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ปริญญานพินธ์ฉบบันีมี้วตัถุประสงค์ เพ่ือพฒันาทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทการส่ือสาร

ข้ามวฒันธรรมส าหรับผู้เรียนชาวเวียดนามและท าให้ผู้ เรียนมีความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในการส่ือสารข้ามวฒันธรรมโดยใช้
ฐานคิดการส่ือสารข้ามวฒันธรรม ผู้วิจัยศึกษาเอกสารและงานวจิัยท่ีเก่ียวข้องเก่ียวกับแบบเรียน การเรียนการสอนทกัษะการฟัง
และการพูดภาษาต่างประเทศ แนวคิดการส่ือสารข้ามวฒันธรรมกับการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ  และเก็บข้อมูลเบือ้งต้น
เก่ียวกบัการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีเวียดนามโดยวธีิการลงภาคสนาม การส ารวจเอกสาร การวเิคราะห์แบบเรียนภาษาไทยของ
มหาวทิยาลยัในเวียดนาม การสมัภาษณ์ผู้สอนและผู้เรียนชาวเวียดนาม จากนัน้น าข้อมูลมาสร้างนวตักรรมซึง่ประกอบด้วย หนงัสือ 
“การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้เรียนชาวเวียดนาม” คู่มือประกอบหนงัสือ แผนการจดัการเรียนรู้ แบบทดสอบหลงั
เรียน และไฟล์เสียงประกอบหนงัสือ แล้วจึงน าไปทดลองหาประสิทธิภาพกับกลุ่มเป้าหมาย คือ นกัศึกษาชาวเวียดนามชัน้ปีท่ี 1 
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  วิชาเอกไทยศึกษา คณะตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์  สังกัด
มหาวิทยาลัยแห่งชาตินครโฮจิมินห์  (University of Social Sciences and Humanities, Vietnam National University Ho Chi 
Minh City) จ านวน 15 คน ซึ่งไม่มีความรู้ภาษาไทย  โดยใช้วิธีการเลือกแบบเจาะจง  (purposive sampling) และใช้แบบแผน
กรณีศึกษาการทดลอง 1 กลุ่ม (one shot experimental case study) ผลการวิจัยพบว่า หนงัสือ “การฟังและการพูดภาษาไทย
เบือ้งต้นส าหรับผู้เรียนชาวเวียดนาม” มีค่าประสทิธิภาพ E1/E2 = 88.6/89.7 ซึง่สงูกวา่เกณฑ์ประสทิธิภาพท่ีตัง้ไว้ (E1/E2 = 75/75) 
โดยคะแนนรวมของแบบฝึกหดัทกัษะการฟังมีค่าเฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 90.8 คะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนทกัษะการฟังมีค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 93 คะแนนรวมของแบบฝึกหดัทกัษะการพดูมีค่าเฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 81.3 และคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนทกัษะการ
พดูมีค่าเฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 86.4 ซึง่ผา่นเกณฑ์การวดัผลท่ีก าหนดไว้ โดยผู้เรียนมีความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรมมากขึน้และสามารถพูดภาษาไทยได้สอดคล้องกับบริบทการส่ือสาร  การใช้ฐานคิดการส่ือสารข้ามวฒันธรรม
เสริมสร้างความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรมไทยแก่ผู้เรียนชาวเวียดนามจึงช่วยเพิม่ประสทิธิภาพในการส่ือสารภาษาไทย  ลดความ
เข้าใจผดิหรือปัญหาท่ีเกิดขึน้ระหว่างการส่ือสารอันมาจากความแตกต่างทางวฒันธรรม พฒันาทกัษะการส่ือสารข้ามวฒันธรรมซึ่ง
เป็นทกัษะท่ีจ าเป็นต่อการเรียนรู้ในศตวรรษท่ี 21 และสร้างทศันคติเชิงบวกต่อการเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทย อนัน าไปสูค่วาม
เข้าใจและความสมัพนัธ์อนัดีระหวา่งผู้เรียนชาวเวียดนามกบัชาวไทย 
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This thesis aims to develop fundamental listening and speaking skills in the Thai language for 

Vietnamese learners based on the concept of cross-cultural communication. The relevant documents and research on 
textbook studies, studies on listening and speaking skills in foreign language learning and studies on the involvement 
between the cross-cultural communication concepts and foreign language learning were collected, along with primary 
sources of Thai language learning in Vietnamese, which were gathered from fieldwork observations, document surveys, 
the analysis of the Thai language textbooks used in universities in Vietnam and interviews with the Vietnamese Thai 
language teachers and students. After that, a textbook named “Fundamental Listening and Speaking Skills in Thai 
Language for Vietnamese Learners” was created, along together with a guidebook, learning plans, post-tests and audio 
files were created before providing an effective, experimental test, with a group selected by purposive sampling and 
composed of 15 first-year Vietnamese students in the Thai Studies program, in the Faculty of Oriental Studies, in the 
University of Social Sciences and Humanities at Vietnam National University in Ho Chi Minh City, who had no experience 
with the Thai language. A group of one-shot experimental case studies were also examined.  As for the results, the 
textbook received E1/E2 = 88.6/89.7 of the effective test, which was higher than the regulative level of E1/E2 = 75/75. 
The total scores from the practice paper and post-test on listening skills, and a practice paper and post-test of speaking 
skills are 90.8%, 93%, 81.3% and 86.4%, respectively on average, and passed the regulative assessment. Additionally, 
the learners understood Thai culture in terms of cross-cultural communication better, as well as speaking Thai more 
effectively in any context. The use of the concept of cross-cultural communication for strengthening knowledge of the 
Thai language and culture amongst Vietnamese learners, increasing the effectiveness of communication, reducing the 
problems caused by cultural differences, to build up the cross-cultural communicative skills which were necessary for 
the 21st Century, and brought about positive attitudes on the acquisition of knowledge in the Thai language and culture 
leading to better understanding and relationships between Thai and Vietnamese learners.     
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บทที่ 1 
บทน า 

ภูมิหลัง 
ด้วยความเจริญก้าวหน้าด้านเทคโนโลยีสารสนเทศในยุคโลกาภิวัตน์ กอปรกับ 

ความสะดวกในการเดินทาง ประชาชนทัว่โลกสามารถสื่อสารหรือไปมาหาสูก่ันอย่างไร้พรมแดน  
การสื่อสารเกิดขึน้ได้ทกุท่ีทกุเวลาภายใต้สงัคมท่ีมีวฒันธรรมเดียวกนั ขณะเดียวกนัการสื่อสารอาจ
เกิดขึน้ระหว่างคนท่ีมีภมูิหลงัด้านวฒันธรรมท่ีแตกต่างกันเพ่ือวัตถุประสงค์ต่าง ๆ เช่น การทูต 
การค้า การลงทุน การประกอบอาชีพ การท่องเท่ียว การศึกษา เป็นต้น การสื่อสารเหลา่นีอ้าจไม่
บรรลุวัตถุประสงค์ท่ีตัง้ไว้ เพราะมีความแตกต่างทางวัฒนธรรม หรือเรียกว่าการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม (cross-cultural communication)  ไม่ว่าจะเป็นการสื่อสารแบบใช้ถ้อยค าห รือ 
การสื่อสารแบบไร้ถ้อยค า เพราะการสื่อสารนัน้อยู่ภายใต้อิทธิพลของค่านิยม ทัศนคติ   
และพฤติกรรมทางวัฒนธรรมเสมอ หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือ อิทธิพลทางวัฒนธรรมส่งผลต่อ
พฤติกรรมหรือการโต้ตอบของคูส่นทนา (Levine และ Adelman, 1993, p. xvii-xviii)  

การสื่ อสาร ข้ามวัฒนธรรมมีบทบาท เด่นชัด ในกระบวนการ เ รียนการสอน
ภาษาต่างประเทศ เน่ืองจากภาษาเป็นเคร่ืองมือส าคญัในการสื่อสาร ผู้ เรียนภาษาต่างประเทศ
ต้องการสื่อสารด้วยภาษาเป้าหมายอย่างมีประสิทธิภาพ อย่างไรก็ตาม ภาษาและวฒันธรรมไม่
สามารถแยกออกจากกันได้ เพราะภาษาไม่ได้มีเพียงระบบเสียง ค า หรือโครงสร้างของประโยค
เท่านัน้ แต่ปัจจัยด้านวัฒนธรรมได้แทรกซึมการสื่อสารระหว่างมนุษย์ กล่าวคือ เมื่อคนของ
วฒันธรรมหนึ่งเรียนรู้ภาษาของวฒันธรรมอ่ืน การสื่อสารข้ามวฒันธรรมจะเข้ามามีบทบาทเสมอ 
เน่ืองจากภาษาและวฒันธรรมเป็นสว่นหนึ่งของกนัและกนั การเรียนรู้ภาษาท่ีสองจึงหมายรวมถึง
การเรียนรู้วฒันธรรมท่ีสองด้วย (ภทัรพร หิรัญภทัร์, 2548) ซึ่งสอดคล้องกบั Brody (2003, p. 37) 
ท่ีกลา่ววา่ การเรียนการสอนภาษาท่ีสองต้องค านึงถึงปัจจยัด้านวฒันธรรมเสมอ เพราะปัจจยัด้าน
นีส้่งผลต่อการสื่อสารและการใช้ภาษา เพ่ือให้บรรลุเป้าหมายของการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง 
วฒันธรรมจึงมีบทบาทส าคญัตอ่การเรียนภาษาท่ีสองอย่างหลีกเลี่ยงไมไ่ด้ 

นกัวิจยัด้านการเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศให้ความส าคญักบัเนือ้หาด้านวฒันธรรม
เพราะส่งผลต่อความสามารถในการใช้ภาษาต่างประเทศของผู้ เรียน เช่น  Ali, Kazemian, และ 
Mahar (2015) กลา่วถึงการเรียนรู้วฒันธรรมกบัการเรียนภาษาตา่งประเทศวา่ ผู้ เรียนควรมีความรู้
ด้านภาษาศาสตร์และความรู้ด้านบริบทสงัคมของเจ้าของภาษา ในกระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง
หรือภาษาต่างประเทศ นอกจากการฝึกทักษะการใช้ภาษา ผู้ เรียนจ าเป็นต้องมีความรู้เก่ียวกับ
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วฒันธรรมของภาษาเป้าหมายจึงจะประสบความส าเร็จในการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ซึ่งสอดคล้อง
กับ Zhan (2016) ท่ีกล่าวว่า การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศไม่ใช่การเรียนรู้ภาษาเพียงอย่างเดียว  
แต่รวมถึงการเรียนรู้วฒันธรรม การเสริมสร้างความรู้ด้านวฒันธรรมเป็นวิธีท่ีดีส าหรับการสอน
ภาษาต่างประเทศ เพราะความแตกต่างด้านวัฒนธรรมส่งผลต่อการใช้ภาษา ความรู้เก่ียวกับ
วัฒนธรรมของเจ้าของภาษาจึงจ าเป็นต่อการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศของผู้ เรียน ถ้าผู้ เรียนมี
ความรู้ด้านวฒันธรรมของเจ้าของภาษา ผู้ เรียนจะสามารถปรับใช้ความรู้ด้านภาษาให้สอดคล้อง
กบับริบททางสงัคมของเจ้าของภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

Vinh (2013) กล่าวถึงปัญหาในการเรียนภาษาตา่งประเทศว่า อปุสรรคท่ีผู้ เรียนประสบ
ในการเ รียนภาษาต่างประเทศอาจมาจากความแตกต่างระหว่างภาษาของผู้ เ รียนและ
ภาษาเป้าหมาย เช่น ระบบเสียง ค าศัพท์ ไวยากรณ์ เป็นต้น นอกจากนี ้ความแตกต่างด้าน
วฒันธรรมท่ีแฝงไว้ในภาษาก็เป็นปัจจยัส าคญัประการหนึ่งท่ีท าให้ผู้ เรียนไม่สามารถสื่อสารด้วย
ภาษาเป้าหมายอย่างมีประสิทธิภาพ ความแตกตา่งระหวา่งวฒันธรรมของผู้เรียน (home culture) 
และวฒันธรรมเจ้าของภาษา (target culture) อาจท าให้เกิดความขดัแย้งหรือความเข้าใจผิดใน
การสื่อสาร เน่ืองจากวฒันธรรรมสง่ผลตอ่การใช้ภาษา ดงันัน้ผู้ เรียนอาจถ่ายโอนความคิด คา่นิยม 
หรือพฤติกรรมทางวัฒนธรรมตัวเองในการสื่อสารด้วยภาษาเป้าหมาย กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ 
อุปสรรคท่ีผู้ เรียนประสบในการเรียนภาษาต่างประเทศมาจากความแตกต่างด้านภาษาและ  
ความแตกต่างด้านวัฒนธรรม ผู้ เรียนจึงควรพัฒนาทัง้ความรู้ด้านภาษาพร้อมกับความรู้ด้าน
วฒันธรรมเป้าหมายโดยเปรียบเทียบความเหมือนและความตา่งระหว่างวฒันธรรมของตวัเองและ
วฒันธรรมเป้าหมายเพ่ือเพ่ิมศกัยภาพในการสื่อสารข้ามวฒันธรรม 

นักวิชาการ นักวิจัย และผู้ เ ช่ียวชาญในวงการการสอนภาษาต่างประเทศต่างให้
ความส าคญัตอ่การศกึษาความแตกตา่งด้านวฒันธรรมท่ีสง่ผลตอ่การส่ือสารด้วยภาษาเป้าหมาย 
หรือการสื่อสารข้ามวฒันธรรม Guo และ Zhang (2017, pp. 937-941) ได้ศึกษาความแตกต่าง
ด้านวฒันธรรมระหวา่งชาวจีนและชาวตะวนัตกท่ีส่งผลกระทบต่อการส่ือสารข้ามวฒันธรรม เช่น 
“มงักร” เป็นสญัลกัษณ์แห่งความย่ิงใหญ่ในวฒันธรรมจีน แสดงอ านาจของพระจกัรพรรดิ และเป็น
ความภาคภูมิใจของชาวจีนท่ีเรียกตัวเองว่า “ลูกหลานของมังกร” (the descendants of the 
dragon) แต่ “มงักร” ในความหมายของชาวตะวนัตกเป็นตวัแทนของความชั่วร้ายและอปัมงคล  
จึงสง่ผลตอ่การแปลวลี “สี่มงักรแห่งเอเชีย” (four dragons on Asia) เป็น “สี่เสือแห่งเอเชีย” (four 
tigers in Asia) ในภาษาอังกฤษ ในท านองเดียวกันมุมมองเก่ียวกับ “สุนัข” ในวัฒนธรรมจีน
หมายถึงสิ่งท่ีต ่าต้อยและมกัถกูดถูกูเหยียดหยาม ในทางตรงข้ามชาวอเมริกนัหรือชาวองักฤษกลบั
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ปฏิบัติต่อสุนัขดังเพ่ือนท่ีซ่ือสัตย์ หรือรักและเอ็นดูเหมือนลูก นอกจากความแตกต่างด้าน
วฒันธรรมท่ีแฝงไว้ในค าศพัท์ Guo และ Zhang (2017) ได้กล่าวถึงความแตกต่างด้านความคิด 
ค่านิยม พฤติกรรมระหว่างวฒันธรรมจีนและวฒันธรรมตะวนัตก หากผู้ เรียนชาวจีนรู้และเข้าใจ  
ความเหมือนและความต่างระหว่างวฒันธรรมของตวัเองกับวฒันธรรมชาวตะวันตกจะช่วยให้
ผู้ เรียนพฒันาศกัยภาพในการสื่อสารด้วยภาษาองักฤษ 

ไม่เพียงแตป่ระเทศท่ีอยู่ไกลกนัเช่น จีน อเมริกา องักฤษท่ีมีวัฒนธรรมแตกต่างกนัอย่าง
เห็นได้ชัด ประเทศท่ีอยู่ในทวีปเดียวกันอาจมีความแตกต่างกันด้านวัฒนธรรมท่ีส่งผลต่อการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมท่ีไมค่วรมองข้าม Li (2014, pp. 377-585) ได้กลา่วถึงความแตกตา่งระหวา่ง
วฒันธรรมจีนและวฒันธรรมญ่ีปุ่ นท่ีอาจส่งผลกระทบตอ่การส่ือสารข้ามวฒันธรรมของผู้เรียนชาว
จีนท่ีเรียนภาษาญ่ีปุ่ น เช่น ชาวจีนมกัทกัทายกนัด้วยค าถาม “กินข้าวหรือยงั” ซึ่งสะท้อนความเช่ือ
ดัง้เดิมของบรรพบรุุษว่า “อาหารเป็นสิ่งจ าเป็นท่ีสดุส าหรับมนษุย์” ในขณะท่ีชาวญ่ีปุ่ นมกัทกัทาย
กันด้วยการพูดคุยเก่ียวกับสภาพอากาศ การปฏิเสธค าเชิญชวนของชาวจีนและชาวญ่ีปุ่ นก็
แตกต่างกัน ชาวจีนมกัปฏิเสธตรง ๆ  ส่วนชาวญ่ีปุ่ นมกักล่าวปฏิเสธโดยอ้อม เช่น “พอดีฉันมีธรุะ” 
“ฉนัไมส่ะดวก” “ฉนัไมค่อ่ยสบาย” เป็นต้น การรับรู้ความแตกตา่งด้านวฒันธรรมอาจช่วยให้ผู้ เรียน
ชาวจีนใช้ภาษาญ่ีปุ่ นได้อย่างถกูต้องและบรรลวุตัถปุระสงค์ในการสื่อสารกบัเจ้าของภาษา 

ประเทศไทยและประเทศเวียดนามอาจดเูหมือนวา่มีวฒันธรรมท่ีคล้ายคลงึกนัเพราะเป็น
ประเทศเพ่ือนบ้านในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ซึ่งได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมร่วมคือ 
“วัฒนธรรมข้าว” (Duong และ Luong, 2001, pp. 97-99) แต่มีปัจจัยหลายประการท่ีท าให้
วฒันธรรมเวียดนามและวฒันธรรมไทยมีลกัษณะแตกต่างกัน เช่น ลกัษณะภมูิประเทศ อากาศ 
ประวัติศาสตร์ ศาสนา การเมืองการปกครอง ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ เป็นต้น  
จากการสัมภาษณ์ชาวเวียดนามเ ร่ืองวัฒนธรรม พบว่า วัฒนธรรมไทยกับเ วียดนามมี  
ความแตกต่างซึ่งท าให้ชาวเวียดนามเกิดความตระหนกทางวัฒนธรรม (culture shock) เมื่อ
สื่อสารหรือมีปฏิสมัพันธ์กับชาวไทย ตวัอย่างเช่น คนไทยมกัไหว้เมื่อทักทายกันเพ่ือแสดงความ
สุภาพหรือเคารพต่อกัน ส่วนคนเวียดนามมกัค้อมศีรษะหรือพยักหน้าเพ่ือทักทายกัน การค้อม
ศีรษะหรือพยักหน้าของคนเวียดนามไม่ได้ก าหนดเป็นแบบแผน ส่วนการไหว้ของไทยแบ่งเป็น 3 
ระดับ ได้แก่ การไหว้พระ การไหว้ผู้มีพระคุณหรือผู้ อาวุโส และการไหว้บุคคลทั่วไป (Bui Gia 
Huynh, การสื่อสารส่วนบุคคล, 29 มิถุนายน 2563) การไหว้ยังเป็นการแสดงความเคารพเมื่อ
ขอบคณุหรือขอโทษ เมื่อรับของจากผู้ใหญ่ คนไทยมกัไหว้ขอบคณุแล้วอาจรับของด้วยมือข้างเดียว
ซึ่งถือเป็นมารยาททางสงัคม แต่คนเวียดนามมกัรับของจากผู้ ใหญ่ด้วยสองมือเพ่ือแสดงความ
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เคารพอ่อนน้อม ดงันัน้เมื่อนักศกึษาเวียดนามรับของจากอาจารย์ชาวไทยมกัลืมไหว้เพราะคิดวา่
การรับของด้วยสองมือเป็นการแสดงความสภุาพแล้ว (Le Thi Thuyen, การสื่อสารสว่นบคุคล, 29 
มิถนุายน 2563) 

นอกจากค าว่า “สวัสดี” ชาวไทยมักทักทายกันด้วยค าถามต่าง ๆ เช่น “ไปไหนมา”  
“จะไปไหน” “กินข้าวหรือยงั” ซึ่งส าหรับชาวเวียดนามค าถามเหลา่นีเ้ป็นค าถามท่ีต้องการค าตอบ 
หรือเป็นการเร่ิมต้นการสนทนาเมื่อพบเจอคนอ่ืนโดยบงัเอิญ ดงันัน้เมื่อถกูทกัด้วยค าถามดงักล่าว  
ชาวเวียดนามมกัจะให้ค าตอบกบัคูส่นทนาชาวไทย แตบ่างครัง้คูส่นทนาชาวไทยกลบัเดินไปโดยไม่
รอฟังค าตอบ จึงสร้างความสบัสนต่อชาวเวียดนาม (Nguyen Thi Loan Phuc, การสื่อสารส่วน
บคุคล, 28 มิถนุายน 2563) 

เมื่อสนทนากบัผู้ ใหญ่ นักศึกษาชาวเวียดนามมกัพดูวา่ “Dạ em biết rồi” (หนูรู้แล้วคะ่) 
“Dạ em hiểu rồi” (หนูเข้าใจแล้วค่ะ) ซึ่งมีเจตนาท่ีจะบอกว่าตนก าลังตัง้ใจฟังและเข้าใจสิ่งท่ี
ผู้ ใหญ่ก าลงัสื่อสาร แต่เมื่อนักศึกษาชาวเวียดนามพูดประโยคดงักล่าวในระหว่างการสนทนากบั
อาจารย์ชาวไทยกลับท าให้อาจารย์ไม่พอใจเพราะคิดว่านักศึกษาชาวเวียดนามต้องการตัด  
บทสนทนาไม่อยากฟังอาจารย์พูดต่อ จึงเกิดความเข้าใจผิดกันระหว่างอาจารย์ชาวไทยและ
นกัศกึษาชาวเวียดนาม (Nguyen Ho Thi Phung, การสื่อสารสว่นบคุคล, 25 มิถนุายน 2563) 

บรุุษสรรพนามในภาษาไทยมีหลากหลาย บรุุษสรรพนามบางค าเป็นทัง้สรรพนามบุรุษท่ี 
2 และสรรพนามบุรุษท่ี 3 ได้แก่ “ท่าน” “แก” ซึ่งลักษณะดังกล่าวไม่ปรากฏในภาษาเวียดนาม  
การเลือกใช้สรรพนามต้องค านึงถึงบริบทการส่ือสาร เช่น เมื่อนักศึกษาพดูคยุกนัเก่ียวกบัอาจารย์ 
อาจใช้ค าบุรุษสรรพนาม “แก” เพ่ือแทนอาจารย์คนนัน้เพราะเป็นการสื่อสารอย่างไมเ่ป็นทางการ 
แต่เมื่อนักศึกษาพูดถึงอาจารย์ในการประชุมซึ่งเป็นการสื่อสารท่ีเป็นทางการ ค าบุรุษสรรพนาม 
“แก” ไม่เหมาะกับสถานการณ์และควรใช้ค าว่า “ท่าน” เพ่ือสอดคล้องกับบริบทการสื่อสาร 
(Truong Vy Khang, การสื่อสารสว่นบคุคล, 15 มิถนุายน 2563) 

ความแตกตา่งระหวา่งวฒันธรรมไทยและวฒันธรรมเวียดนามท่ีกลา่วไว้ข้างต้นอาจสง่ผล
ตอ่การสื่อสารระหวา่งชาวไทยและชาวเวียดนาม การใช้ภาษาไทยท่ีถกูต้องตามไวยากรณ์บางครัง้
อาจไมส่ามารถสื่อความหมายท่ีผู้ เรียนต้องการ เน่ืองจากการใช้ภาษาไทยต้องค านึงถึงวฒันธรรม
ไทย ปัจจัยด้านวัฒนธรรมอาจช่วยให้ผู้ เรียนชาวเวียดนามสามารถประสบความส าเร็จใน 
การสื่อสารข้ามวฒันธรรมกบัชาวไทย ซึ่งสอดคล้องกบั Damen (2003, p.72) ท่ีกล่าวว่า ปัจจัย 3 
ประการ ได้แก่ วฒันธรรม การสื่อสาร และภาษา มีความสมัพันธ์กันอย่างลึกซึง้ หากแยกภาษา
ออกจากวฒันธรรมอาจท าให้เกิดความผิดพลาดในการส่ือสาร การมองข้ามความสมัพนัธ์ระหว่าง
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ภาษากับวัฒนธรรมอาจท าให้เกิดความล้มเหลวในการสื่อสาร เปรียบเสมือนการเล่นเกมด้าน
ภาษาท่ีไร้กติกา 

ดงันัน้ ในกระบวนการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ ผู้สอนควรให้
ความส าคญักบัเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในการสื่อสารข้ามวฒันธรรมเพ่ือช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพ
ในการใช้ภาษาไทยของผู้ เรียน โดยระบุเนือ้หาวฒันธรรมไทยในแบบเรียนภาษาไทย เน่ืองจาก
แบบเรียนเป็นสื่อการเรียนการสอนท่ีมีบทบาทส าคัญต่อการจัดการเรียนการสอน แบบเรียน
ก าหนดเนือ้หาของรายวิชาท่ีสอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ของหลกัสตูร เพ่ือให้ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้
ตามวตัถุประสงค์ท่ีหลกัสตูรก าหนดไว้ แบบเรียนเป็นสื่อส าคญัส าหรับผู้สอนและผู้ เรียนเพ่ือใช้ใน
การเรียนการสอน มุง่เป้าหมายผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนไปในทิศทางเดียวกนั (สภุคั มหาวรากร, นิธิ
อร พรอ าไพสกุล, ผกาศรี เย็นบุตร, Phuc, และ Yen, 2562, น. 10-11) ทัง้นีผู้้สอนควรสอนเนือ้หา
วัฒนธรรมไทยให้ผู้ เรียนตัง้แต่เร่ิมแรกเพ่ือให้ผู้ เรียนเข้าใจวัฒนธรรมไทยท่ีส่งผลต่อการใช้
ภาษาไทยอย่างหลีกเลี่ยงไมไ่ด้ ดงันิวตนั (Newton, Yate, Shearn, & Nowitzki, 2010, as cited in 
Tran, 2015, p. 194) กลา่วถึงหลกัการแรกซึ่งเป็นหลกัการพืน้ฐานใน 6 หลกัการเก่ียวกบัการสอน
ภาษาเพ่ือการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม (Principles of Intercultural Communication Language 
Teaching) วา่ ภาษาและวฒันธรรมมีความสมัพนัธ์กนัอย่างลกึซึง้โดยไมส่ามารถแยกออกจากกัน
ได้ ผู้สอนควรให้ความรู้ด้านวฒันธรรมควบคู่กับการให้ความรู้ด้านภาษาตัง้แต่เร่ิมแรกเพ่ือช่วย
เสริมสร้างความสามารถในการสื่อสารข้ามวฒันธรรมแก่ผู้ เรียน 

ผู้ วิจัยวิเคราะห์เนือ้หาแบบเรียนทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้ งต้นท่ี
มหาวิทยาลยัในเวียดนาม 5 เลม่ ได้แก่ แบบเรียน Tiếng Thái đàm thoại 1 “ภาษาไทยสนทนา 1” 
(Phuc, n.d) Hội thoại tiếng Thái cơ sở “สนทนาภาษาไทยเบือ้งต้น” (พัทธยา จิตต์เมตตา, 
2552) Tiếng Thái cơ sở 1 “ภาษาไทยพืน้ฐาน เล่ม 1” (Phuong, 2018) Tiếng Thái cơ sở 2 
“ภาษาไทยพืน้ฐาน เล่ม 2” (Chi, 2019)  และ Thai for beginners (Becker, 1995) พบว่า 
แบบเรียนดงักล่าวเน้นเนือ้หาด้านภาษาไทยเป็นหลกั กล่าวคือ ความรู้ด้านค าศพัท์ บทสนทนา 
และไวยากรณ์ภาษาไทย โดยไม่ให้ความส าคญักับเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยหรือให้ความรู้ด้าน
วฒันธรรมไทยค่อนข้างน้อย เช่น บทเรียนเก่ียวกับการทกัทายกลา่วถึงค าศพัท์ท่ีใช้ในการทกัทาย  
บทสนทนาตัวอย่างการทักทาย และโครงสร้างประโยคท่ีใช้ในการทักทาย โดยไม่กล่าวถึง 
การทักทายในบริบทต่าง ๆ เช่น ระหว่างเพ่ือน ระหว่างผู้ ใหญ่กับเด็ก ซึ่งการสนทนาในบริบท
ต่างกันย่อมใช้ภาษาแตกต่างกัน แบบเรียนดังกล่าวไม่กล่าวถึง “การไหว้” ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ 
โดดเดน่ของวฒันธรรมไทย เป็นความรู้ท่ีจ าเป็นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม และควรน าเสนอไว้ใน
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แบบเรียน การรับรู้เนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยจะเพ่ิมประสิทธิภาพในการสื่อสารข้ามวฒันธรรม
ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม 

จากท่ีกล่าวข้างต้น ผู้ วิจัยเห็นถึงความส าคญัและความจ าเป็นท่ีจะสร้างสื่อการเรียน 
การสอนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามโดยใช้ฐานคิดการส่ือสารข้ามวฒันธรรมซึ่งปัจจุบัน
สื่อการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีเวียดนามกล่าวถึงประเด็นนีไ้ม่มากเท่าท่ีควร ผู้ วิจัยจึงพัฒนา
นวัตกรรมส าหรับทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้น โดยใช้แนวคิดการสื่อสารข้าม
วฒันธรรมเป็นแนวคิดหลกัในทกุขัน้ตอน  

นวตักรรมประกอบด้วยหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาว
เวียดนาม” คู่มือประกอบหนังสือฯ แผนการจัดการเรียนรู้ แบบทดสอบหลงัเรียน และไฟล์เสียง
ประกอบหนงัสือฯ  

หนงัสือฯ ให้ความรู้เก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมไทยในบริบทการส่ือสารข้ามวฒันธรรม
ระหวา่งไทยกบัเวียดนาม การออกแบบและการก าหนดเนือ้หาของหนงัสือค านึงถึงแนวคิดหลกัคือ 
การสื่อสารข้ามวฒันธรรม โดยเน้นบริบทการสื่อสารระหวา่งชาวเวียดนามกบัชาวไทย และเน้นการ
ใช้ภาษาไทยให้สอดคล้องถูกต้องกับบริบททางสงัคมวฒันธรรม ผู้ วิจัยสงัเคราะห์ข้อมลูเก่ียวกบั
ความแตกต่างระหว่างวฒันธรรมไทยกับวฒันธรรมเวียดนามท่ีได้จากการสมัภาษณ์ผู้ เรียนชาว
เวียดนามและระบเุนือ้หาในบทเรียน โดยอธิบายเนือ้หาความรู้ด้านวฒันธรรมไทยท่ีสง่ผลตอ่การใช้
ภาษาไทยและเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมเวียดนาม เพ่ือให้ผู้ เรียนตระหนักถึงความรู้ด้านวฒันธรรมท่ี
ส าคญัตอ่การใช้ภาษาไทย เช่น ในบทเรียนเร่ือง “การทกัทายและการแนะน าตวั” นอกจากค าศพัท์
และรูปประโยคท่ีใช้ในการทักทายและการแนะน าตัวซึ่งเป็นความรู้ด้านภาษา บทสนทนาจะ
กล่าวถึงตวัอย่างการทักทายในสถานการณ์ต่าง ๆ และท้ายบทสนทนามีค าอธิบายความรู้ด้าน
วัฒนธรรมไทยโดยเช่ือมโยงกับวัฒนธรรมเวียดนาม เช่น การทักทายระหว่างคนท่ีไม่รู้จักกัน 
ระหว่างคนท่ีรู้จักกัน ระหว่างอาจารย์กับนักศึกษา ระหว่างเพ่ือน เป็นต้น เพ่ือให้ผู้ เรียนเห็น  
ความแตกต่างของการทกัทายท่ีเหมาะสมกบับริบทการสื่อสาร อาทิ “สวสัดี” “ไปไหนมา” “จะไป
ไหน” “กินข้าวหรือยงั” “เป็นอย่างไรบ้าง สบายดีไหม” เป็นต้น รวมถึงการใช้ค าบรุุษสรรพนามและ 
ค าลงท้ายภาษาไทยท่ีเหมาะสมกบัสถานการการสื่อสาร เช่น ค าบรุุษสรรพนาม “ผม” แทนผู้พดูท่ี
เป็นเพศชาย ค าบรุุษสรรพนาม “หน”ู แทนผู้พดูท่ีเป็นเพศหญิง ค าลงท้าย “ครับ” ส าหรับผู้พดูท่ีเป็น
เพศชาย ค าลงท้าย “คะ่” ส าหรับผู้พดูท่ีเป็นเพศหญิง เป็นต้น โดยค านึงถึงสถานภาพของผู้พดูและ
ผู้ฟังซึ่งแตกตา่งกบัการใช้ค าบรุุษสรรพนามและค าลงท้ายในภาษาเวียดนาม 
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บทเรียนมีบทอ่านเสริมเก่ียวกับวัฒนธรรมไทยในท้ายบทเรียน  ซึ่งเนือ้หาบทอ่าน
สอดคล้องกบัหวัขอของบทเรียน โดยเช่ือมโยงวฒันธรรไทยกบัวฒันธรรมเวียดนาม เช่น บทเรียนท่ี
เก่ียวกบัการทกัทายน าเสนอความรู้ด้านวฒันธรรมไทยเร่ือง “การไหว้” โดยเช่ือมโยงกบั “การค้อม
ศีรษะ” ของคนเวียดนาม เมื่อทกัทาย ขอบคณุ และขอโทษ เพ่ือให้ผู้ เรียนตระหนกัถึงความเหมือน
และความตา่งทางวฒันธรรมไทยและวฒันธรรมเวียดนาม ซึ่งช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพในการสื่อสาร
ข้ามวฒันธรรมแก่ผู้ เรียน 

การออกแบบแบบฝึกหดัผู้ วิจยัเน้นการใช้ภาษาไทยท่ีสอดคล้องกบับริบททางสงัคมเพ่ือ
ช่วยพฒันาความสามารถในการสื่อสารข้ามวฒันธรรมของผู้เรียน เช่น ก าหนดสถานการณ์แล้วให้
ผู้ เ รียนฟังไฟล์เสียงและเลือกการทักทายท่ีถูกต้องเหมาะสมกับสถานการณ์นัน้มากท่ีสุด  
ส าหรับแบบฝึกหัดทักษะการพูดซึ่งวัดความสามารถภาษาไทยในขัน้น าไปใช้ บทเรียนก าหนด
สถานการณ์การสื่อสารและให้ผู้ เรียนสร้างบทสนทนาภาษาไทยท่ีสอดคล้องกบัสถานการณ์สื่อสาร
โดยเกณฑ์การวดัผลให้ความส าคญักบัการใช้ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม 

แผนการจัดการเรียนรู้เป็นส่วนส าคญัของนวตักรรม มุ่งก าหนดแนวทางส าหรับการจัด
กิจกรรมการเรียนการสอนให้สอดคล้องกับแนวคิดท่ีใช้ในการสร้างหนังสือคือ การสื่อสารข้าม
วฒันธรรม และสามารถจดัการเรียนรู้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ กลา่วคือ กิจกรรมการเรียนการสอน
ควรกระตุ้นให้ผู้ เรียนเห็นถึงปัจจัยด้านวฒันธรรมท่ีส่งผลต่อการสื่อสาร เพ่ือเลือกใช้ภาษาไทยท่ี
ถกูต้องเหมาะสมกบับริบทการสื่อสาร 

ไฟล์เสียงประกอบหนงัสือฯ เป็นสื่อโสตทศัน์ท่ีช่วยเพ่ิมประสิทธิกาพในการเรียนการสอน
ภาษาไทย โดยเฉพาะทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยในระดับเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาว
เวียดนาม การสร้างไฟล์เสียงประกอบหนงัสือฯ ค านึงถึงแนวคิดการส่ือสารข้ามวฒันธรรมเช่นกนั 
โดยผู้บนัทึกเสียงมีจ านวนหลายคนเพ่ือให้บทสนทนามีความสมจริง อ านวยความสะดวกแก่ผู้ เรียน
ในการแยกเสียงของตวัละคร และสงัเกตการใช้ภาษาไทยท่ีแตกต่างกนัในสถานการณ์ต่าง ๆ  เช่น 
การสื่อสารระหวา่งเพ่ือน อาจารย์กบันกัศกึษา พนกังานขายกบัลกูค้า ท่ีใช้ภาษาแตกตา่งกนั 

แบบทดสอบหลงัเรียนมีวตัถุประสงค์วดัผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของผู้ เรียนหลงัจากใช้
หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” โดยวดัความสามารถ
ขัน้ความรู้ความจ าและความเข้าใจส าหรับทักษะการฟัง และความสามารถขัน้น าความรู้ไปใช้
ส าหรับทักษะการพูด ซึ่งยึดแนวคิดการสื่อสารข้ามวฒันธรรมในการสร้างแบบทดสอบ กล่าวคือ 
บทฟังเน้นการใช้ภาษาไทยในสถานการณ์ต่าง ๆ หากผู้ เรียนเข้าใจลกัษณะการใช้ภาษาไทยใน
บริบทการสื่อสารต่าง ๆ จะสามารถตอบค าถามได้ ส่วนแบบทดสอบหลงัเรียนทักษะการพดูเน้น
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การใช้ภาษาไทยท่ีถูกต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ผู้ เ รียนสร้างบทสนทนาตาม
สถานการณ์ท่ีก าหนดโดยใช้ภาษาไทยท่ีสอดคล้องกบัสถานการณ์ 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น เห็นได้ว่า การสื่อสารภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามควร
สอดคล้องและค านึงถึงความแตกต่างระหว่างวฒันธรรมเพ่ือให้บรรลเุป้าหมายของการสื่อสาร 
ผู้ วิจัยจึงสนใจท่ีจะพัฒนานวตักรรมเพ่ือพัฒนาทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นใน
บริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามเพ่ือช่วยพัฒนาศักยภาพด้าน
ภาษาไทยของผู้ เรียนชาวเวียดนามโดยเข้าใจวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม  
ซึ่งจะส่งผลดีตอ่การเรียนการสอนภาษาไทยและสร้างความเข้าใจระหว่างกันในการติดตอ่สื่อสาร
ระหว่างผู้ เรียนชาวเวียดนามกับชาวไทย และเสริมสร้างสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศให้สอดคล้องกบัการเรียนรู้สมยัใหม่ 

ความมุ่งหมายของการวจิัย 
1. เพ่ือพัฒนาทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทการสื่อสารข้าม

วฒันธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม 
2. เพ่ือให้มีความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในการสื่อสารข้ามวฒันธรรมของผู้เรียนชาว

เวียดนาม  

ความส าคัญของการวจิัย 
นวตักรรมเพ่ือพฒันาทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทการสื่อสารข้าม

วฒันธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามเป็นการสร้างสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียน
ชาวเวียดนามโดยใช้แนวคิดใหม ่คือ การสื่อสารข้ามวฒันธรรม ซึ่งช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพการเรียน
ภาษาไทยโดยเข้าใจการสื่อสารข้ามวฒันธรรมระหวา่งไทยกบัเวียดนาม ช่วยพฒันาศกัยภาพด้าน
ภาษาไทยโดยเฉพาะทักษะการฟังและการพูดของผู้ เ รียนชาวเวียดนาม เ พ่ือเสริมสร้าง
ความสมัพนัธ์ และความเข้าใจอนัดีระหวา่งชาวไทยและชาวเวียดนาม  

นิยามศัพท์เฉพาะ 
1. นวตักรรม หมายถึง หนงัสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาว

เวียดนาม” คู่มือประกอบหนังสือฯ แผนการจัดการเรียนรู้ แบบทดสอบหลงัเรียน และไฟล์เสียง
ประกอบหนงัสือฯ ท่ีสร้างขึน้โดยใช้ฐานคิดการส่ือสารข้ามวฒันธรรม 
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2. บริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม หมายถึง การสื่อสารโดยใช้ภาษาไทยระหว่างชาว
เวียดนามกบัชาวไทยท่ีมีภาษาและวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนั 
  



 
 

บทที่ 2 
การศึกษานวัตกรรมเพื่อพฒันาทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น 

ในบริบทการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม 

งานวิจัยนีม้ีวตัถปุระสงค์ท่ีจะพฒันาสื่อการเรียนการสอนเพ่ือให้ผู้ เรียนชาวเวียดนามได้
เรียนรู้และฝึกทักษะการใช้ภาษาไทยในระดับเบือ้งต้นด้านการฟังและการพูด โดยใช้แนวคิด 
การสื่อสารข้ามวฒันธรรม เพ่ือให้ผู้ เรียนชาวเวียดนามสามารถฟังและพูดภาษาไทยเบือ้งต้นได้ 
โดยมีความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยซึ่งจะเพ่ิมประสิทธิภาพในการสื่อสารภาษาไทย 

ผู้ วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องเพ่ือเป็นข้อมลูและแนวทางในการศกึษา 
วิเคราะห์ และด าเนินการวิจยั ซึ่งจะน าเสนอตามหวัข้อดงันี ้

1. สภาพการเรียนการสอนภาษาไทยในสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนาม 
2. แบบเรียนทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นท่ีใช้ในมหาวิทยาลัย

เวียดนาม 
3. การสื่อสารข้ามวฒันธรรมกบัการเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศ 

1. สภาพการเรียนการสอนภาษาไทยในสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 
ประเทศไทยและสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนามมีความสมัพนัธ์แน่นแฟ้นและใกล้ชิดกนั

มานานในหลายด้าน เช่น การทูต การค้าการลงทุน การศึกษา การท่องเท่ียว ภาษาถือเป็นปัจจยั
ส าคญัท่ีท าให้เกิดความเข้าใจท่ีถกูต้องระหวา่งกนั แม้ภาษาองักฤษเป็นภาษากลางท่ีประเทศต่าง ๆ 
ในอาเซียนเลือกใช้ในการสื่อสาร แต่รัฐบาลไทยและเวียดนามเลง็เห็นความจ าเป็นท่ีควรเปิดสอน
ภาษาของกนัและกนัเพ่ือกระชบัความสมัพนัธ์อนัดี  

สถาบันอดุมศึกษาแห่งแรกท่ีเปิดสอนภาษาไทยท่ีสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามคือ 
มหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศการทหาร ปัจจุบันเปลี่ยนช่ือเป็นสถาบันวิทยาศาสตร์การทหาร 
(Military Science Academy - MSA) สังกัดกระทรวงกลาโหม ซึ่งเปิดสอนภาษาไทยพร้อมกับ
ภาษาอ่ืน ๆ ได้แก่ องักฤษ รัสเซีย ฝรั่งเศส จีน ลาว และเขมร ตัง้แต่ปีแรกท่ีจัดตัง้มหาวิทยาลัย   
พ.ศ. 2525 วตัถุประสงค์ของการเปิดสอนภาษาไทยคือ เพ่ือผลิตล่ามให้แก่กองทพัเวียดนาม (Tu, 
2014) แสดงถึงวิสยัทัศน์ของรัฐบาลเวียดนามท่ีให้ความส าคญักับภาษาไทยในฐานะภาษาของ
ประเทศเพ่ือนบ้านเท่าเทียมกบัภาษาของประเทศอ่ืนทัว่โลก 

ต่อมา รัฐบาลเวียดนามและรัฐบาลไทยได้ร่วมมือกันจัดตัง้โครงการสอนภาษาไทยท่ี
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเพ่ือเผยแพร่ภาษาไทยในสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนามให้
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กว้างขวางมากขึน้โดยกระทรวงการต่างประเทศไทยร่วมมือกับกระทรวงการวางแผนและลงทุน
เวียดนาม (Ministry of Planning and Investment) ซึ่งหน่วยงานบริหารโครงการในสมยันัน้คือ 
กรมวิเทศสหการ และปัจจุบันคือกรมความร่วมมือระหว่างประเทศ ( TICA)  กระทรวง 
การต่างประเทศ โครงการฯ มีวัตถุประสงค์เพ่ือให้ชาวเวียดนามมีความรู้ความสามารถด้าน
ภาษาไทยและน าความรู้มาใช้ในการประกอบอาชีพได้ นอกจากนัน้ยงัสร้างความเข้าใจท่ีถูกต้อง
เก่ียวกับวฒันธรรมไทยเพ่ือความเข้าใจอนัดีระหว่างประเทศไทยและประเทศเวียดนาม (ปณิธี  
ศรีสว่าง, การสื่อสารส่วนบคุคล, สิงหาคม 2561) โครงการฯ แสดงให้เห็นวิสยัทัศน์ของรัฐบาลทัง้
สองประเทศในการให้ความส าคญัตอ่ภาษาไทยเพ่ือกระชบัและสง่เสริมความสมัพนัธ์ระหวา่งกนั 

โครงการสอนภาษาไทยท่ีสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามเ ร่ิมท่ีมหาวิทยาลัย
สงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (University of Social 
Sciences and Humanities - Vietnam National University Ho Chi Minh City)  ช่ื อย่ อ  USSH 
HCM เป็นแห่งแรกในปี พ.ศ. 2539 ซึ่งเปิดสอนภาษาไทยครัง้แรกในปี พ.ศ. 2536 (The, 2007) 
เมื่อโครงการฯ ประสบผลส าเร็จ จึงขยายไปท่ีมหาวิทยาลัยอ่ืนในเมืองส าคญัของสาธารณรัฐ  
สงัคมนิยมเวียดนาม ได้แก่ ปี พ.ศ. 2543 มหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศ สงักัดมหาวิทยาลัย
แห่ งชาติ ฮ านอย  (University of Languages & International Studies - Vietnam National 
University, Hanoi) ช่ือย่อ ULIS พ.ศ. 2546 มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศและเทคโนโลยี
สารสนเทศนครโฮจิมินห์ (Ho Chi Minh City University of Foreign Languages - Information 
Technology) ช่ือย่อ HUFLIT พ.ศ. 2548 มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สังกัดมหาวิทยาลยั
ดานัง  (University of Foreign Language Studies - The University of Danang) ช่ือย่อ UFLS 
UD พ.ศ. 2552 มหาวิทยาลัยฮานอย (Hanoi University) ช่ือย่อ HANU (ปณิธี ศรีสว่าง, การ
สื่อสารส่วนบคุคล, สิงหาคม 2561) และพ.ศ. 2565 มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์ 
สงักดัมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย (University of Social Sciences and Humanities - Vietnam 
National University, Hanoi) ช่ื อย่อ USSH Hanoi ซึ่ งมหาวิทยาลัย  USSH Hanoi เ ปิดสอน
ภาษาไทยตัง้แตปี่ พ.ศ. 2542 (สภุคั มหาวรากร, การสื่อสารสว่นบคุคล, มีนาคม 2565) 

การขยายโครงการฯ ไปยังเมืองส าคัญในสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ได้แก่   
นครโฮจิมินห์ กรุงฮานอย เมืองดานัง แสดงให้เห็นถึงความเห็นพ้องของรัฐบาลไทยและรัฐบาล
เวียดนามในการเตรียมความพร้อมด้านบุคลากรชาวเวียดนามท่ีมีความรู้ความสามารถด้าน
ภาษาไทยส าหรับความร่วมมือระหวา่งสองประเทศครอบคลมุทกุมิติ เช่น การทตู การค้าการลงทนุ 
การท่องเท่ียว การศกึษาและวิชาการ ซึ่งสอดคล้องกบั สภุคั มหาวรากร และคนอ่ืน ๆ (2562, น. 3) 
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ได้กล่าวถึงมหาวิทยาลัยท่ีเปิดสอนภาษาไทยท่ีเวียดนามว่า ปัจจุบัน มหาวิทยาลัยท่ีเปิดสอน
ภาษาไทยซึ่งอยู่ในโครงการความร่วมมือกับกรมความร่วมมือระหว่างประเทศ  (TICA) กระทรวง
การต่างประเทศไทย ครอบคลมุทัง้ 3 ภาคของสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนาม ได้แก่ ภาคใต้ซึ่งมี
ผู้ประกอบการไทยไปลงทนุเป็นจ านวนมาก ภาคกลางซึ่งเป็นแหลง่ท่องเท่ียวส าคญั และภาคเหนือ
ซึ่งมีกรุงฮานอยเป็นเมืองหลวงของสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนาม 

ในงานวิจัยครัง้นี ้ผู้ วิจัยส ารวจสภาพการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีมหาวิทยาลยั 5 แห่ง 
ได้แก่  

มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัดมหาวิทยาลัยแห่งชาติ  
นครโฮจิมินห์ (USSH HCM) 

มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย 
(USSH Hanoi)   

มหาวิทยาลยัภาษาตา่งประเทศ สงักดัมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย (ULIS)  
มหาวิทยาลยัภาษาตา่งประเทศ สงักดัมหาวิทยาลยัดานงั (UFLS UD)  
มหาวิทยาลยัฮานอย (HANU)  

ยกเว้นสถาบันวิทยาศาสตร์การทหาร (Military Science Academy - MSA) และมหาวิทยาลัย
ภาษาต่างประเทศและเทคโนโลยีสารสนเทศนครโฮจิมินห์ (HUFLIT)  เ น่ืองจากสถาบัน
วิทยาศาสตร์การทหาร (MSA) เปิดหลักสูตรภาษาไทยให้แก่นักเรียนทหารโดยเฉพาะเพ่ือ
ตอบสนองความต้องการก าลงัพลของกองทพั และมหาวิทยาลยัภาษาตา่งประเทศและเทคโนโลยี
สารสนเทศนครโฮจิมินห์ (HUFLIT) ปิดหลกัสตูรภาษาไทยในปี พ.ศ. 2558 (สภุคั มหาวรากร และ
คนอ่ืน ๆ, 2562, น. 3) 
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ภาพประกอบ 1 ระยะเวลาการเปิดสอนภาษาไทยท่ีสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนาม  
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1.1 มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัดมหาวิทยาลัยแห่งชาติ
นครโฮจมิินห์(University of Social Sciences and Humanities - Vietnam National University 
Ho Chi Minh City)  

มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัดมหาวิทยาลัยแห่งชาตินคร  
โฮจิมินห์ (USSH HCM) เปิดสอนภาษาไทยในฐานะวิชาเลือกให้แก่นักศึกษาสาขาวิชาเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา คณะตะวันออกศึกษา ในปี พ.ศ. 2536 โดยมีคนไทยท่ีอาศัยในนคร 
โฮจิมินห์เป็นผู้สอน (The, 2007, p. 52) ต่อมาได้เข้าร่วมโครงการสอนภาษาไทยท่ีกระทรวงการ
ต่างประเทศไทยร่วมมือกับกระทรวงการวางแผนและการลงทุนเวียดนามตัง้แต่ปี พ.ศ. 2539 
นับเป็นสถาบันอุดมศึกษาแห่งแรกของเวียดนามท่ีเข้าร่วมโครงการฯ ระหว่างปี พ.ศ. 2539 -  
พ.ศ. 2546 รัฐบาลไทยสง่อาจารย์จากภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒไปช่วยสอนภาษาไทยโดยมีวตัถุประสงค์ เพ่ือผลิตบุคลากรชาว
เวียดนามให้มีความรู้ความเข้าใจและมีทกัษะด้านภาษาไทย สามารถใช้ภาษาไทยสื่อสารได้อย่าง
มีประสิทธิภาพ มีความรู้ความเข้าใจท่ีถกูต้องเก่ียวกบัวฒันธรรมไทย เพ่ือพฒันาความสมัพนัธ์อนัดี
ระหว่างประเทศไทยและประเทศเวียดนาม ส่งเสริมการแลกเปลี่ยนความร่วมมือทางวิชาการ
ระหว่างสถาบันอุดมศึกษาของไทยกับสถาบันอุดมศึกษาของสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม  
(ปณิธี ศรีสวา่ง, การสื่อสารสว่นบคุคล, สิงหาคม 2561) 

ตาราง 1 แสดงรายช่ือผู้ เช่ียวชาญจากมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒไปปฏิบตัิราชการท่ี
มหาวิทยาลยั USSH  

คนท่ี เวลา ผู้เช่ียวชาญ 
1 1 กนัยายน พ.ศ. 2439 – 31 สิงหาคม  พ.ศ. 2540 อาจารย์วาสนา  นามพงษ์ 
2 1 ตลุาคม พ.ศ. 2540  – 31 สิงหาคม พ.ศ. 2541 อาจารย์นิตยา  บญุสิงห์ 
3 1 พฤศจิกายน พ.ศ. 2541 – 30 กนัยายน พ.ศ. 2542 อาจารย์บรรพต  ศิริชยั 
4 1 ตลุาคม พ.ศ. 2542 – 30 กนัยายน พ.ศ. 2543 อาจารย์ภาณพุงศ์ อดุมศิลป์ 
5 1 ตลุาคม พ.ศ. 2453 – 30 กนัยายน พ.ศ. 2544 อาจารย์รุ่งฤดี ดวงดาว 
6 24  ตลุาคม พ.ศ. 2544 – 30 กนัยายน พ.ศ. 2545 อาจารย์สภุคั  มหาวรากร 
7 1 ตลุาคม พ.ศ. 2545 – 31 กรกฎาคม พ.ศ. 2546 อาจารย์วาสนา นามพงษ์ 

ท่ีมา: ปณิธี ศรีสวา่ง, การสื่อสารสว่นบคุคล, สิงหาคม 2561 
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หลกัสตูรภาษาไทยมีการปรับเปลี่ยนต่อเน่ืองให้สอดคล้องกับสถานการณ์ปัจจุบัน 
สัดส่วนของวิชาภาษาไทยขยายตัวอย่างเห็นได้ชัด ในระยะแรก นักศึกษาสาขาวิชาเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้ศึกษาเร่ิมเรียนภาษาไทยในปีท่ี 2 ภาคเรียนท่ี 2 และเรียนทัง้หมด 5 ภาคเรียน 
ภาคเรียนละ 6 หน่วยกิต รวม 30 หน่วยกิต (บรรพต ศิริชยั, 2542, น. 17-22) ตอ่มามหาวิทยาลยัฯ 
แยกสาขาวิชาไทยศึกษาในภาควิชาเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ศึกษาเป็น ภาควิชาไทยศึกษา ในปี 
พ.ศ. 2559 ปัจจบุนักลุม่วิชาภาษาไทยเป็นกลุม่วิชาท่ีมีสดัสว่นมากท่ีสดุในหลกัสตูรไทยศกึษา  

ปัจจุบัน (พ.ศ. 2565) ภาควิชาไทยศึกษา คณะตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัย
สงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์ สงักดัมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH HCM) มีอาจารย์
ชาวเวียดนามประจ าภาควิชาทัง้หมด 6 คน ซึ่งมีอาจารย์ท่ีส าเร็จการศกึษาระดบัปริญญาเอกสาขา
ไทยศกึษา 1 คน ระดบัปริญญาโทสาขาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 1 คน สาขา
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 1 คน และระดบัปริญญาตรีสาขาตะวนัออกศึกษา (ไทย
ศึกษา) 3 คน และมีอาสาสมัครชาวไทยท่ีกรมความร่วมมือระหว่างประเทศ (TICA) กระทรวง 
การต่างประเทศ ส่งมาปฏิบัติการสอนภาษาไทยอย่างต่อเน่ืองตัง้แต่ปี พ.ศ. 2549 ถึงปัจจุบัน  
โดยแบ่งเป็น 2 ระยะ ระยะแรกระหวา่งปี พ.ศ. 2549 - พ.ศ. 2555 มีอาสาสมคัรมาปฏิบตัิการสอน
ภาษาไทยปีละ 1 คน ตอ่มาตัง้แตปี่ พ.ศ. 2556 ถึงปัจจบุนั มีอาสาสมคัรปีละ 2 คน 
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ภาพประกอบ 2 ความเป็นมาการสอนภาษาไทยท่ี USSH HCM 
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1.1.1 รายละเอียดหลกัสตูรไทยศกึษา 
ระหว่างปี พ.ศ. 2539 - พ.ศ. 2545 มหาวิทยาลัยฯ เปิดสอนภาษาไทยใน

ฐานะวิชาโทหรือวิชาภาษาตา่งประเทศเลือกบงัคบัส าหรับนกัศกึษาสาขาวิชาเอเชียตะวนัออกเฉียง
ใต้ศึกษา โดยนักศกึษาจะเรียนวิชาภาษาตา่งประเทศบงัคบัคือ ภาษาองักฤษ ตัง้แต่ปี พ.ศ. 2546 
เป็นต้นมา ภาษาไทยและภาษาองักฤษสบัเปลี่ยนฐานะกนั ภาษาไทยเป็นภาษาตา่งประเทศบงัคบั
ของหลกัสตูร ต่อมาสภามหาวิทยาลยัฯ มีมติจัดตัง้ภาควิชาไทยศึกษาในคณะตะวนัออกศึกษา 
เมื่อวันท่ี 14 มกราคม พ.ศ. 2559 การเรียนการสอนภาษาไทยจึงต้องมีการปรับเปลี่ยนให้
สอดคล้องกบัสถานการณ์ใหม ่

ภาษาไทยเป็นกลุม่วิชาภาษาตา่งประเทศบงัคบัส าหรับนกัศึกษาวิชาเอกไทย
ศกึษา เรียน 53 หน่วยกิต จ านวน 23 รายวิชา ซึ่งเป็นกลุม่วิชาท่ีมีสดัสว่นมากท่ีสดุ นกัศกึษาจะเร่ิม
เรียนภาษาไทยตัง้แตภ่าคเรียนแรกจนถึงภาคเรียนสดุท้าย รวม 4 ปีการศกึษา  

วัตถุประสงค์ของหลักสูตรไทยศึกษา คือ เพ่ือให้นักศึกษาสามารถใช้
ภาษาไทยเพ่ือค้นคว้าหาความรู้ด้านไทยศึกษา เพ่ือติดต่อสื่อสาร และน าไปประยุกต์ใช้ในการ
ประกอบอาชีพได้ (Nguyen Thi Kim Chau, การสื่อสารส่วนบุคคล, กุมภาพันธ์ 2563) โดยเน้น
ทักษะการใช้ภาษาทัง้ 4 ด้าน คือ ฟัง พูด อ่าน เขียน ใน 3 ระดับ ได้แก่ ระดับต้น ระดับกลาง  
และระดบัสงู ตัง้แต่ภาคเรียนท่ี 1 ถึงภาคเรียนท่ี 6 นักศึกษาจะได้เรียนรู้และฝึกฝนทกัษะ ฟัง พูด 
อ่าน เขียน ภาษาไทยจากง่ายไปสู่ยาก โดยสอดแทรกความรู้ด้านสงัคมวฒันธรรมไทยควบคูก่บั
เนือ้หาด้านภาษา ในภาคเรียนท่ี 7 และภาคเรียนท่ี 8 นักศึกษาจะใช้ความรู้ท่ีเรียนมาใน 6 ภาค
เรียนเพ่ือเรียนรู้กลุม่วิชาภาษาไทยเพ่ืออาชีพซึ่งเป็นการประยกุต์ใช้ภาษาไทยในการท างาน 

1.1.2 กิจกรรมการเรียนการสอน 
หลกัสตูรไทยศึกษาเน้นทกัษะการใช้ภาษาไทยทัง้ 4 ด้าน กิจกรรมการเรียน

การสอนจึงเน้นการสร้างโอกาสให้ผู้ เรียนได้ฝึกทกัษะการใช้ภาษาไทยมากท่ีสดุ 
ในระดบัเบือ้งต้น กิจกรรมในห้องเรียนส่วนใหญ่จะเป็นการบรรยาย อธิบาย

ไวยากรณ์ สาธิต หรือให้ตวัอย่างผู้ เรียนท าตาม ครูผู้สอนมีบทบาทส าคญัในการถ่ายทอดความรู้
ให้แก่ผู้ เรียน ในระดบันี ้การออกเสียงภาษาไทยมีความส าคญัเป็นอย่างย่ิง ผู้สอนจึงใช้เวลามาก
เป็นพิเศษเพ่ือฝึกการออกเสียงให้ผู้ เรียน ในระยะแรกผู้สอนจะใช้สทัอกัษรสากลในการถอดเสียง
ภาษาไทยเพ่ือช่วยให้ผู้ เรียนจดจ าการออกเสียงค าศพัท์ แล้วจึงเลิกใช้สทัอกัษรเมื่อผู้ เรียนสามารถ
สะกดค าภาษาไทยได้ การท่ีนกัศกึษาได้เรียนกบัอาสาสมคัรชาวไทยเป็นวิธีท่ีดีส าหรับการฝึกออก
เสียงและใช้ภาษาให้ใกล้เคียงกบัเจ้าของภาษามากท่ีสดุ อาสาสมคัรชาวไทยจดักิจกรรม “คลินิก
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ภาษา” เพ่ือช่วยแก้ไขข้อผิดพลาดในการออกเสียงของผู้เรียน เพราะเมื่อผู้ เรียนสามารถฟังและพูด
ภาษาไทยได้ดีจะสง่ผลท่ีดีตอ่ทกัษะการอา่นและการเขียน  

ในระดับกลาง ผู้ เ รียนจะได้เรียนรู้และฝึกฝนทักษะการใช้ภาษาไทยใน
ระดบัสงูขึน้ นอกจากการบรรยายให้ความรู้ด้านไวยากรณ์หรือหลกัการต่าง ๆ  ผู้สอนจะออกแบบ
กิจกรรมให้ผู้ เรียนบรูณาการทกัษะตา่ง ๆ  เข้าด้วยกนั เช่น อา่นบทอา่นแล้วพดูหรือเขียนแสดงความ
คิดเห็น ดสูื่อวีดิทัศน์แล้วพดูหรือเขียนแสดงความคิดเห็น สร้างสถานการณ์จ าลองให้ผู้ เรียนฝึกใช้
ภาษา เช่น กล่าวต้อนรับคณาจารย์จากไทย กล่าวแสดงความยินดีท่ีมีแขกมาเยือนมหาวิทยาลยั 
กลา่วขอบคณุเมื่อได้รับอปุกรณ์การศึกษาท่ีสถานกงสลุใหญ่สนบัสนนุ เป็นต้น กิจกรรมเหลา่นีฝึ้ก
ให้ผู้ เรียนประยกุต์ใช้ความรู้ท่ีเรียนมา  ผู้ เรียนเร่ิมเรียนรู้เนือ้หาด้านสงัคมวฒันธรรมไทย ผู้สอนจึง
จัดกิจกรรมเสริมเพ่ือเพ่ิมความรู้ด้านสังคมวัฒนธรรมไทยให้แก่ผู้ เ รียน เช่น ท าอาหารไทย  
ท ากระทง ร้อยมาลัยดอกไม้สด ดูวีดิทัศน์ ท่ีมี เนือ้หาด้านวัฒนธรรมไทย เช่น ดนตรีไทย 
ศิลปะการแสดงไทย วนัส าคญัของไทย เป็นต้น ผู้สอนจัดกิจกรรมเรียนรู้นอกห้องเรียนในโอกาส
ส าคญัของไทย เช่น วนัสงกรานต์ วนัพ่อแห่งชาติ โดยให้ผู้ เรียนเข้าร่วมกิจกรรมท่ีจดัขึน้โดยองค์กร
ระหวา่งประเทศไทย เช่น สถานกงสลุใหญ่ ส านกังานการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย เป็นต้น 

ในระดับสูง เน้นการเรียนรู้ภาษาไทยจากสื่อต่าง ๆ เช่น สื่อโสตทัศน์ 
หนงัสือพิมพ์ออนไลน์ สื่อสิ่งพิมพ์ เป็นต้น โดยจดักิจกรรมให้ผู้ เรียนดภูาพยนตร์ ดรูายการโทรทศัน์ 
อ่านข่าวในหนงัสือพิมพ์ออนไลน์ แล้วแสดงความคิดเห็นในลกัษณะ think-pair-share มีการเชิญ
นักธุรกิจไทยท่ีท างานในนครโฮจิมินห์มาช่วยสอนวิชาภาษาไทยธุรกิจหรือบรรยายพิเศษในหวัข้อ
เก่ียวกบัการเตรียมตวัเพ่ือเข้าท างานในบริษัทไทย 

การจัดกิจกรรมการเ รียนการสอนภาษาไทยมีวัตถุประสงค์หลักคื อ  
สร้างโอกาสให้ผู้ เรียนได้เรียนรู้และฝึกฝนทักษะการใช้ภาษาไทยควบคู่กับการเรียนรู้เนือ้หาด้าน
สงัคมวฒันธรรมไทย 

1.1.3 แบบเรียนและสื่อการเรียนการสอน 
มหาวิทยาลยัฯ ยงัไมม่ีชดุแบบเรียนภาษาไทยส าหรับนกัศกึษาของมหาวิทยาลยั

โดยเฉพาะ แบบเรียนส่วนใหญ่เป็นเอกสารประกอบการสอนท่ีอาจารย์ชาวเวียดนามสร้างเอง 
คดัเลือก ผสมผสาน หรือปรับเปลี่ยนจากแบบเรียนไทย (Nguyen Thi Kim Chau, การสื่อสารส่วน
บุคคล, กุมภาพันธ์ 2563) ผู้ วิจัยพบว่า หนังสือเรียนภาษาไทยส าหรับชาวไทยไม่สอดคล้องกับ
วตัถุประสงค์ของหลกัสตูร กล่าวคือ วตัถุประสงค์การเรียนการสอนภาษาไทยของหลกัสตูรไทย
ศึกษาเน้นความรู้ภาษาไทยและความรู้เก่ียวกับประเทศไทย เช่น การเมือง ประวัติศาสตร์ 
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ภมูิศาสตร์ เศรษฐกิจ สงัคม วฒันธรรม เป็นต้น ดงันัน้แบบเรียนภาษาไทยท่ีหลกัสตูรต้องการต้องมี
ทัง้เนือ้หาความรู้ด้านภาษาไทยและเนือ้หาความรู้ไทยศกึษา 

 
1.2 มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัดมหาวิทยาลัยแห่งชาติ

ฮ านอย  (University of Social Sciences and Humanities - Vietnam National University, 
Hanoi) 

มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาติ (USSH 
Hanoi) เปิดสอนภาษาไทยครัง้แรกในปี พ.ศ. 2542 ส าหรับนักศึกษาสาขาวิชาไทยศึกษา  
คณะตะวนัออกศึกษา ตัง้แต่ พ.ศ. 2561 เปิดสอนภาษาให้แก่นักศึกษาวิชาเอกเอเชียตะวนัออก
เฉียงใต้ศกึษา ปัจจบุนัจึงเปิดสอนภาษาไทยให้แก่นกัศกึษาทัง้วิชาเอกไทยศกึษาและวิชาเอกเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้ศกึษา  

ปัจจบุนั (พ.ศ. 2565) อาจารย์สอนภาษาไทยมี 3 คน โดยมีอาจารย์ส าเร็จการศึกษา
ระดบัปริญญาเอกสาขาภาษาไทย 1 คน ระดบัปริญญาโทสาขาศึกษาศาสตร์ 1 คน และระดับ
ปริญญาโทสาขาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 1 คน อาจารย์ทัง้หมดส าเร็จ
การศกึษาจากประเทศไทย 
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ภาพประกอบ 3 ความเป็นมาการสอนภาษาไทยท่ี USSH Hanoi 
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1.2.1 รายละเอียดหลกัสตูรภาษาไทย 
การสอนภาษาไทยท่ีมหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัด

มหาวิทยาลัยแห่งชาติฮานอย  (USSH Hanoi) มีลักษณะใกล้เคียงกับการสอนภาษาไทยท่ี
มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH 
HCM) คือ กลุม่วิชาภาษาไทยเป็นสว่นหนึ่งของหลกัสตูรไทยศกึษา แตท่ี่มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์
และมนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH HCM) รายวิชาภาษาไทย
ทัง้หมดอยู่ใน “กลุ่มวิชาภาษาต่างประเทศ” และกระจายในทุกภาคเรียน ส่วนท่ีมหาวิทยาลยั
สงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัดมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย (USSH Hanoi) นักศึกษาจะ
เรียนภาษาไทยตัง้แตภ่าคเรียนท่ี 2 ถึงภาคเรียนท่ี 7 วิชาภาษาไทยแบ่งเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มท่ีหนึ่งอยู่
ในกลุม่ความรู้ทัว่ไป ประกอบด้วย 3 รายวิชา ได้แก่ ภาษาไทยเบือ้งต้น 1 ภาษาไทยเบือ้งต้น 2 และ
ภาษาไทยเบือ้งต้น 3 โดยนักศกึษาจะลงทะเบียนเรียนเพ่ือสะสมหน่วยกิตและไม่คิดคะแนน และ
กลุม่ท่ีสองอยู่ในกลุม่ความรู้เฉพาะสาขา รวมทัง้หมด 11 รายวิชา จ านวน 46 หน่วยกิต 

วัตถุประสงค์ของหลักสูตรคือ เพ่ือให้นักศึกษามีความรู้ภาษาไทยในระดบัสงู 
ประยกุต์ใช้ความรู้ภาษาไทยเพ่ือศกึษาค้นคว้าความรู้ด้านอ่ืน ๆ เก่ียวกบัประเทศไทย จึงไมมุ่ง่เน้น
การพัฒนาทกัษะการใช้ภาษาด้านตา่ง ๆ  เช่น ฟัง พูด อ่าน เขียน (Dao Thi Hop, การสื่อสารสว่น
บคุคล, กมุภาพนัธ์ 2563) การออกแบบหลกัสตูรภาษาไทยจึงไม่แบ่งรายวิชาเป็นทกัษะตา่ง ๆ แต่
แบ่งเป็นระดบัความสามารถด้านภาษา เช่น ระดบัต้น ระดบัสงู และแบ่งตามบริบทการใช้ภาษา 
เช่น ภาษาไทยด้านสงัคมวฒันธรรม ภาษาไทยด้านเศรษฐกิจ ภาษาไทยด้านการเมือง  

1.2.2 กิจกรรมการเรียนการสอน 
กิจกรรมการเรียนการสอนภาษาไทยสว่นใหญ่เน้นการบรรยายเป็นหลกั เน่ืองจาก

มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาไวยากรณ์ภาษาไทย จึงไม่ค่อยมีกิจกรรมท่ีเน้นทักษะด้านภาษาของ
ผู้ เรียน นักศึกษาฝึกงานชาวไทยได้จัดกิจกรรมการเรียนการสอนให้มีความหลากหลายและสร้าง
บรรยากาศการเรียนการสอนท่ีสนกุสนาน เอือ้ต่อการเรียนรู้ของผู้ เรียน เช่น ฟังเพลงไทย  ฝึกร้อง
เพลงไทย เลน่เกม เลน่ละคร เป็นต้น (Dao Thi Hop, การสือ่สารสว่นบคุคล, กมุภาพนัธ์ 2563) 

1.2.3 แบบเรียนและสื่อการเรียนการสอน 
มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์ สงักดัมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย 

ฮานอย (USSH Hanoi) เป็นมหาวิทยาลยัเดียวท่ีใช้แบบเรียนภาษาไทยท่ีผู้ เขียนเป็นชาวเวียดนาม
ซึ่งตีพิมพ์เป็นหนังสือ ได้แก่ Sách học tiếng Thái Lan tập 1 (หนังสือเรียนภาษาไทย เล่ม 1), 
Sách học tiếng Thái Lan tập 2 (หนงัสือเรียนภาษาไทย เลม่ 2) และ Ngữ âm và chữ viết Thái 
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Lan (เสียงและตวัอกัษรไทย) ของ Nguyễn Tương Lai ด้วยวตัถุประสงค์ของหลกัสตูรคือศึกษา
ไวยากรณ์ภาษาไทย ดังนัน้ผู้สอนจึงใช้หนังสือของไทยเพ่ือเป็นต าราส าหรับการเรียนการสอน
ภาษาไทย เช่น หลักภาษาไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสาร ระบบค าภาษาไทย ของสุนันท์  
อัญชลีนุกูล ทักษะการเขียนภาษาไทย ของดวงใจ ไทยอุบุญ หนังสือเ รียนภาษาไทย -  
หลกัภาษาไทย เล่ม 1 และ 2 ของ กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ เป็นต้น นอกจากนัน้ยังมี
เอกสารประกอบการสอนท่ีผู้สอนสร้างขึน้เองอีกด้วย   

 
1.3 มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สังกัดมหาวิทยาลัยแห่งชาติฮานอย 

(University of Languages & International Studies - Vietnam National University, Hanoi) 
มหาวิทยาลยัภาษาตา่งประเทศ สงักดัมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย (ULIS) เปิดสอน

ภาษาไทยในปี พ.ศ. 2544 ในฐานะวิชาโทส าหรับนกัศกึษาวิชาเอกการสอนภาษาองักฤษชัน้ปีท่ี 2 
ระยะแรกเปิดรับนกัศกึษา 2 ปีละครัง้ เพราะอาจารย์ผู้สอนไมเ่พียงพอ เป็นสถาบนัอดุมศกึษาแห่ง
ท่ีสองท่ีเข้าร่วมโครงการสอนภาษาไทย ได้รับการสนับสนนุจากกรมความร่วมมือระหว่างประเทศ 
(TICA) กระทรวงการต่างประเทศไทย โดยส่งอาจารย์จากมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒไปช่วย
สอนภาษาไทย ปัจจุบันหลักสูตรภาษาไทยบริหารโดยภาควิชาภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้ ขึน้ตรงกับมหาวิทยาลยั เปิดสอนภาษาไทยเป็นวิชาโทให้แก่นักศึกษาทกุชัน้ปี 
และเปิดรับนกัศกึษาทกุปี (Nguyen Thi Van Chi, การสื่อสารสว่นบคุคล, กมุภาพนัธ์ 2563) 

ตาราง 2 แสดงรายช่ือผู้ เช่ียวชาญจากมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒไปปฏิบตัิราชการท่ี
มหาวิทยาลยั ULIS  

คนท่ี เวลา ผู้เช่ียวชาญ 
1 24 กนัยายน พ.ศ. 2543 – 31 ตลุาคม พ.ศ. 2544 อาจารย์พทัธยา  จิตต์เมตตา 
2 15 ตลุาคม พ.ศ. 2544 – 30 กนัยายน พ.ศ. 2546 อาจารย์ชวนพิศ  อิฐรัตน์ 
3 1 ตลุาคม พ.ศ. 2546 – 28 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2548 อาจารย์พทัธยา  จิตต์เมตตา 

4 15 มีนาคม พ.ศ. 2548 – 28 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2549 อาจารย์สมเกียรติ คูท่วีกลุ 
5 24 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2549 – 28 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 2550 อาจารย์พิมภาภรณ์ บญุประเสริฐ 
6 5 มีนาคม พ.ศ. 2550 – 31 สิงหาคม พ.ศ. 2550 อาจารย์วิชชกุร ทองหลอ่ 

ท่ีมา: ปณิธี ศรีสวา่ง, การสื่อสารสว่นบคุคล, สิงหาคม 2561 
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ปัจจุบัน (พ.ศ. 2565) อาจารย์สอนภาษาไทยประจ าภาควิชาภาษาและวฒันธรรม
เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ มี 3 คน โดยมีอาจารย์ส าเร็จการศกึษาระดบัปริญญาโทสาขาภาษาไทย 1 
คน ระดบัปริญญาโทสาขาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 1 คน และระดบัปริญญา
ตรีสาขาตะวนัออกศกึษา (ไทยศกึษา) 1 คน 
 

 

ภาพประกอบ 4 ความเป็นมาการสอนภาษาไทยท่ี ULIS 

1.3.1 รายละเอียดหลกัสตูรภาษาไทย 
นักศึกษาของมหาวิทยาลยัมีสิทธ์ิลงทะเบียนเรียนภาษาไทย 3 รายวิชา ได้แก่ 

ภาษาไทย A1 ภาษาไทย A2 และภาษาไทย B1 รวมทัง้หมด 14 หน่วยกิต ใช้เวลาเรียน 3 ภาค
เรียน ส่วนนักศึกษาคณุภาพสงูของมหาวิทยาลยัมีสิทธ์ิลงทะเบียนเรียนเพ่ิมอีกหนึ่งวิชา คือ วิชา
ภาษาไทย  B2 จ านวน  4 หน่ วย กิต  รวมทั ง้หมด  18 หน่ วย กิต  (Nguyen Thi Van Chi,  
การสื่อสารสว่นบคุคล, กมุภาพนัธ์ 2563) 
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รายวิชาภาษาไทย A1 และภาษาไทย A2 เป็นการปูพืน้ฐานความรู้ภาษาไทยใน
ระดบัเบือ้งต้น โดยแบ่งเนือ้หาเป็นสองส่วน คือ ไวยากรณ์และการสนทนาภาษาไทย นักศึกษา
เรียนไวยากรณ์ไทยเก่ียวกับอักษรไทย อักษรสามหมู่ สระ ตัวสะกด วรรณยุกต์ การผันเสียง
วรรณยกุต์ อกัษรควบกล า้ อกัษรน า ตวัการันต์ การอา่น “ร หนั” และฝึกอา่นค า ประโยค ข้อความ 
เรียนการสนทนาภาษาไทยเก่ียวกบัหัวข้อหรือสถานการณ์ตา่ง ๆ  ท่ีเกิดขึน้ในชีวิตประจ าวนั ได้แก่ 
การทักทาย การนับเลข เวลา วนัเดือนปี กิจวตัรประจ าวนั ครอบครัว อาชีพ สี ส่ิงของ การซือ้ขาย 
ผลไม้ อาหารการกิน ยานพาหนะ และการคยุโทรศพัท์ (Nguyen Thi Van Chi, การสื่อสารส่วน
บคุคล, กนัยายน 2562) 

รายวิชาภาษาไทย B1 และภาษาไทย B2 เป็นวิชาท่ีบรูณาการทกัษะฟัง พดู อา่น 
เขียนภาษาไทยในระดบักลาง ซึ่งก าหนดหวัข้อชดัเจนในแตล่ะคาบ เช่น หวัข้อท่ีก าหนดในรายวิชา
ภาษาไทย B1 ได้แก่ ภาพยนตร์ สุขภาพ ภาษา การศึกษา เงิน ความรัก ประเทศ โลกและ
สิ่งแวดล้อม เศรษฐกิจการค้า และกระทรวงของไทย หวัข้อท่ีก าหนดในรายวิชาภาษาไทย B2 ได้แก่ 
ข้อมลูขา่วสาร วนัส าคญัของไทย ภาษาโฆษณา การท่องเท่ียว สื่อสารมวลชน ภาษาวิชาการ และ
วงการบนัเทิง ในแตล่ะคาบนกัศกึษาจะได้เรียนรู้ค าศพัท์ ไวยากรณ์ภาษาไทย และฝึกทกัษะการใช้
ภาษาไทยทัง้ 4 ทกัษะ (Nguyen Mai Phuong, การสื่อสารสว่นบคุคล, กมุภาพนัธ์ 2563) 

1.3.2 กิจกรรมการเรียนการสอน 
หลักสูตรภาษาไทยของมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สังกัดมหาวิทยาลัย

แห่งชาติฮานอย (ULIS) มีเวลาเรียน 3 ภาคเรียนส าหรับนักศึกษาทั่วไป และ 4 ภาคเรียนส าหรับ
นกัศกึษาคณุภาพสงู ใน 2 ภาคเรียนแรก กิจกรรมการเรียนการสอนเน้นการบรรยายเป็นหลกัและ
การฝึกทักษะการใช้ภาษาให้มากท่ีสดุโดยใช้แนวคิดการสอนภาษาแบบธรรมชาติ ผู้สอนไม่ใช้  
สทัอกัษรในการถ่ายเสียงภาษาไทย แตผู่้สอนจะออกเสียงเป็นตวัอย่างและให้ผู้ เรียนออกเสียงตาม 
ผู้ เรียนจะจดเสียงภาษาไทยในแบบท่ีตัวเองถนัด ส าหรับเสียงภาษาไทยท่ีไม่ปรากฏในภาษา
เวียดนาม ผู้ สอนจะแนะน าให้ผู้ เรียนใช้สัญลักษณ์แทนเสียงนัน้ ในภาคเรียนท่ี 3 เมื่อผู้ เรียนมี
ความรู้ภาษาไทยมากขึน้ ผู้สอนจะให้ผู้ เรียนแบ่งกลุ่มท าโครงการต่าง ๆ  เช่น แปลภาพยนตร์ไทย 
ท าค าบรรยาย (subtitle) ภาษาเวียดนามในภาพยนตร์ไทย ท ารายงานเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยแล้ว
น าเสนอหน้าชัน้เรียน กิจกรรมเหลา่นีช้่วยให้ผู้ เรียนประมวลความรู้ท่ีได้เรียนมาทัง้หมดและฝึกการ
ใช้ภาษาไทยครบทกุทกัษะ (Nguyen Mai Phuong, การสื่อสารสว่นบคุคล, กมุภาพนัธ์ 2563) 
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1.3.3 แบบเรียนและสื่อการเรียนการสอน 
แบบเรียนภาษาไทยของมหาวิยาลยัฯ มีทัง้หมด 4 เลม่ ได้แก่ Tiếng Thái cơ sở 

1, Tiếng Thái cơ sở 2, Tiếng Thái cơ sở 3 และ Tiếng Thái cơ sở 4 (ภาษาไทยเบือ้งต้น เล่ม 
1, 2, 3, 4) ซึ่งเป็นเอกสารประกอบการสอนท่ีผู้สอนชาวเวียดนาม ได้แก่ อาจารย์ Nguyen Thi Van 
Chi และอาจารย์ Nguyen Mai Phuong ร่วมมือกับผู้ เ ช่ียวชาญชาวไทยคือ อาจารย์พัทธยา  
จิตต์เมตตา มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒสร้างขึน้ 

 

1.4 มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สังกัดมหาวิทยาลัยดานัง (University of 
Foreign Language Studies - The University of Danang) 

มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สั งกัดมหาวิทยาลัยดานัง  (UFLS UD) เ ป็น
สถาบนัอดุมศกึษาแห่งท่ีสามเข้าร่วมโครงการสอนภาษาไทยท่ีได้รับการสนบัสนนุจากกรมความร่วมมือ
ระหวา่งประเทศ (TICA) กระทรวงการตา่งประเทศไทย ซึ่งเปิดสอนภาษาไทยเป็นวิชาโทครัง้แรกในปี พ.ศ. 
2548 ตอ่มาเปิดสอนภาษาไทยเป็นวิชาเอกในปี พ.ศ. 2549 กรมความร่วมมือระหว่างประเทศ (TICA) สง่
อาจารย์จากมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒไปช่วยสอนภาษาไทย การรับนกัศกึษาด าเนินการไมต่อ่เน่ือง 
เช่น ระหว่างปี พ.ศ. 2551 - พ.ศ.2553 ไม่สามารถเปิดสอนภาษาไทย เน่ืองจากจ านวนนักศึกษาไม่ถึง
เกณฑ์ท่ีมหาวิทยาลยัก าหนด ตอ่มาระหวา่งปี พ.ศ. 2557 - พ.ศ. 2559 ไมส่ามารถเปิดสอนภาษาไทยใน
ฐานะวิชาเอกได้เน่ืองจากปัญหาด้านบคุลากร ตัง้แตปี่ พ.ศ. 2560 จนถึงปัจจบุนั เปิดสอนภาษาไทยเป็น
วิชาเอกและวิชาโทอย่างต่อเน่ืองทุกปี โดยหน่วยงานบริหารหลกัสตูรภาษาไทยคือ ภาควิชาภาษาไทย 
(Phan Trong Binh, การสื่อสารสว่นบคุคล, กมุภาพนัธ์ 2563) 

ตาราง 3 แสดงรายช่ือผู้ เช่ียวชาญจากมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒไปปฏิบตัิราชการท่ี
มหาวิทยาลยั USLF UD  

คนท่ี เวลา ผู้เช่ียวชาญ 
1 3 กนัยายน พ.ศ. 2548 – 2 กนัยายน พ.ศ. 2549 อาจารย์ฐนสจนัทร์  วงศ์สวุรรณะ 
2 28 กนัยายน พ.ศ. 2549 – 30 กนัยายน พ.ศ. 2550 อาจารย์บรรพต ศิริชยั 
3 28 กนัยายน พ.ศ. 2550 – 31 กรกฎาคม พ.ศ. 2551 อาจารย์ชวนพิศ  อิฐรตัน์ 
4 2 ตลุาคม พ.ศ. 2551 – 31 กรกฎาคม พ.ศ. 2552 อาจารย์วิชชกุร ทองหลอ่ 

ท่ีมา: ปณิธี ศรีสวา่ง, การสื่อสารสว่นบคุคล, สิงหาคม 2561 
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ปัจจุบัน (พ.ศ. 2565) อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาไทยเป็นชาวเวียดนาม มี 5 คน 
โดยอาจารย์ส าเร็จการศกึษาปริญญาโทสาขาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 2 คน 
ปริญญาโทสาขาภาษาไทย 2 คน และปริญญาตรีสาขาภาษาไทย 1 คน และมีอาสาสมคัรชาวไทย
ท่ีกรมความร่วมมือระหว่างประเทศ (TICA) กระทรวงการต่างประเทศไทยส่งมาปฏิบัติการสอน
ภาษาไทยปีละ 1 คนทกุปี 
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ภาพประกอบ 5 ความเป็นมาการสอนภาษาไทยท่ี UFLS UD 
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1.4.1 รายละเอียดหลกัสตูรภาษาไทย 
มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สังกัดมหาวิทยาลัยดานัง (UFLS UD) เป็น

มหาวิทยาลยัเดียวท่ีเปิดสอนหลกัสตูรวิชาเอกภาษาไทย วตัถุประสงค์ของหลกัสตูรคือ ผู้ส าเร็จ
การศึกษามีความรู้ภาษาไทยเป็นอย่างดีเพ่ือประกอบอาชีพล่ามได้ ดงันัน้รายวิชาภาษาไทยจึงมี
จ านวนมากกว่ามหาวิทยาลัยอ่ืน โดยมีรายวิชาทัง้หมด 32 รายวิชา รวม 94 หน่วยกิต (Phan 
Trong Binh, การสื่อสารสว่นบคุคล, มกราคม 2563)  

ผู้ วิจยัพบวา่ การสอนภาษาไทยเร่ิมจากการเรียนการสอนทกัษะทางภาษา โดยใน
ภาคเรียนท่ี 1 - 3 เรียนทกัษะการฟังควบคูก่บัทกัษะการพดู และทกัษะการอา่นควบคูก่บัทกัษะการ
เขียน ในภาคเรียนท่ี 4 - 5 แยกเป็นทกัษะฟัง พูด อ่าน เขียนอย่างชัดเจน ส่วนในภาคเรียน  6 - 8 
จะเน้นภาษาไทยเฉพาะกิจหรือภาษาไทยระดับสูง และทักษะการแปล ซึ่งสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ของหลกัสตูร คือ ผลิตลา่มภาษาไทยให้แก่ตลาดแรงงานเวียดนาม 

1.4.2 กิจกรรมการเรียนการสอน 
ผู้สอนภาษาไทยท่ีมหาวิทยาลัยให้ความส าคัญกับการจัดกิจกรรมเพ่ือสร้าง

บรรยากาศการเรียนการสอนท่ีดีและเสริมสร้างทักษะการใช้ภาษาไทยให้แก่ผู้ เรียน นอกจาก
กิจกรรมการบรรยาย หรือท าแบบฝึกหัด ผู้สอนได้จัดกิจกรรมเพ่ือช่วยพัฒนาความสามารถด้าน
การใช้ภาษาของผู้เรียน เช่น กิจกรรม “เขียนเลา่เร่ืองจากภาพ” ในวิชาการเขียน ให้ผู้ เรียนใช้ความรู้
ภาษาไทยผนวกกบัจินตนาการของตวัเองเพ่ือพฒันาทักษะการเขียน กิจกรรม “ฝึกเป็นผู้ประกาศ
ขา่ว” ในวิชาการอ่านข่าวในหนังสือพิมพ์ ฝึกทักษะการอ่านออกเสียงภาษาไทยให้ชดัเจนถกูต้อง 
ส าหรับวิชาอารยธรรมไทย ผู้ สอนจัดกิจกรรมให้ผู้ เรียนจ าลองงานแต่งงานแบบไทยเพ่ือฝึกให้
ผู้ เรียนประมวลความรู้ท่ีเรียนมาแล้วน าเสนอในรูปแบบการแสดง ส าหรับวิชาวรรณคดี ผู้สอนจดั
กิจกรรมให้ผู้ เรียนแสดงละครโดยใช้เนือ้หาในวรรณคดไีทย 3 เร่ือง ได้แก่ รามเกียรติ์ ขนุช้างขนุแผน 
และพระอภยัมณี ส าหรับวิชาการแปล ผู้สอนจัดกิจกรรมให้ผู้ เรียนท างานเป็นกลุ่มแล้วช่วยกัน
อภิปรายเมื่อมีความคิดเห็นตา่งกนัเพ่ือให้ได้ข้อสรุปท่ีดีท่ีสดุ ซึ่งเป็นกิจกรรมท่ีช่วยให้ผู้ เรียนมีทกัษะ
การท างานเป็นกลุ่มและเรียนรู้จากคนอ่ืน กิจกรรมท่ีผู้ สอนจัดขึน้มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้าง
บรรยากาศการเรียนการสอนท่ีน่าสนใจ สนุกสนาน และช่วยพัฒนาทักษะต่าง ๆ ของผู้ เรียน 
(Nguyen Kieu Yen, การสื่อสารสว่นบคุคล, กมุภาพนัธ์ 2563) 

1.4.3 แบบเรียนและสื่อการเรียนการสอน 
ไม่มีแบบเรียนท่ีสอดคล้องกบัลกัษณะเฉพาะของการเรียนการสอนภาษาไทยท่ี

เวียดนาม ผู้สอนต้องคดัเลือกเนือ้หาจากแหล่งต่าง ๆ  ท่ีมีความเหมาะสมกับนักศึกษาของตวัเอง
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เพ่ือรวบรวมเป็นเอกสารประกอบการสอนในแตล่ะวิชา (Phan Trong Binh, การสื่อสารสว่นบคุคล, 
กมุภาพนัธ์ 2563) 

 
1.5 มหาวทิยาลัยฮานอย (Hanoi University) 

มหาวิทยาลยัฮานอย (HANU) จัดตัง้ศนูย์เผยแพร่ภาษาและวฒันธรรมไทยตัง้แตปี่ 
พ.ศ. 2552 ได้รับการสนับสนุนจากกรมความร่วมมือระหว่างประเทศ (TICA) กระทรวงการ
ตา่งประเทศ โดยเป็นหน่วยงานบริหารหลกัสตูรภาษาไทยในฐานะวิชาโทส าหรับนกัศกึษาชัน้ปีท่ี 3 
ท่ีเรียนวิชาเอกภาษาต่างประเทศ ซึ่งเปิดรับนักศึกษาทุกปี มีจ านวนนักศึกษาสมัครเข้าเรียน
ภาษาไทยเพ่ิมขึน้อย่างตอ่เน่ือง จากปีแรก พ.ศ. 2552 มีนกัศกึษาสมคัรเข้าเรียนภาษาไทยจ านวน 
22 คน ต่อมา ในปี พ.ศ. 2554 จ านวนนักศึกษาเพ่ิมขึน้สองเท่า และในปี พ.ศ. 2558 นักศึกษา
สมคัรเข้าเรียนภาษาไทยมีจ านวน 60 คน (เจ่ิน เก๋ิม ตู๊, 2559)  

ปัจจบุนั (พ.ศ. 2565) อาจารย์ชาวเวียดนามประจ าศนูย์เผยแพร่ภาษาและวฒันธรรม
ไทย มหาวิทยาลยัฮานอยมี 2 คน ส าเร็จการศกึษาระดบัปริญญาโทสาขาไทยศกึษาเพ่ือการพฒันา
จากประเทศไทย  

1.5.1 รายละเอียดหลกัสตูรภาษาไทย 
ในระหว่างปี พ.ศ. 2552 - 2561 ศนูย์เผยแพร่ภาษาและวฒันธรรมไทยเปิดสอน

ภาษาไทยให้นักศึกษาชัน้ปี ท่ี  3 วิชาเอกภาษาต่างประเทศ  10 สาขาของมหาวิทยาลัย  
ด้วยวตัถุประสงค์เพ่ือให้นักศกึษามีความรู้เก่ียวกับภาษาไทย มีทักษะสื่อสารภาษาไทยในระดบั
เบือ้งต้น และสามารถน าไปใช้ในการประกอบอาชีพได้  

ในปี พ.ศ. 2562 ถึงปัจจุบัน เปิดรับนักศึกษาวิชาเอกภาษาต่างประเทศท่ีสะสม
ครบ 69 หน่วยกิตบังคบัของหลกัสตูรสามารถลงทะเบียนเรียนภาษาไทยได้ นักศึกษาต้องเรียน
ภาษาไทย 2 ภาคเรียน ซึ่งภาคเรียนท่ี 1 มี 2 รายวิชา ได้แก่ ภาษาไทย A1 และ ภาษาไทย A2 ภาค
เรียนท่ี 2 มี 2 รายวิชาได้แก่ ภาษาไทย 1B1 และภาษาไทย 2B1 รวม 14 หน่วยกิต การตัง้ช่ือ
รายวิชาแสดงให้เห็นระดบัความสามารถด้านภาษาไทยของผู้เรียนเมื่อเรียนจบหลกัสตูร ซึ่งเป็นไป
ตามเกณฑ์ของกระทรวงศึกษาธิการและฝึกอบรมเวียดนาม (Ministry of Education and 
Training) ได้ก าหนดไว้ส าหรับกลุ่มวิชาโทภาษาต่างประเทศในมหาวิทยาลัยท่ีอยู่ในสงักัดของ
กระทรวงฯ กล่าวคือ นักศึกษาท่ีเรียนวิชาโทภาษาตา่งประเทศต้องมีความสามารถด้านภาษานัน้
เทียบเท่าระดบั B1 (ระดบักลาง) ในกรอบความสามารถด้านภาษาต่างประเทศของเวียดนามซึ่งมี 
6 ระดับ ได้แก่ A1 A2 B1 B2 C1 และ C2 โดยกรอบความสามารถด้านภาษาต่างประเทศของ
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เวียดนามตรงกับกรอบอ้างอิงความสามารถทางภาษาของสหภาพยุโรป (Common European 
Framework of Reference for Languages -  CEFR ) (Phung Thi Huong Giang, การสื่ อสาร
สว่นบคุคล, กมุภาพนัธ์ 2563)  

ทุกรายวิชาของหลักสูตรแบ่งเนือ้หาเป็น 2 ส่วน คือ ไวยากรณ์และสนทนา
ภาษาไทย ซึ่งเนือ้หารายวิชาภาษาไทย A1 และรายวิชาภาษาไทย A2 เป็นเนือ้หาภาษาไทยระดบั
เบือ้งต้น ประกอบด้วย ไวยากรณ์ภาษาไทยเบือ้งต้นและสนทนาภาษาไทยเบือ้งต้น ส่วนเนือ้หา
รายวิชาภาษาไทย 1B1 และภาษาไทย 2B1 เป็นเนือ้หาภาษาไทยระดบักลาง ประกอบด้วยเนือ้หา
เก่ียวกบัการใช้ค าในภาษาไทยและการสนทนาในสถานการณ์ตา่ง ๆ  (Phung Thi Huong Giang, 
การสื่อสารสว่นบคุคล, กมุภาพนัธ์ 2563) 

1.5.2 กิจกรรมการเรียนการสอน 
เจ่ิน เก๋ิม ตู๊  (2559, น. 22-31) กล่าวถึงกิจกรรมการเรียนการสอนภาษาไทยท่ี

มหาวิทยาลยัฮานอยไว้วา่ ด าเนินตามหลกัการ 3 ประการ คือ  
1. การเรียนการสอนภาษาแนวประยุกต์ กล่าวคือ ไม่เน้นเนือ้หาทฤษฎี

วิชาการ แตมุ่ง่ให้ผู้ เรียนสามารถประยกุต์ใช้สิ่งท่ีเรียนมาเพ่ือสื่อสารและประกอบอาชีพได้ 
2. ค านึงถึงลักษณะของผู้ เรียนชาวเวียดนามท่ีเรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ ดังนัน้เนือ้หาและวิธีสอนจึงแตกต่างกับเนือ้หาและวิธีสอนภาษาไทยให้แก่
เดก็ไทย ผู้สอนควรท าให้การเรียนภาษาไทยเป็นเร่ืองง่ายส าหรับผู้ เรียน 

3. สร้างแรงจงูใจในการเรียน โดยผู้สอนสร้างแรงจูงใจในการเรียนภาษาไทย
ให้ผู้ เรียนหลายวิธี เช่น เรียนภาษาไทยแล้วสามารถน าไปใช้ได้จริง จัดกิจกรรมด้านวฒันธรรมท่ี
ช่วยสร้างบรรยากาศการเรียนรู้ท่ีสนุกสนาน หาโอกาสให้ผู้ เรียนได้พดูภาษาไทยกบัเจ้าของภาษา 
เป็นต้น  

หลกัสตูรภาษาไทยท่ีมหาวิทยาลยัฮานอยไมแ่บ่งการเรียนการสอนเป็นทกัษะฟัง 
พูด อ่าน เขียน เพราะข้อจ ากดัเร่ืองเวลา การเรียนการสอนในทุกวิชาแบ่งเป็น 2 ช่วง ช่วงแรกเป็น
การเรียนเก่ียวกับไวยากรณ์ไทย และช่วงหลังเป็นการฝึกสนทนาหรือฝึกทักษะฟังพูด โดยเน้น 
การสอนการออกเสียงเป็นพิเศษ ในระยะแรก ผู้ สอนต้องออกเสียงให้ผู้ เรียนฟังซ า้หลายครัง้  
และอธิบายวิธีการออกเสียงหรือต าแหน่งอวยัวะการออกเสียงท่ีถูกต้อง นอกจากนัน้ผู้สอนใช้คู่
เทียบเสียงเพ่ือให้ผู้ เรียนเห็นว่าถ้าออกเสียงผิด ความหมายจะเปลี่ยน ผู้ เรียนเร่ิมจากการฝึกออก
เสียงค าหนึ่งพยางค์ ค าสองพยางค์ ค าหลายพยางค์ กลุม่ค า ประโยค จนถึงข้อความ โดยผู้สอนจะ
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จัดกิจกรรมให้ผู้ เ รียนเล่นเกมฟังและแยกเสียง ผู้ สอนไม่ใช้สัทอักษรสากลในการถอดเสียง
ภาษาไทยเพราะคิดวา่จะเพ่ิมภาระให้กบัผู้ เรียน  

ผู้สอนเร่ิมกิจกรรมการสอนสนทนาภาษาไทยจากการอ่านและพูดซ า้บ่อย ๆ  
ให้ผู้ เรียนพูดตามและจดเสียงท่ีฟังตามท่ีผู้ เรียนถนัด โดยให้ผู้ เรียนออกเสียงทีละคนเพ่ือสังเกต
ข้อผิดพลาดของผู้ เรียนและแก้ไขทนัท่วงที ด้วยวิธีนี ้ถึงแม้ผู้ เรียนยงัไม่สามารถอ่านภาษาไทยได้ 
แต่สามารถพูดภาษาไทยได้ในหัวข้อง่าย ๆ ในชีวิตประจ าวนั ในแต่ละหัวข้อ ผู้ เรียนจะได้เรียนรู้
ค าศัพท์ ตัวอย่างบทสนทนา แบบฝึกหัด โครงสร้างประโยค และได้ท ากิจกรรมฝึกสนทนาท่ีมี 
ความหลากหลาย เช่น พูดเดี่ยว พูดเป็นคู่ระหว่างผู้สอนกับผู้ เรียน หรือระหว่างผู้ เรียนกับผู้ เรียน  
พดูเป็นกลุม่เลก็ตามสถานการณ์ท่ีผู้สอนก าหนด หรือผู้ เรียนก าหนดเอง  

1.5.3 แบบเรียนและสื่อการเรียนการสอน 
ศูนย์เผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมไทย มหาวิทยาลัยฮานอย มีแบบเรียน

ภาษาไทย 3 เล่ม ได้แก่ Hội thoại tiếng Thái cơ sở (สนทนาภาษาไทยเบือ้งต้น) Ngữ pháp 

tiếng Thái cơ sở (ไวยากรณ์ไทยเบือ้งต้น) และ Tiếng Thái trung cấp (ภาษาไทยระดบักลาง) 
ซึ่งเป็นเอกสารประกอบการสอนท่ีผู้สอนชาวเวียดนามร่วมมือกบัผู้ เช่ียวชาญชาวไทยคือ อาจารย์
พทัธยา จิตต์เมตตา มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ   

จากการส ารวจสภาพการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีมหาวิทยาลยั 5 แห่งในสาธารณรัฐ
สังคมนิยมเวียดนาม ได้แก่ มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัดมหาวิทยาลยั
แห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH HCM) มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัด
มหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย (USSH Hanoi) มหาวิทยาลยัภาษาตา่งประเทศ สงักดัมหาวิทยาลยั
แห่งชาติ (ULIS) มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สังกัดมหาวิทยาลัยดานัง (UFLS UD) และ
มหาวิทยาลยัฮานอย (HANU) ผู้ วิจยัสามารถสรุปสภาพการเรียนการสอนภาษาไทยในสาธารณรัฐ
สงัคมนิยมเวียดนามได้ดงันี ้

สถาบันอุดมศึกษาในเวียดนามเล็งเห็นถึงความส าคัญของภาษาไทยจึงเปิดสอน
ภาษาไทยเป็นเวลายาวนานกวา่ 20 ปี มหาวิทยาลยัท่ีเปิดสอนภาษาไทยในสาธารณรัฐสงัคมนิยม
เวียดนามในปัจจุบันส่วนใหญ่ได้รับการสนับสนุนจากกรมความร่วมมือระหว่างประเทศ (TICA) 
กระทรวงการตา่งประเทศ การเรียนการสอนภาษาไทยพฒันาอย่างต่อเน่ือง มหาวิทยาลยับางแห่ง
ยกระดบัหลกัสตูรภาษาไทยในฐานะวิชาโทมาเป็นวิชาเอก มหาวิทยาลยับางแห่งยังคงเปิดสอน
ภาษาไทยเป็นวิชาโท แตจ่ านวนนกัศกึษาสมคัรเข้าเรียนเพ่ิมขึน้หลายเท่าตวั ซึ่งแสดงให้เห็นวา่ทัง้
ภาครัฐและประชาชนชาวเวียดนามให้ความส าคญักบัการเรียนการสอนภาษาไทยมากขึน้ 
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หลกัสตูรภาษาไทยของแต่ละมหาวิทยาลยัมีลกัษณะเฉพาะขึน้อยู่กับวตัถุประสงค์ของ
หลักสูตร กล่าวคือมหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัดมหาวิทยาลัยแห่งชาติ
ฮานอย (USSH Hanoi) เปิดสอนภาษาไทยโดยมุง่ศกึษาไวยากรณ์ไทยซึ่งถือเป็นเนือ้หาส่วนหนึ่ง
ของหลักสูตรไทยศึกษา นักศึกษาเรียนภาษาไทยเพ่ือเป็นเคร่ืองมือค้นคว้าหาความรู้เก่ียวกับ
ประเทศไทย ซึ่งวัตถุประสงค์ดังกล่าวคล้ายกับวัตถุประสงค์ของหลักสูตรไทยศึกษาของ
มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH 
HCM) ในระยะแรก อย่างไรก็ตาม เมื่อนักธุรกิจชาวไทยมาลงทุนท าธุรกิจท่ีนครโฮจิมินห์มากขึน้  
จึงเกิดความต้องการบคุลากรชาวเวียดนามท่ีมีความสามารถด้านภาษาไทยเพ่ิมขึน้อย่างตอ่เน่ือง 
มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH 
HCM) จึงปรับเปลี่ยนวัตถุประสงค์และโครงสร้างของหลักสูตรไทยศึกษาให้สอดคล้องกับ 
ความต้องการของตลาดแรงงาน โดยเ น้นการพัฒนาทักษะการใช้ภาษาไทยมากขึน้  
จึงประกอบด้วยรายวิชาฟัง พูด อ่าน เขียน ตัง้แต่ระดบัต้นถึงระดบัสูง ขณะท่ีหลกัสตูรภาษาไทย
ของมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สังกัดมหาวิทยาลัยดานัง (UFLS UD)  เปิดสอนวิชาเอก
ภาษาไทยโดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือผลิตล่ามภาษาไทยให้ตลาดแรงงานเวียดนาม ซึ่งทกัษะการแปล
เป็นทกัษะท่ีต้องประมวลทกัษะอ่ืน ๆ เข้าด้วยกนั จึงให้ความส าคญักบัการพฒันาทักษะภาษาไทย
ด้านต่าง ๆ ตัง้แต่เร่ิมเรียน ในระยะแรก เมื่อนักศึกษาไม่มีพืน้ความรู้ภาษาไทยมาก่อน ผู้สอนจึง
สอนทักษะการฟังควบคู่กับทักษะการพูด และทักษะการอ่านควบคู่กับทักษะการเขียน ในระยะ
ต่อมา เมื่อนักศึกษามีความรู้ภาษาไทยมากขึน้ หลักสูตรจึงแยกรายวิชาฟัง พูด อ่าน  เขียน  
ออกจากกนัเพ่ือเพ่ิมเวลาส าหรับการฝึกทกัษะเฉพาะด้านให้มากขึน้ 

เน่ืองจากข้อจ ากัดเร่ืองเวลา หลกัสตูรวิชาโทภาษาไทยจึงไม่ก าหนดรายวิชาเป็นทกัษะ
ตา่ง ๆ แยกออกจากกนั แตใ่ช้วิธีบรูณาการทกุทกัษะในหนึ่งวิชา อย่างไรก็ตาม กิจกรรมการสอนใน
ชัน้เรียนจะแบ่งชัว่โมงเรียนเป็น 2 ช่วง ช่วงแรกสอนไวยากรณ์ไทยหรือเน้นทกัษะอา่นเขียน และช่วง
หลงัสอนสนทนาภาษาไทยหรือเน้นทกัษะฟังพดู 

ผู้ วิจัยพบว่า ส่ิงส าคญัคือแบบเรียนภาษาไทยส าหรับนักศึกษาชาวเวียดนาม หลกัสตูร
วิชาโทภาษาไทยท่ีมหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย (ULIS) 
และมหาวิทยาลัยฮานอย (HANU) มีแบบเรียนภาษาไทยเพียงพอเพ่ือใช้ในการเรียนการสอน
ภาษาไทยในหน่วยงาน แต่หลกัสตูรวิชาเอกภาษาไทยท่ีมหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศ สงักัด
มหาวิทยาลยัดานงั  (UFLS UD) และหลกัสตูรวิชาเอกไทยศกึษาท่ีมหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และ
มนษุยศาสตร์ สงักดัมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH HCM) ยงัไมม่ีแบบเรียนภาษาไทย
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ท่ีสอดคล้องกบัลกัษณะการเรียนการสอนภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนามท่ีเรียนภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศ ซึ่งสอดคล้องกับสุภัค มหาวรากร และคนอ่ืน ๆ (2562, น. 10)  
ท่ีกลา่วถึงสภาพสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีมหาวิทยาลยัในสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนาม
ว่า มหาวิทยาลยัท่ีเปิดสอนภาษาไทยท่ีสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวียดนามต้องการหนงัสือและต ารา
ด้านภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามโดยเฉพาะ ซึ่งเป็นสื่อการเรียนการสอนส าคญั เพ่ือช่วย
จดัการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ และช่วยให้ผู้ เรียนชาวเวียดนามประสบ
ความส าเร็จในการเรียนตามวตัถปุระสงค์ของหลกัสตูร 

2. แบบเรียนทักษะการฟังและพดูภาษาไทยเบือ้งต้นในมหาวทิยาลัยเวียดนาม 
แบบเรียนเป็นสื่อการเรียนการสอนท่ีมีบทบาทส าคญัในกระบวนการการเรียนการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ โดยเฉพาะแบบเรียนทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยใน
ระดับเบือ้งต้น จากการส ารวจหลักสูตรภาษาไทยในสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามพบว่า  
ทุกหลกัสตูรให้ความส าคญัต่อทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้น โดยเปิดสอน
วิชาการฟังและการพูดภาษาไทยตัง้แต่ภาคเรียนแรกท่ีนักศึกษาเร่ิมเรียนภาษาไทย ในหัวข้อนี ้
ผู้ วิจยัได้ศกึษาเก่ียวกบั ความหมายและความส าคญัของแบบเรียน ความส าคญัของทกัษะการฟัง
และการพูดกบัการเรียนภาษาตา่งประเทศ แบบเรียนทกัษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้น
ของมหาวิทยาลยัในเวียดนาม นวตักรรมการศกึษาและการสร้างนวตักรรมการศกึษา ดงันี ้

2.1 ความหมายและความส าคัญของแบบเรียน 
Good (1973, p. 605) ให้ความหมายของ textbook ว่า (1) เป็นหนังสือคู่มือท่ีใช้

ส าหรับการสอนหนงัสือ (2) หรือเป็นหนงัสือท่ีใช้ในการเรียนการสอนวิชาใดวิชาหนึ่ง ซึ่งเรียบเรียง
อย่างมีระบบแบบแผนและถกูก าหนดใช้ส าหรับผู้ เรียนระดบัใดระดบัหนึ่งโดยเฉพาะ และเป็นแหลง่
ความรู้หลกัส าหรับการเรียนการสอนวิชานัน้ ส่วน  Rowntree (1981, p. 320) นิยามว่า textbook 
เป็นหนังสือท่ีบรรจุเนือ้หาหลักของรายวิชาซึ่งอาจมีองค์ประกอบหลายอย่าง เช่น ภาพรวม 
(overviews) บทสรุป (summaries) หมวดค า (glossary) วัตถุประสงค์ (objectives) ตัวอย่าง 
(worked examples) แบบฝึกหดั (student exercise)  เป็นต้น  

แบบเรียน หนังสือเรียน หรือต ารา เป็นค าท่ีแปลมาจากค าว่า textbook หรือ 
text (ช่ืนชนก โควินท์, 2561, น. 448) ซึ่งสอดคล้องกบั ราตรี เพรียวพานิช (2557, น. 79) ท่ีกลา่ว
ว่า หนังสือเรียน อาจเรียกว่า ต าราเรียน หนังสือแบบเรียน แบบเรียน แบบสอนอ่าน หนังสืออา่น 
หนงัสือประกอบการเรียน เป็นต้น นกัวิชาการชาวไทยแปลค าวา่ text หรือ textbook เป็นภาษาไทย
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พร้อมให้ความหมายของศัพท์เหล่านี ้เช่น  ชนินทร์ชัย อินทิราภรณ์ และ สุวิทย์ หิรัญยกาณฑ์ 
(2548, น. 263) ให้ค านิยามเก่ียวกับ textbook แบบเรียน หรือต าราเรียน ว่า “หนังสือท่ีนักเรียน
หรือนักศึกษาจะต้องใช้ประกอบการเรียนในวิชาใดวิชาหนึ่งจะเป็นตลอดปีการศกึษา หรือตลอด
ภาคเรียนก็ได้ แบบเรียนหรือต าราเรียนนีเ้ป็นอปุกรณ์การเรียนการสอนท่ีมีผลตอ่ความสมัฤทธิภาพ
ในการเรียนการสอนเป็นอย่างย่ิง” 

ราชบัณฑิตยสถาน (2555, น. 543) อธิบายความหมายของค าว่า textbook, text 
หนงัสือเรียน หรือต ารา ไว้วา่ “งานวิชาการท่ีใช้เป็นสื่อการเรียนการสอนของรายวิชา มีการก าหนด
สาระหลกั รูปแบบ และวิธีการแตง่ เรียบเรียงอย่างเป็นระบบ จดัล าดบัเนือ้หาและวิธีการพิมพ์หรือ
ผลิตให้เหมาะกับลกัษณะรายวิชาและระดบัของผู้ เรียน มีสถิติแหล่งค้นคว้าอ้างอิงเพ่ิมเติมและ
ภาพประกอบเพ่ือใช้ประโยชน์ในการศกึษา” 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น สรุปได้ว่า แบบเรียน หนังสือเรียน ต ารา หรือ textbook เป็น
หนงัสือท่ีใช้ในการเรียนการสอนวิชาใดวิชาหนึ่งท่ีก าหนดไว้ในหลกัสตูร มีเนือ้หาท่ีถกูต้อง ครบถ้วน 
และเรียบเรียงอย่างมีระบบ เหมาะกบัระดบัชัน้ของผู้เรียน และสอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ของวิชา
และหลกัสตูร เน่ืองจากแบบเรียนเป็นตวัก าหนดเนือ้หาส าคญัส าหรับการเรียนการสอนวิชาใดวิชา
หนึ่งตามก าหนดของหลักสูตร แบบเรียนจึงเป็นสื่อการเรียนการสอนส าคัญส าหรับกระบวน  
การเรียนการสอน ซึ่ง สภุคั มหาวรากร และคนอ่ืน ๆ (2562, น. 10-11) ได้กล่าวถึงบทบาทของ
แบบเรียน หรือต ารา ไว้ว่า สื่อการสอนประเภทหนังสือ ต ารา มีประโยชน์ต่อการจัดการเรียน  
การสอนหลายประการ สื่อการสอนเหล่านีเ้ป็นคู่มือหรือเคร่ืองมือส าหรับผู้สอนในการด าเนิน  
การสอนให้สะดวกตรงตามวัตถุประสงค์ ช่วยส่งเสริมให้ผู้ เรียนสามารถทบทวนเนือ้หาได้ด้วย
ตนเอง นอกจากนัน้ แบบเรียนหรือต าราเป็นสื่อส าคญัให้ผู้สอนและผู้ เรียนใช้ในการเรียนการสอน 
“มุง่เป้าหมายผลสมัฤทธ์ิการเรียนไปในทิศทางเดียวกนั ทัง้ยงัเป็นตวัก าหนดวิธีการสอน” 

2.2 ความส าคัญของทักษะการฟังและการพูดกับการเรียนภาษาต่างประเทศ 
การฟังและการพดูเป็น 2 ทกัษะท่ีมนษุย์ใช้มากท่ีสดุในการสื่อสารประจ าวนั การฟังมี

ความส าคญัต่อการสื่อสารเป็นอย่างย่ิง “เป็นกลไกฝ่ายรับของกระบวนการสื่อสารด้วยการพูด” 
หากขาดกลไกฝ่ายนี ้การสื่อสารด้วยการพดูย่อมไมป่ระสบความส าเร็จ “ทกัษะการฟังเป็นทกัษะท่ี
ใช้มากประมาณ 40-50% ของเวลาท่ีใช้ในการสื่อสารในแต่ละวัน” ส่วนทักษะการพูดเป็น
พฤติกรรมท่ีส าคัญในการติดต่อสื่อสารของมนุษย์ เพราะช่วยให้การติดต่อสื่อสารเป็นไปอย่าง
ถกูต้องและรวดเร็ว (มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ, 2550)  
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วตัถุประสงค์ของการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศคือ ต้องการสื่อสารกับเจ้าของภาษา
อย่างมีประสิทธิภาพ ดังนัน้ในกระบวนการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศควรค านึงถึง
ความส าคัญหรือล าดบัก่อนหลังของทักษะในการสื่อสารเพ่ือช่วยให้ผู้ เรียนบรรลวุัตถุประสงค์  
สุมิตรา อังวัฒนกุล (2537, น. 157) กล่าวถึงการเ รียนการสอนทักษะการฟังและการพูด
ภาษาต่างประเทศไว้ว่า การฟังเป็นทักษะส าคญัในการสื่อสารในชีวิตประจ าวนั เป็นทักษะแรกท่ี
ต้องสอนเพราะเป็นทักษะท่ีใช้กนัมากท่ีสดุ ผู้ เรียนต้องฟังให้เข้าใจก่อนจึงจะสามารถพูดโต้ตอบ 
อา่น หรือ เขียนได้ ดงันัน้การฟังเป็นทกัษะพืน้ฐานในการเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศ ผู้ เรียนควรได้รับ
การฝึกทักษะการฟังอย่างเพียงพอและจริงจัง ส่วนทักษะการพูดก็เป็นทักษะส าคญัและจ าเป็น
อย่างย่ิงในการสื่อสาร เพราะเป็นการถ่ายทอดความคิด ความเข้าใจ และความรู้สกึให้คนอ่ืนได้รับรู้ 
ดงันัน้ ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ ต้องให้ความส าคญักับการฝึกทักษะการพูดเป็น
พิเศษ  เพราะผู้ ท่ีพดูได้ย่อมสามารถฟังคนอ่ืนเข้าใจ และสามารถอา่นและเขียนได้ง่ายขึน้ 

สิรจิตต์ เดชอมรชยั (2556, น. 85-88) ได้กลา่วถึงวิธีการเรียนรู้ภาษาของมนษุย์ตาม
ธรรมชาติวา่ เดก็จะเร่ิมเรียนภาษาจากการฟังก่อน ตามด้วยการเลียนแบบเสียงพดู หลงัจากนัน้จึง
จะเรียนการอ่านและการเขียนตามล าดบั ดงันัน้ทักษะการฟังจึงเป็นทักษะพืน้ฐานในการสื่อสาร
และเป็นทักษะพืน้ฐานของการเรียนรู้ภาษา ผู้ เรียนต้องฝึกฟังภาษาเป้าหมายให้เข้าใจก่อนท่ีจะ
สามารถโต้ตอบได้ด้วยการพดูในการเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศ การสอนทกัษะการใช้ภาษา
มกัจะด าเนินในลกัษณะแบบทักษะสมัพนัธ์ คือ ฟัง-พูด และ อ่าน-เขียน เพราะในชีวิตประจ าวนั 
การสื่อสารจะเกิดขึน้ได้ก็ต่อเมื่อมีการรับสารและการส่งสาร ดงันัน้การสอนภาษาต่างประเทศจึง
ควรให้ความส าคญักบัคูท่กัษะฟังพดูเป็นอนัดบัแรก 

การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศให้ความส าคญักับทักษะการฟังพูด
เหมือนการสอนภาษาต่างประเทศอ่ืน  สมพงศ์  วิทยศักดิ์พันธุ์  (2544, น. 127) กล่าวถึง 
การเรียงล าดบัการเรียนรู้ทกัษะภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศว่า การจัดล าดบัทักษะ ฟัง พูด 
อ่าน เขียน แสดงให้เห็นขัน้ตอน การเรียนรู้ภาษาอย่างเป็นธรรมชาติ โดยเร่ิมจากการฟังเพ่ือ
วตัถปุระสงค์ให้ผู้ เรียนคุ้นเคยกบัเสียงในภาษาเป้าหมาย หลงัจากนัน้จึงเร่ิมฝึกพดู เมื่อเร่ิมพดูได้ใน
ระดบัหนึ่ง จึงจะเรียนรู้ตวัอกัษรอนัเป็นขัน้แรกท่ีน าเข้าสูก่ารอา่น และเมื่อผู้ เรียนมั่นใจกบัการอา่นก็
เร่ิมฝึกเขียนเป็นล าดบัสดุท้าย 

จากท่ีกลา่วมาสรุปได้วา่ ทกัษะการฟังและการพดูเป็นทกัษะส าคญัอนัดบัแรกส าหรบั
ผู้ เรียนภาษาตา่งประเทศ ผู้ เรียนควรได้ฝึกทกัษะการฟังอย่างจริงจงัและเพียงพอก่อนท่ีจะสามารถ
โต้ตอบด้วยทกัษะการพดูได้  
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2.3 แบบเรียนทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นในมหาวิทยาลัย
เวียดนาม 

การเรียนรู้ภาษาของผู้เรียนชาวเวียดนามซึ่งเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองแตกต่าง
กับธรรมชาติการเรียนรู้ภาษาของนักเรียนไทยซึ่งเรียนรู้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ จึงไม่สามารถใช้
แบบเรียนภาษาไทยส าหรับนกัเรียนไทยในการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีเวียดนามโดยตรง ผู้สอน
ในสถานศึกษาต่าง ๆ จึงใช้วิธีดัดแปลงหนังสือเรียนภาษาไทยส าหรับนักเรียนไทย หรือสร้าง
แบบเรียนภาษาไทยด้วยตัวเองเพ่ือให้สอดคล้องกับการสอนภาษาไทยท่ีเวียดนาม แบบเรียน
เหลา่นีส้ว่นใหญ่อยู่ในลกัษณะเอกสารประกอบการสอนรายวิชาภาษาไทย   

ในการวิ เคราะห์แบบเรียนทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้น ใน
มหาวิทยาลยัเวียดนามครัง้นี ้ผู้ วิจัยแบ่งแบบเรียนออกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรกเป็นแบบเรียนท่ีเน้น
ทักษะการฟังและการพูดโดยเฉพาะ และกลุ่มท่ีสองเป็นแบบเรียนท่ีบูรณาการทัง้ 4 ทักษะในเลม่
เดียว ซึ่งในขอบเขตงานวิจัยครัง้นี ้ผู้ วิจัยวิเคราะห์เนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกบัทกัษะการฟังและการพดู
ภาษาไทยเท่านัน้  

2.3.1 แบบเรียนท่ีเน้นทกัษะการฟังและการพดูโดยเฉพาะ 
แบบเรียนท่ีเน้นทักษะการฟังและการพูดโดยเฉพาะมี 2 เล่ม ได้แก่ แบบเรียน 

Tiếng Thái đàm thoại 1 (แบบเรียน “ภาษาไทยสนทนา 1”) (Phuc, n.d) และ แบบเรียน  
Hội thoại tiếng Thái cơ sở (แบบเรียน “สนทนาภาษาไทยเบือ้งต้น”) (พัทธยา จิตต์เมตตา , 
2552) ซึ่งเป็นเอกสารประกอบการสอนวิชาการฟังและการพูดภาษาไทยระดับเบือ้งต้นท่ี
มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์  (USSH 
HCM) และมหาวิทยาลยัฮานอย (HANU) ตามล าดบั  

2.3.1.1 Tiếng Thái đàm thoại 1 (แบบเรียน “ภาษาไทยสนทนา 1”) 
แบบเรียน “Tiếng Thái đàm thoại 1” เป็นแบบเรียนท่ีสร้างขึน้โดยอาจารย์ 

Huynh Van Phuc ใช้ในการเรียนการสอนวิชา ภาษาไทยระดบัต้น : การฟัง-การพูด 1 ท่ีภาควิชา
ไทยศกึษา คณะตะวนัออกศกึษา มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์ สงักดัมหาวิทยาลยั
แห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH HCM) ผู้ วิจัยวิเคราะห์ 2 ประเด็น ได้แก่ โครงสร้างของแบบเรียน
และองค์ประกอบของบทเรียน ดงันี ้

2.3.1.1.1 โครงสร้างของแบบเรียน 
แบบเรียนนีม้ี 2 สว่น สว่นแรกคือ ความรู้เก่ียวกบัระบบเสียงในภาษาไทย 

และส่วนท่ีสองเป็นบทเรียน 14 บท หลกัสตูรภาษาไทยระดบัเบือ้งต้นของมหาวิทยาลยัฯ แบ่งเป็น 



  
 

37 

3 วิชา คือ การฟัง-การพดู การอา่น และการเขียน ผู้ เรียนจึงเรียน 4 ทกัษะไปพร้อมกนั แบบเรียนจึง
น าเสนอความรู้พืน้ฐานเก่ียวกบัระบบเสียงภาษาไทยเพ่ืออ านวยความสะดวกต่อการเรียนรู้ทักษะ
การฟังและการพดูของผู้เรียน ซึ่งประกอบด้วย ระบบเสียงพยญัชนะ สระ ตวัสะกด และวรรณยกุต์
ในภาษาไทย โดยอธิบายเป็นภาษาเวียดนาม และเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยกบัระบบเสียง
ภาษาเวียดนาม ส าหรับเสียงภาษาไทยท่ีไม่สามารถเปรียบเทียบกับภาษาเวียดนามได้  
จะเปรียบเทียบเสียงนัน้กบัเสียงในภาษาองักฤษ เช่น 

ตาราง 4 การอธิบายเสียงพยญัชนะภาษาไทยในแบบเรียน “Tiếng Thái đàm thoại 1”   

Âm vị 

(เสียง) 

Cách đọc 

(วิธีอ่าน) 

So sánh với tiếng Việt 

(เปรียบเทียบกบัภาษาเวียดนาม) 

Chữ viết 
tiếng Thái 

(ตวัอกัษรไทย) 

/k/ /kɔː/ Giống âm k hay c trong từ “kí, con, cá,…” 

(เหมือนเสียง k หรือ c ในค า ki, con, ca)  

ก 

/ch/ /chɔː/ Âm này không có âm tương đồng trong tiếng 
Việt, phát âm giống âm ch giống từ “chin, chain, 
change…” trong tiếng Anh 

(เสียงนี้ไม่ปรากฏในภาษาเวียดนาม ออกเสียงเหมือน
เ สี ย ง  ch ใ น ค า  chin, chain, change ข อ ง
ภาษาองักฤษ) 

ฉ, ช, ฌ 

/ph/ /phɔː/ Âm này không có trong tiếng Việt, phát âm 
giống âm [ph] từ “pen, point, pop…” trong tiếng 
Anh 

(เสียงนี้ไม่ปรากฏในภาษาเวียดนาม ออกเสียงเหมือน
เสียง ph ในค า pen, point, pop ของภาษาองักฤษ) 

ผ, พ, ภ 

ท่ีมา: (Phuc, n.d, p. 2) 
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แบบเรียนนีใ้ช้สัทอักษรสากลถอดเสียงภาษาไทยเพ่ือเอือ้ต่อการฝึก         
ออกเสียงหรือฝึกพูดภาษาไทยของผู้ เรียนชาวเวียดนามท่ียังไม่สามารถอ่านภาษาไทยได้ โดยมี
แบบฝึกหดัให้ผู้ เรียนฝึกอา่นค าท่ีเขียนเป็นสทัอกัษรสากล และฝึกเขียนสทัอกัษรสากลจากค าท่ีได้
ยิน 

2.3.1.1.2 องค์ประกอบของบทเรียน 
เนือ้หาในแตล่ะบทเรียนประกอบด้วย 4 ส่วน ได้แก่ ค าศพัท์ บทสนทนา 

โครงสร้างประโยค และแบบฝึกหดั ตัง้แต่บทเรียนท่ี 1-11 ผู้สร้างแบบเรียนใช้สทัอกัษรสากลถอด
เสียงภาษาไทย และใช้ภาษาเวียดนามอธิบายความหมาย เพราะผู้ เรียนระดับเบือ้งต้นยังไม่
สามารถอ่านภาษาไทยได้ บทเรียนท่ี 12, 13 และ 14 ไม่มีสัทอักษรก ากับ เพราะเมื่อเรียนถึง
บทเรียนท่ี 12 ผู้เรียนสามารถอา่นภาษาไทยได้แล้ว 

ก. ค าศพัท์ 
ค าศพัท์ในแต่ละบทเรียนมีทัง้ค าศพัท์หลกัประจ าบทเรียนปรากฏในสว่น

แรกของบทเรียน และค าศัพท์เพ่ิมเติมปรากฏในส่วนของบทสนทนา หรือแบบฝึกหัด จ านวน
ค าศพัท์ในแต่ละบทเรียนไม่เท่ากัน ขึน้อยู่กับหัวข้อในบทเรียน จ านวนค าศพัท์ทัง้หมดประมาณ 
663 ค า 

ตาราง 5 จ านวนค าศพัท์ในแบบเรียน “Tiếng Thái đàm thoại 1”   

บทเรียนที่ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์เสริม
ในบทสนทนา 

ค าศัพ์เพิ่มเติม
ในแบบฝึกหดั 

รวมจ านวน
ค าศัพท์ใน    
แต่ละ

บทเรียน 

1. Chào hỏi và giới 
thiệu tên  
(ทกัทายและแนะน าช่ือ) 

13 - - 13 

2. Quốc tịch, quốc gia 
và ngôn ngữ (สญัชาติ 
ประเทศ และภาษา) 

18 11 10 39 
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ตาราง 5 (ตอ่) 

บทเรียนที่ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์เสริม
ในบทสนทนา 

ค าศัพ์เพิ่มเติม
ในแบบฝึกหดั 

รวมจ านวน
ค าศัพท์ใน    
แต่ละ

บทเรียน 

3. Bạn nói tiếng Thái 
giỏi quá  
(คณุพดูภาษาไทยเก่งจงั) 

21 - - 21 

4. Bạn làm nghề gì? 
(คณุท าอาชีพอะไร) 

56 15 - 71 

5. Gia đình (ครอบครัว) 41 - - 41 

6. Ngày, tháng, năm  

(วนั เดือน ปี) 

19 12, 6 18 55 

7. Thời gian (เวลา) 22 - - 22 

8. Vị trí (ต าแหน่งท่ีตัง้) 39 - - 39 

9. Các hoạt động hằng 
ngày  
(กิจวตัรประจ าวนั) 

37 - 12 49 

10. Đi lại và  
phương tiện  
(การเดนิทางและ
ยานพาหนะ) 

37 - - 37 
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ตาราง 5 (ตอ่) 

บทเรียนที่ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์เสริม
ในบทสนทนา 

ค าศัพ์เพิ่มเติม
ในแบบฝึกหดั 

รวมจ านวน
ค าศัพท์ใน    
แต่ละ

บทเรียน 

11. Đi mua sắm  
(การซือ้ของ) 

- - 89 89 

12. Ăn uống  
(อาหารการกิน) 

35 21 10 76 

13. Tính tình và  
ngoại hình  
(นิสยัและรูปร่าง) 

72 - - 72 

14. Cảm nghỉ và  
cảm giác  
(อารมณ์และความรู้สกึ) 

39 - - 39 

รวม 663  

 
ข. บทสนทนา 

ผู้สร้างแบบเรียนก าหนดสถานการณ์หรือหัวข้อของการสนทนา 
เช่น Hỏi tên của một người mới gặp lần đầu tiên (ถามช่ือของคนที่เจอกันครั้งแรก) Bài hội 

thoại giữa hai người đã quen biết nhau (บทสนทนาการทกัทายระหว่างสองคนที่รู้จกักนั) Hai 
người cùng là người Thái gặp nhau tại Việt Nam, họ chào hỏi và hỏi quốc tịch và công 
việc (คนไทย 2 คนเจอกนัที่เวียดนาม พวกเขาทกัทายและถามสญัชาติและอาชีพของกนัและกัน) 
Nam và Lan đều là sinh viên, cả hai vừa mới vào đại học, họ kết bạn với nhau được 
vài ngày, họ hỏi thăm về chuyện gia đình của mọi người (Nam และ Lan เ ป็นนักศึกษา 
พวกเขาเพ่ิงเข้าเรียนที่มหาวิทยาลัย พวกเขารู้จักกันได้ไม่นาน พวกเขาคุยกันเก่ียวกับเร่ือง
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ครอบครัวของกันและกัน)  อย่างไรก็ตามมีบทสนทนาบางบทท่ีผู้สร้างแบบเรียนไม่ได้กล่าวถึง
สถานการณ์หรือหวัข้อของการสทนา  

จ านวนบทสนทนาในแต่ละบทเรียนไม่เท่ากัน บางบทเรียนมี          
บทสนทนาเพียงบทเดียว บางบทเรียนมีบทสนทนา 2 บท บางบทเรียนมีบทสนทนา 3 บท  

ตาราง 6 จ านวนบทสนทนาในแบบเรียน “Tiếng Thái đàm thoại 1” 

บทเรียนท่ี จ านวน 

บทสนทนา 

สถานการณ์หรือ 

หัวเร่ืองการสนทนา 

1. Chào hỏi và giới thiệu tên  

 (ทกัทายและแนะน าช่ือ) 

2 ✓ 

2. Quốc tịch, quốc gia và ngôn ngữ  

(สญัชาติ ประเทศ และภาษา) 

2 ✓ 

3. Bạn nói tiếng Thái giỏi quá  

(คณุพดูภาษาไทยเก่งจงั) 

1 - 

4. Bạn làm nghề gì?  
(คณุท าอาชีพอะไร) 

2 - 

5. Gia đình (ครอบครัว) 1 ✓ 

6. Ngày, tháng, năm(วนั เดือน ปี) 2 - 

7. Thời gian (เวลา) 3 - 

8. Vị trí (ต าแหน่งท่ีตัง้) 2 - 

9. Các hoạt động hằng ngày  
(กิจวตัรประจ าวนั) 

2 ✓ 
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ตาราง 6 (ตอ่)  

บทเรียนท่ี จ านวน 

บทสนทนา 

สถานการณ์หรือ 

หัวเร่ืองการสนทนา 

10. Đi lại và phương tiện 

(การเดนิทางและยานพาหนะ) 

3 ✓ 

11. Đi mua sắm (การซือ้ของ) 3 ✓ 

12. Ăn uống (อาหารการกิน) 1 ✓ 

13. Tính tình và ngoại hình (นิสยัและรูปร่าง) 1 - 

14. Cảm nghỉ và cảm giác  
(อารมณ์และความรู้สกึ) 

1 - 

 
ค. ไวยากรณ์หรือโครงสร้างประโยค  

เมื่อน าเสนอบทสนทนา 1 บทแล้ว ต่อไปคือไวยากรณ์หรือ
โครงสร้างประโยคท่ีปรากฏในบทสนทนา ความหมายหรือหัวเร่ืองเป็นภาษาเวียดนามแล้ว
ยกตวัอย่างประกอบโดยเขียนเป็นสทัอกัษรสากลและแปลเป็นภาษาไทย เช่น  
      1. Hỏi tên: (bạn, anh, chị, ông, bà… tên là gì?) 
        /Chủ ngữ + chɯː ʔà ray khráp/khá/ 
       /khun chɯː ʔà ray/ 
       /khun chɯː ʔà ray khá/ 

(Phuc, n.d, p. 8) 
      2. Câu hỏi “phải không?” (ประโยคค าถาม “ใช่ไหม”) 

      - Hỏi: /khun pen khon thay châːy mǎy khráp/ 
        (คณุเป็นคนไทยใช่ไหมครับ) 
      - Trả lời:  

      - Phải: /châːy khâ, dì chǎn pen khon thay khâ/ 
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               (ใช่คะ่ ดิฉนัเป็นคนไทยคะ่) 

      - Không phải: /mây châːy, dì chǎn pen khon cin khâ/ 

                 (ไมใ่ช่คะ่ ดิฉนัเป็นคนจีนคะ่) 

      (Phuc, n.d, p. 14) 
ในบางบทเรียน นอกจากให้ความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาไทย 

ผู้สร้างแบบเรียนได้แทรกความรู้ด้านสงัคมวฒันธรรมไทยระหว่างอธิบายไวยากรณ์ เช่น บทท่ี 1 
เร่ือง “ทักทายและแนะน าช่ือ” กล่าวถึงความส าคญัของการพดูค าว่า ค่ะ และ ครับ ในการสื่อสาร
ในบริบทสงัคมไทย บทท่ี 4 เร่ือง “คณุท าอาชีพอะไร” อธิบายเร่ืองมารยาทในการถามเร่ืองอาชีพ
ของคนท่ีไม่สนิทเพราะถือว่าเป็นเร่ืองส่วนตัวไม่ควรถามเมื่อเจอกันครัง้แรก หรือบทท่ี 12 เร่ือง 
“อาหารการกิน ” อธิบายคอ่นข้างละเอียดเก่ียวกบัอาหารไทยประเภทตา่ง ๆ เช่น ต้ม แกง ย า ย่าง 
ทอด ตุ๋น ต า เป็นต้น ซึ่งความรู้ด้านสังคมวัฒนธรรมไทยมีความจ าเป็นและส าคัญส าหรับ
ชาวตา่งชาติท่ีเรียนภาษาไทย 

ง. แบบฝึกหดั  
แบบฝึกหดัในบทเรียนมีหลายประเภท ดงันี ้

ตาราง 7 ประเภทแบบฝึกหดัในแบบเรียน “Tiếng Thái đàm thoại 1” 

                         บทท่ี 

ประเภท 

แบบฝึกหัด 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

ฝึกพดูตามรูปประโยคท่ีให้ไว้ ✓ ✓  ✓     ✓ ✓     

ตอบค าถาม  ✓ ✓  ✓ ✓  ✓    ✓ ✓ ✓ 

เติมค าลงในช่องว่างให้ประโยค
สมบรูณ์ 

 ✓  ✓ ✓ ✓     ✓  ✓ ✓ 

ฝึกพดูข้อความจากตวัอย่างท่ีให้
ไว้ 

  ✓  ✓          

เรียงค าให้เป็นประโยคท่ีถูกต้อง   ✓     ✓   ✓    
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ตาราง 7 (ตอ่) 

                         บทท่ี 

ประเภท 

แบบฝึกหัด 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

ตัง้ค าถามจากประโยคค าตอบท่ี
ให้ไว้ 

  ✓     ✓    ✓   

ฝึกถาม-ตอบจากข้อมูลท่ีให้ไว้    ✓       ✓    

แปลข้อความจากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทย 

    ✓          

แต่งประโยคตามรูปประโยคท่ี
ให้ไว้ 

     ✓ ✓ ✓ ✓ ✓  ✓ ✓  

แ ป ล ข้ อ ค ว า ม จ า ก ภ า ษ า
เวียดนามเป็นภาษาไทย 

     ✓       ✓  

ดู ข้อมูลจากตารางแล้ วตอบ
ค าถาม 

     ✓         

จบัคู่ข้อความให้สมัพนัธ์กนั       ✓ ✓   ✓ ✓ ✓  

ดูรูปนาฬกิาแล้วบอกเวลา       ✓        

แต่งประโยคจากสถานการณ์
ก าหนด 

      ✓       ✓ 

แต่งประโยคกบัค าท่ีให้ไว้        ✓       

เติมข้อมูลลงในช่องวา่ง         ✓      

เขียนต่อให้ประโยคจบสมบรูณ์           ✓   ✓ 

เติมค าท่ีเป็นประเภทเดียวกนั            ✓   

เรียงล าดับประโยคต่าง ๆ ให้
เป็นบทสนทนา 

           ✓   

เขียนค าท่ีมีความหมายตรงข้าม             ✓ ✓ 
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จากการวิเคราะห์แบบฝึกหัด พบว่า แบบฝึกหัดส่วนใหญ่มี
วตัถปุระสงค์เพ่ือทบทวนค าศพัท์หรือฝึกใช้ไวยากรณ์ เช่น เติมค าลงในช่องวา่งให้ประโยคสมบูรณ์ 
เรียงค าให้เป็นประโยคท่ีถกูต้อง แต่งประโยคตามรูปประโยคท่ีให้ไว้ ฝึกพูดตามรูปประโยคท่ีให้ไว้ 
จบัคูข้่อความให้สมัพนัธ์กนั เป็นต้น โดยไมเ่น้นการฝึกทกัษะการฟังและการพดูในเชิงสนทนาหรือ
โต้ตอบเท่าท่ีควร 

จากการวิเคราะห์แบบเรียน “Tiếng Thái đàm thoại 1” พบว่า โครงสร้าง
ของแบบเรียนมี 2 ส่วน คือ ความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกบัระบบเสียงในภาษาไทย และบทเรียนจ านวน 
14 บท โดยเนือ้หาในแตล่ะบทประกอบด้วย ค าศพัท์ บทสนทนา ไวยากรณ์หรือโครงสร้างประโยค 
และแบบฝึกหัด โดยใช้สัทอักษรสากลเพ่ือถอดเสียงภาษาไทยเกือบทุกบทเรียน และใช้ภาษา
เวียดนามอธิบายความหมาย แบบเรียนให้ความรู้เก่ียวกบัสงัคมวฒันธรรมไทยแทรกในการอธิบาย
ค าศพัท์หรือไวยากรณ์ อย่างไรก็ตาม เนือ้หาด้านสงัคมวฒันธรรมไทยยงัมีจ านวนน้อยมาก 

2.3.1.2 Hội thoại tiếng Thái cơ sở (แบบเรียน “สนทนาภาษาไทยเบือ้งต้น”) 
แบบเรียน “Hội thoại tiếng Thái cơ sở” จดัท าขึน้โดยความร่วมมือระหว่าง

ผู้ เ ช่ียวชาญด้านการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศชาวไทยคือ อาจารย์พัทธยา  
จิตต์เมตตา และอาจารย์ชาวเวียดนาม ได้แก่ Ms. Tran Cam Tu และ Ms. Vu Thi Kim Chi ใช้เป็น
เอกสารประกอบการสอนรายวิชา ภาษาไทย A1 และภาษาไทย A2 ของหลกัสตูรวิชาโทภาษาไทย 
ศนูย์ภาษาและวฒันธรรมไทย มหาวิทยาลยัฮานอย (HANU) ผู้ วิจยัวิเคราะห์ 2 ประเดน็หลกั ได้แก่ 
โครงสร้างของแบบเรียน และองค์ประกอบของแบบเรียน ดงันี ้

2.3.1.2.1 โครงสร้างของแบบเรียน 
แบบเรียน “Hội thoại tiếng Thái cơ sở” ประกอบด้วยบทเรียนทัง้หมด 

15 บท ได้แก่ 
บทท่ี 1 การทกัทาย (Chào hỏi) 
บทท่ี 2 ห้องเรียนของเรา (Lớp học của chúng ta) 
บทท่ี 3 การนบัเลข (Đếm số) 
บทท่ี 4 เวลา (Thời gian) 
บทท่ี 5 วนั-เดือน-ปี (Ngày tháng năm) 
บทท่ี 6 กิจวตัรประจ าวนั (Hoạt động hằng ngày) 
บทท่ี 7 ครอบครัว (Gia đình) 
บทท่ี 8 อาชีพ (Nghề nghiệp) 
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บทท่ี 9 สิ่งของ (Đồ đạc) 
บทท่ี 10 สี (Màu sắc) 
บทท่ี 11 การซือ้ขาย (Mua bán) 
บทท่ี 12 อาหารการกิน (Ăn uống) 
 บทท่ี 13 การเดินทาง (Đi lại) 
บทท่ี 14 โทรศพัท์ (Điện thoại) 
บทท่ี 15 ความรู้สกึ (Cảm xúc) 
ช่ือบทเรียน 15 บทเน้นภาษาไทยท่ีใช้สื่อสารในสถานการณ์ตา่ง ๆ  ซึ่งเป็น

เนือ้หาท่ีจ าเป็นตอ่การเรียนภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้น เพราะเป็นหวัข้อท่ีใกล้ตวัผู้ เรียนและเกิดขึน้
บ่อยในชีวิตประจ าวนั  

2.3.1.2.2 องค์ประกอบของบทเรียน 
บทเรียนแต่และบทมีองค์ประกอบ 5 ส่วน ได้แก่  วงศัพท์เบือ้งต้น  

บทสนทนา แบบฝึกหัด ค าศพัท์เพ่ิมเติม และโครงสร้างประโยค ซึ่งมีเนือ้หาเก่ียวข้องกบัหวัข้อใน
บทเรียน  

ก. วงศพัท์เบือ้งต้น  
วงศัพท์เบือ้งต้นเป็นค าศัพท์ท่ีเก่ียวข้องโดยตรงกับหัวข้อใน

บทเรียน ทกุบทเรียนมีจ านวนเท่ากนั คือ 20 ค า บางบทเรียนอาจเสริมค าศพัท์ท่ีเก่ียวข้องกบัหวัข้อ
ของบทเรียน เช่น บทท่ี 3 เร่ือง “การนับเลข” มีค าศพัท์อ่ืนอีก 30 ค าท่ีเป็นตวัเลขและการนับเลข 
บทท่ี 4 เร่ือง “เวลา” มีค าศัพท์อ่ืนอีก 24 ค าท่ีเป็นการบอกเวลา บทท่ี 5 เร่ือง “วัน-เดือน-ปี” มี
ค าศพัท์อ่ืนอีก 19 ค าท่ีเป็นช่ือของ 7 วนั และ 12 เดือน โดยใช้ภาษาไทยควบคูก่บัภาษาเวียดนาม 
หรืออธิบายเป็นภาษาเวียดนาม ค าไทยท่ีไมม่ีค าตรงในภาษาเวียดนามจะใช้ภาษาองักฤษอธิบาย
เพ่ิมเติม เช่น ค าศัพท์ท่ีเป็นค าพ้องรูปหรือค าหลายความหมายในภาษาเวียดนาม หรือใช้
ภาษาองักฤษอธิบายค าภาษาเวียดนามให้ชัดเจนมากขึน้ โดยไม่ใช้สทัอกัษรสากลถอดเสียงค า
ภาษาไทย แตเ่ว้นช่องวา่งให้ผู้ เรียนจดสทัอกัษรแทนเสียงเป็นภาษาของผู้เรียนเอง 

จ านวนค าศพัท์เบือ้งต้นใน 15 บทเรียนมีทัง้หมด 300 ค า หากนบั
รวมค าศพัท์ท่ีเก่ียวข้อง มีอย่างน้อย 408 ค า 

ข. บทสนทนา 
บทเรียนทกุบทมีบทสนทนาเพียงบทเดียว ซึ่งมีความยาวไมม่าก 

และไม่ซับซ้อน หัวข้อการสนทนาเก่ียวข้องโดยตรงกับเร่ืองในบทเรียน โดยมีค าอธิบายเก่ียวกับ



  
 

47 

สถานการณ์ของการสนทนา เช่น บทสนทนาเกิดขึน้ท่ีไหน ความสมัพนัธ์ของคู่สนทนา (คนไมรู้่จกั
กันพบกันครัง้แรก เพ่ือนกับเพ่ือน ครูกับนักศึกษา) แบบเรียนนีไ้ม่ใช้สทัอักษรแต่เว้นบรรทัดใ ห้
ผู้ เรียนจดค าอา่นด้วยตวัเอง 

ค. แบบฝึกหดั  
แบบฝึกหดัมีหลายประเภทดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตาราง 8 ประเภทแบบฝึกหดัในแบบเรียน “Hội thoại tiếng Thái cơ sở” 

บทท่ี 

ประเภทแบบฝึกหัด 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

เติมค าลงในช่องวา่ง ✓       ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

ตอบค าถาม ✓  ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓  ✓  ✓  ✓  

แปลเป็นภาษาไทย ✓   ✓    ✓        

จบัคู่สนทนาถาม-ตอบ  ✓   ✓    ✓  ✓   ✓  

แต่งประโยค  ✓     ✓   ✓   ✓  ✓ 

เลือกข้อความท่ีถูกหรือผดิ  ✓              

เขียนตวัเลข   ✓             

อ่านตวัเลข   ✓             

ตัง้ค าถามจากประโยคท่ีไห้ไว้    ✓ ✓ ✓     ✓ ✓    

ฝึกพูดข้อความระดับอนุเฉท
ตามตวัอย่างท่ีให้ไว้ 

     ✓ ✓         

ฝึกพูดข้อความระดับอนุเฉท
จากหวัข้อท่ีก าหนด 

            ✓  ✓ 

 
แบบเรียนนีไ้มเ่น้นแบบฝึกทกัษะการฟัง สว่นใหญ่จะเน้นแบบฝึก

ทักษะการพูดหรือสนทนา เช่น ตอบค าถาม จับคู่สนทนาถาม-ตอบ ฝึกพูดข้อความระดบัอนุเฉท
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ตามตวัอย่างท่ีให้ไว้ พดูข้อความระดบัอนเุฉทจากหวัข้อท่ีก าหนด เป็นต้น หรือเน้นแบบฝึกทบทวน
ค าศพัท์ เช่น เติมค าลงในช่องวา่ง แตง่ประโยค เป็นต้น  

ง. ค าศพัท์เพ่ิมเติม  
ค าศัพท์เพ่ิมเติมท่ีเก่ียวข้องกับหัวข้อในบทเรียนแต่ละบทไม่

เท่ากนั เช่น บทเรียนท่ี 1 เร่ือง “การทกัทาย” มีค าศพัท์เพ่ิมเติม 34 ค า บทเรียนท่ี 2 เร่ือง “ห้องเรียน
ของเรา” มีค าศัพท์เพ่ิมเติม 60 ค า บทเรียนท่ี 12 “อาหารการกิน” มีค าศัพท์เพ่ิมเติม 108 ค า 
บทเรียนท่ี 13 เร่ือง  “การเดินทาง” มีค าศพัท์เพ่ิมเติม 106 ค า บทเรียนท่ี 15 เร่ือง “ความรู้สึก” มี
ค าศพัท์เพ่ิมเติม 110 ค า เป็นต้น ค าศพัท์เพ่ิมเติมทัง้หมดของบทเรียน 15 บท มีจ านวนประมาณ 
1,010 ค า  

จ. โครงสร้างประโยค 
แบบเรียนไม่อธิบายหลักไวยากรณ์ภาษาไทย แต่ให้ตัวอย่าง           

รูปประโยคท่ีเก่ียวข้องกบัหวัข้อของบทเรียน 2 แบบ ดงันี ้ 
แบบท่ี 1 เป็นคูป่ระโยคถามตอบ   
ก: ตอนนีก่ี้โมงแล้วคะ/ครับ   
ข: - ตอนนี ้8 นาฬิกา 
    - ตอนนี ้8 โมง 15 นาทีครับ 

(พทัธยา จิตตเ์มตตา, 2552, น. 29)  

แบบท่ี 2 เป็นตวัอย่างประโยคเดี่ยว  
ฉนัเร่ิมเรียนเวลา 8.30 น.  
ผมมีนดัตอน 9 โมงเช้า 
เขามาสายบ่อย ๆ  

(พทัธยา จิตตเ์มตตา, 2552, น. 30) 

แบบเรียนกล่าวถึงสถานการณ์ท่ีต้องการสื่อสารเป็นภาษา
เวียดนามก่อนและยกตวัอย่างประกอบเป็นภาษาไทย เช่น  

1. Bạn học tiếng Thái ở đâu? (คณุเรียนภาษาไทยที่ไหน) 
ก: คณุเรียนภาษาไทยท่ีไหนคะ/ครับ   
ข: ฉนัเรียนท่ีมหาวิทยาลยัฮานอย 



  
 

49 

   (พทัธยา จิตตเ์มตตา, 2552, น. 12) 

 
2. Cái áo này giá bao nhiêu? (เส้ือตวันี้ราคาเท่าไร) 
ก: เสือ้ตวันีร้าคาเท่าไรคะ/ครับ  
ข: เสือ้ตวันัน้ 300 บาทคะ่ 

                        (พทัธยา จิตตเ์มตตา, 2552, น. 87) 

จากการ วิ เคราะ ห์แบบเ รียน  “Hội thoại tiếng Thái cơ sở”  พบว่า  
ด้านโครงสร้างเนือ้หาของแบบเรียนประกอบด้วยบทเรียน 15 บท ด้านองค์ประกอบเนือ้หาของ
แบบเรียนประกอบด้วย วงศพัท์เบือ้งต้น บทสนทนา แบบฝึกหัด รูปประโยค และค าศพัท์เพ่ิมเติม 
โดยไม่ใช้สทัอักษรในการถอดเสียงภาษาไทยแต่เว้นช่องหรือบรรทัดให้ผู้ เรียนจดค าอ่านตามท่ี
ผู้ เรียนถนัด แบบเรียนใช้ภาษาเวียดนามอธิบายความหมายค าศพัท์และรูปประโยคภาษาไทย 
บางครัง้ใช้ภาษาองักฤษอธิบายเพ่ิมเติมส าหรับค าภาษาไทยท่ีไมม่ีในภาษาเวียดนาม  

2.3.2 แบบเรียนท่ีบรูณาการทัง้ 4 ทกัษะ   
แบบเรียนท่ีบูรณาการทัง้ 4 ทักษะมี 4 เล่ม ได้แก่ แบบเรียน “Sách học tiếng 

Thái Lan tập 1” แบบเรียน “Thai for beginners” แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 1” และแบบเรียน 
“Tiếng Thái cơ sở 2” 

2.3.2.1 Sách học tiếng Thái Lan tập 1 (หนงัสือเรียนภาษาไทยเลม่ 1) 
Sách học tiếng Thái Lan tập 1 (หนังสือเรียนภาษาไทยเล่ม 1) จัดท าโดย 

เหงียน เตือง ลาย (Nguyễn Tương Lai) (Lai, 1991) เป็นแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวเวียดนาม
เล่มแรกท่ีจัดพิมพ์ในเวียดนาม ตีพิมพ์โดยส านักพิมพ์แห่งมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย ปัจจุบนั
เป็นแบบเรียนส าหรับนกัศกึษาระดบัปริญญาตรีชัน้ปีท่ี 1 และ 2 วิชาเอกไทยศกึษา คณะตะวนัออก
ศึกษา มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย (USSH 
Hanoi)  เน้นการบรูณาการทกัษะทัง้ 4 ด้าน คือ ฟัง พดู อา่น เขียน  

แบบเรียนเล่มนีป้ระกอบด้วยบทเรียน 30 บท แบ่งเนือ้หาเป็น 2 ส่วน ได้แก่ 
บทเรียน 10 บทแรกให้ความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกับภาษาไทย เช่น พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ อกัษร
สามหมู่ อกัษรน า อกัษรควบ การผสมค า เป็นต้น รวมถึงแบบฝึกอ่านเขียนตา่ง ๆ  มีวตัถุประสงค์
เพ่ือให้นักศึกษาสามารถอ่านและเขียนภาษาไทยได้ ในแต่ละบทเรียนจะมีบทสนทนาใน
สถานการณ์ท่ีตา่งกนั 
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ส่วนบทเรียน 20 บทหลงัให้ความรู้ภาษาไทยในระดบัสงูขึน้ เช่น ค านาม ค า
ลกัษณนาม  ค าสรรพนาม ค ากริยา ค าคณุศพัท์ ค าบุพบท ค าสนัธาน เป็นต้น ซึ่งแต่ละบทเรียน
ประกอบด้วย บทสนทนา ไวยากรณ์ แบบฝึกหดั บทอา่น และการบ้าน  

จากการวิเคราะห์โครงสร้างและองค์ประกอบเนือ้หาของแบบเรียนเล่มนี ้
พบวา่ มีวตัถปุระสงค์ให้ความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาไทยเป็นหลกั โดยให้ความส าคญักบัทกัษะการ
อ่านและการเขียนมากกว่าทักษะการฟังและการพูด เนือ้หาด้านทักษะการฟังและการพูด
ภาษาไทยคอ่นข้างน้อย กลา่วคือ บทเรียน 10 บทแรกมีบทสนทนาและค าศพัท์ แตไ่มม่ีแบบฝึกหัด
เพ่ือพัฒนาทักษะการฟังและการพูด ส่วน 20 บทหลงั บทสนทนาเป็นสื่อกลางท่ีน าเสนอเนือ้หา
ด้านไวยากรณ์ แบบฝึกท่ีปรากฏในบทเรียนเน้นการฝึกใช้ไวยากรณ์โดยไมเ่น้นการฝึกทกัษะการฟัง
และการพดูหรือสนทนาภาษาไทย 

2.3.2.2 Thai for beginners  
แบบ เ รี ย น  “ Thai for beginners”  โ ด ย  Benjawan Poomsan Becker  

(เบญจวรรณ ภูมิแสน เบคเกอร์) (Becker, 1995) เป็นแบบเรียนส าหรับการเรียนการสอนวิชา  
การฟัง-การพูด 1 ของหลักสูตรวิชาเอกภาษาไทย มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สังกัด
มหาวิทยาลยัดานงั (UFLS UD) ตีพิมพ์โดยส านกัพิมพ์ไพบลูย์ภมูิแสน แบบเรียนเลม่นีช้่วยพฒันา
ทักษะภาษาไทยทัง้ 4 ด้าน คือ ฟัง พูด อ่าน เขียน โดยมีแผ่นเสียงให้ผู้ เรียนได้ฝึกฟังส าเนียงของ
เจ้าของภาษา เนือ้หาในแต่ละบทเรียนแบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนแรกน าเสนอเนือ้หาด้านทกัษะ
การฟังและการพูดภาษาไทย ซึ่งประกอบด้วย ค าศพัท์ บทสนทนา รูปประโยค และแบบฝึกหัด 
สว่นท่ีสองน าเสนอเนือ้หาด้านทกัษะการอา่นและการเขียนภาษาไทยระดบัเบือ้งต้น เช่น พยญัชนะ 
สระ วรรณยุกต์ ค าเป็น ค าตาย ตวัสะกด การผสมค า อกัษรน า เป็นต้น รวมถึงแบบฝึกทกัษะอา่น
เขียน  

ในขอบเขตของการวิจัยครัง้นี ้ผู้ วิจัยวิเคราะห์เนือ้หาด้านทักษะการฟังและ
การพูดภาษาไทยท่ีปรากฏในแบบเ รียน 2 ประเด็น  ได้แก่  โครงสร้างของแบบเ รียน  
และองค์ประกอบของบทเรียน ดงันี ้

2.3.2.2.1 โครงสร้างของแบบเรียน 
โครงสร้างของแบบเรียน “Thai for beginners” มี 3 สว่น ได้แก่ Guide to 

Pronunciation (คูม่ือส าหรับการออกเสียง) Lesson (บทเรียน) และ Appendix (ภาคผนวก)  
ก. Guide to Pronunciation คู่มือส าหรับการออกเสียง เป็นความรู้

เบือ้งต้นเก่ียวกบัระบบเสียงในภาษา ไทยได้แก่ วรรณยกุต์ สระ พยญัชนะ  
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วรรณยุกต์  แบบเ รียนเล่มนี ส้ ร้างขึ น้ส าหรับผู้ เ รีย น ท่ีพูด
ภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ จึงให้ความส าคญักบัเร่ืองวรรณยกุต์เป็นพิเศษ เพราะภาษาไทยเป็น
ภาษาท่ีมีวรรณยุกต์ซึ่งแตกต่างกับภาษาองักฤษซึ่งเป็นภาษาไม่มีวรรณยกุต์ ผู้สร้างแบบเรียนจึง
ใช้สัทอักษรแทนเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยเพ่ือช่วยให้ผู้ เรียนออกเสียงภาษาไทยได้ชัดขึน้  
สทัอกัษรแทนเสียงวรรณยกุต์ท่ีใช้ในแบบเรียนเป็นระบบเดียวกนักบัสทัอกัษรสากล   

สระ แบบเรียนก าหนดสทัอกัษรแทนเสียงสระภาษาไทย เช่น This 
book shows short vowels with a single letter and long vowels with double letter (หนัง สื อ
เล่มนี้ใช้อกัษร 1 ตวัเพ่ือแทนเสียงสระเสียงสัน้ และใช้อกัษร 2 ตวัเพ่ือแทนเสียงสระเสียงยาว) โดย
ใช้วิธีเปรียบเทียบเสียงสระไทยกบัเสียงสระในภาษาองักฤษ ส าหรับเสียงสระท่ีภาษาองักฤษไมม่ี 
แบบเรียนอธิบายเทคนิคในการออกเสียงนัน้ ๆ เช่น “a like a in Alaska” “ə like er in teacher 
withour the r sound”        

พยัญชนะ แแบบเรียนก าหนดสทัอกัษรแทนเสียงพยัญชนะไทย 
โดยเปรียบเทียบกบัเสียงในภาษาองักฤษ เช่น “b as in baby” “bp as in spot” 

จากการวิเคราะห์คู่มือการออกเสียง (Guide to Pronunciation) ใน
แบบเรียน Thai for beginners พบว่า ผู้ สร้างแบบเรียนได้วิเคราะห์กลุ่มผู้ เ รียนเป้าหมาย ท่ีใช้
แบบเรียนเป็นอย่างดี   จึงใช้วิธีเปรียบเทียบเสียงภาษาไทยกบัเสียงภาษาองักฤษซึ่งเป็นภาษาแม่
ของผู้ เรียน และใช้เทคนิคอธิบายการออกเสียงท่ีไม่ปรากฏในภาษาแม่ของผู้ เรียน ซึ่งจะช่วยให้
ผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้นฝึกการออกเสียงหรือพดูภาษาไทยได้ง่ายขึน้ 

ข. Lesson บทเรียน มี 10 บท บางบทเรียนมีหัวข้อชัดเจน แต่บาง
บทเรียนเน้นการน าเสนอไวยากรณ์เป็นหลัก อาจเพราะไวยากรณ์เหล่านีเ้ก่ียวข้องกับหัวข้อใน
บทเรียนก่อนหน้า เช่น 

ตาราง 9 หวัข้อและเนือ้หาของบทเรียนในแบบเรียน “Thai for beginners”  

บทเรียนท่ี หัวข้อ เนือ้หา 

1. Lesson 1 Greetings (การทกัทาย) Polite particles; personal pronouns;  yes-no 
questions; cardinal and ordinal numbers; the 
Thai writing system 
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ตาราง 9 (ตอ่) 

บทเรียนท่ี หัวข้อ เนือ้หา 

2. Lesson 2 - ‘bpen’, ‘yùu’ (to be); tone rules for middle 
consonants;  live and dead syllables  

3. Lesson 3 Colors (สี) ‘jà’ (future tense); dâai (can); more vowels; 
complex vowels; final consonant; seven vowels 
that change their forms; tone rules for middle 
consonants (cont.) 

4. Lesson 4 Telling time (บอกเวลา) high consonants; tone rules for high 
consonants 

5. Lesson 5 Days of the week; 
months  

(วนั-เดือน-ปี) 

tone marks with high consonants; low 
consonants introduced 

6. Lesson 6 - ‘ao’, ‘yaak’ (to want); ‘gamlang’ (to be … ing); 
tone rules for low consonants 

7. Lesson 7 - ‘dâi-yin’ (to hear); ‘jam’ (to remember); ‘nɔɔn-
làp’ (to fall asleep); tone rules for low 
consonants (cont.) 

8. Lesson 8 Body parts (อวยัวะ
ร่างกาย) 

Everday life (กิจวตัร
ประจ าวนั) 

special อ; silent ห 
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ตาราง 9 (ตอ่)  

บทเรียนท่ี หัวข้อ เนือ้หา 

9. Lesson 9 Family and kinship 
term; occupations; 
animals 

(ครอบครัว อาชีพ สตัว์) 

how to use ใ; other features of written Thai 

10. Lesson 10 - comparisons; adjective; classifiers 

ท่ีมา: Becker (1995) 

ค .  Appendix ภาคผนวก  มี  2 ส่ วน  ส่ วนแ รก เ ป็ นกา รส รุป 
หลกัไวยากรณ์ทัง้หมดในแบบเรียน เช่น พยญัชนะ สระ วรรณยกุต์ สระเปลี่ยนรูป การผสมค า เป็นต้น 
ภาคผนวกสว่นท่ี 2 เป็นเฉลยแบบฝึกหดัหรือข้อสอบในแบบเรียน 

2.3.2.2.2. องค์ประกอบของบทเรียน 
เนือ้หาด้านทักษะการฟังและการพูดในแต่ละบทเรียนมีองค์ประกอบ 3 

สว่น ได้แก่ ค าศพัท์ บทสนทนา และแบบฝึกหดั 
ก. ค าศัพท์ เร่ิมด้วยค าท่ีเขียนเป็นสัทอักษร ต่อด้วยค าภาษาไทย  

และแปลความหมายเป็นภาษาองักฤษ ค าท่ีต้องการอธิบายเพ่ิมเติมด้านความหมายหรือการใช้จะ
ท าเคร่ืองหมายหลงัค าศพัท์นัน้ แล้วอธิบายเพ่ิมเติม จ านวนค าศพัท์ในแต่ละบทเรียนไม่เท่ากัน 
เพราะค าศพัท์นัน้อาจไมเ่ก่ียวข้องกบัหวัข้อของบทเรียนโดยตรงแตเ่ป็นค าศพัท์ท่ีปรากฏในสว่นของ
รูปประโยค 

ตาราง 10 จ านวนค าศพัท์ของบทเรียนในแบบเรียน “Thai for beginners” 

บทเรียนท่ี จ านวนค าศัพท์ 

1. Lesson 1 36 
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ตาราง 10 (ตอ่) 

บทเรียนท่ี จ านวนค าศัพท์ 

2. Lesson 2 71 

3. Lesson 3 72 

4. Lesson 4 30 

5. Lesson 5 94  

6. Lesson 6 60 

7. Lesson 7 40 

8. Lesson 8 85 

9. Lesson 9 109 

10. Lesson 10 142 

รวม 739 

 
ข. บทสนทนา ทุกบทจะมีบทสนทนา 1-2 บท ท าให้ผู้ เ รียนเห็น

ตวัอย่างการใช้ภาษา เน่ืองจากผู้เรียนยงัไมส่ามารถอา่นภาษาไทยได้ จึงต้องใช้สทัอกัษร ตามด้วย
ภาษาไทยท่ีพิมพ์  เว้นวรรคระหวา่งค า และความหมายเป็นภาษาองักฤษ เช่น 
      Supa: sà-wàtdii kâ 
      สภุา:  สวสัดี    คะ่ 
        Hello 
      John:   sà-wàtdii kráp 
      จอห์น:  สวสัดี   ครับ 
        Hello 
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      Supa: chán chʉ̂ʉ sù-paa. kun chʉ̂ʉ à-rai ká 
      สภุา  ฉนั     ช่ือ   สภุา       คณุ  ช่ือ  อะไร  คะ 
        My name is Supa. What’s your name? 
      John:  pǒm chʉ̂ʉ jɔɔn kráp.  yin-dii tîi dâai rúu-jàk 
        ผม  ช่ือ  จอห์น ครับ         ยินดี     ท่ี      ได้     รู้จกั 
        My name in John. Nice to meet you 
      Supa: chên-gan kâ 
      สภุา:  เช่นกนั   คะ่ 
        Nice to meet you, too 

(Becker, 1995, p. 21) 
ค. รูปประโยค แบบเรียนมีตัวอย่างรูปประโยคทัง้ในแบบถาม-ตอบ 

และประโยคเดี่ยว โดยใช้เป็นสทัอกัษรก่อน ตามด้วยภาษาไทยท่ีพิมพ์เว้นวรรคระหว่างค า และ
แปลเป็นภาษาองักฤษ เช่น 

1. ตวัอย่างรูปประโยคแบบถาม-ตอบ 
A: pûak khun yùu mʉang tai gìi dʉan 
พวก  คณุ  อยู่  เมือง  ไทย  ก่ี  เดือน 
How many months were you in Thailand? 

(Becker, 1995, pp. 18-19) 
B: rao yùu mʉang tai sǎam dʉan. 
เรา  อยู่  เมือง  ไทย  สาม  เดือน 
We were in Thailand for three months. 

(Becker, 1995, pp. 18-19) 
2. ตวัอย่างรูปประโยคแบบประโยคเดี่ยว 

bpii-nâa jà rian paa-sǎa tai gàp paa-sǎa jiin 
ปีหน้า   จะเรียน    ภาษา   ไทย  กบั   ภาษา  จีน 
Next year I will study Thai and Chinese   

 (Becker, 1995, p. 19) 
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แบบเรียนให้ความรู้เพ่ิมเติมด้านสงัคมวฒันธรรมไทยท่ีเก่ียวข้องกบั
การใช้ภาษาในตอนท้ายบทเรียน เพ่ือให้ผู้ เรียนใช้ภาษาไทยสื่อสารกบัเจ้าของภาษาได้ถกูต้องและ
สอดคล้องกับบริบทสงัคมไทย เช่น “The speaker decides whether to use the polite particle 

kráp or kâ at the end of a sentence depending on the level of politeness desired.” ( ผู้ พูด
จะเลือกใช้ค าแสดงความสุภาพ “kráp” หรือ “kâ” ในท้ายประโยคข้ึนอยู่กับระดบัความสุภาพ) 
หรือ A lot of Thai people greet each other with bpen-ngai เป็นไง (How is it going?) instead 

of using sà-baai-dii mái (คนไทยหลายคนทกัทายกันด้วยค าถาม “bpen-ngai” แทนประโยค
ค าถาม “sà-baai-dii mái”) (Becker, 1995, p. 23) 

ง. แบบฝึกหัด บทเรียนมีแบบฝึกหัด 1-3 แบบฝึกหัดท่ีมีลักษณะ
คล้ายกนั คือ จบัคูค่ าภาษาไทยกบัค าภาษาองักฤษ และแปลประโยคภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  

จากการวิเคราะห์แบบเรียน “Thai for beginners”  พบว่า แบบเรียนมี
องค์ประกอบ 3 ส่วน ได้แก่ คู่มือส าหรับการออกเสียง (Guide to Pronunciation) บทเรียน 
(Lesson) และภาคผนวก (Appendix) สว่นองค์ประกอบเนือ้หาด้านทกัษะการฟังและการพูดของ
บทเรียนประกอบด้วย ค าศพัท์     บทสนทนา รูปประโยค และแบบฝึกหัด แบบเรียนมีข้อตกลง
เบือ้งต้นเก่ียวกับการใช้สทัอกัษรเพ่ือถอดเสียงภาษาไทย ดงันัน้ ค าศพัท์ บทสนทนา รูปประโยค 
หรือแบบฝึกหัด จึงเขียนเป็นสทัอกัษรก่อน แล้วตามด้วยค าภาษาไทย และแปลความหมายเป็น
ภาษาองักฤษ ใช้การพิมพ์เว้นวรรคระหวา่งค าภาษาไทยเพ่ือช่วยให้ผู้ เรียนอา่นภาษาไทยได้ง่ายขึน้ 
และเสริมความรู้ด้านสงัคมวฒันธรรมไทยให้แก่ผู้ เรียนแตไ่มม่ากนกั 

2.3.2.3 แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 1”  (ภาษาไทยพืน้ฐาน เล่ม 1) และ 
แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 2” (ภาษาไทยพืน้ฐาน เลม่ 2) 

“Tiếng Thái cơ sở 1” (ภาษาไทยพืน้ฐาน เล่ม 1) (Phuong, 2018) และ 
“Tiếng Thái cơ sở 2” (Chi, 2019) เป็นแบบเรียน 2 เล่มแรกในชดุแบบเรียนภาษาไทย 4 เล่มซึ่ง
สร้างขึน้โดยอาจารย์ชาวเวียดนาม ได้แก่ อาจารย์ Nguyen Mai Phuong และอาจารย์ Nguyen 
Thi Van Chi ซึ่งใช้ในการเรียนการสอนวิชาโทภาษาไทยท่ีมหาวิทยาลยัภาษาตา่งประเทศ สงักัด
มหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย (ULIS) โดย แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 1” ใช้ส าหรับการเรียน
การสอนวิชา “ภาษาไทย A1” และ แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 2” ใช้ส าหรับการเรียนการสอน
วิชา “ภาษาไทย A2” เน่ืองจากวิชา “ภาษาไทย A1” และ “ภาษาไทย A2” เป็นวิชาภาษาไทยระดบั
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เบือ้งต้นและเรียนต่อเน่ืองกัน ผู้ วิจัยจึงวิเคราะห์เนือ้หาของแบบเรียนทัง้สองเล่มใน 2 ประเด็น 
ได้แก่ โครงสร้างของแบบเรียน และองค์ประกอบของบทเรียน ดงันี ้

2.3.2.3.1 แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 1” 
แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 1” เป็นแบบเรียนภาษาไทยระดบัเบือ้งต้น 

มุ่งเน้นการพัฒนาภาษาเพ่ือการสื่อสารทัง้ 4 ทักษะ โดยแบ่งเป็นคู่ทักษะ ได้แก่ การฟัง-การพูด 
และ การอา่น-การเขียน ผู้ วิจยัวิเคราะห์เนือ้หาด้านทกัษะการฟังและกรพดูภาษาไทยใน 2 ประเดน็ 
ได้แก่ โครงสร้างของแบบเรียน และองค์ประกอบของบทเรียน ดงันี ้ 

ก. โครงสร้างของแบบเรียน ประกอบด้วยบทเรียน 7 บท ซึ่งมุง่เน้นการฝึก
ทักษะการสื่อสารภาษาไทยทัง้ 4 ทักษะ คือ ฟัง พูด อ่าน และเขียน ทุกบทเรียนแบ่งเนือ้หาเป็นคู่
ทกัษะคือ การฟัง-การพดู และ การอา่น-การเขียน ส าหรับทกัษะการฟัง-การพูดจะเน้นการสื่อสาร
ภาษาไทยในสถานการณ์ตา่ง ๆ ได้แก่ 

บทท่ี 1 คณุช่ืออะไร 
บทท่ี 2 คณุเรียนท่ีไหน 
บทท่ี 3 คณุพดูได้ก่ีภาษา 
บทท่ี 4 ตอนนีก่ี้โมง 
บทท่ี 5 วนันีว้นัอะไร 
บทท่ี 6 คณุกินข้าวหรือยงั 
บทท่ี 7 คณุมีพ่ีน้องก่ีคน 

นอกจากบทเรียน 7 บทดังกล่าว ยังมีแบบฝึกทบทวน วงศัพท์เพ่ิมเติม 
เฉลย และบทฟังไว้ท้ายเลม่  

ข. องค์ประกอบของบทเรียน ในแต่ละบทเรียนน าเสนอเนือ้หาความรู้
ภาษาไทยและแบบฝึกทักษะ ซึ่งเนือ้หาความรู้ภาษาไทยประกอบด้วย ค าศัพท์ บทสนทนา 
โครงสร้างประโยคท่ีเก่ียวข้องกับหัวข้อในบทเรียน ส่วนกิจกรรมฝึกทักษะการฟังและพูด
ประกอบด้วยกิจกรรมหลากหลายท่ีมุง่พฒันาความสามารถในการสื่อสารภาษาไทยแก่ผู้ เรียน  

ค าศัพท์ แต่ละบทมีค าศัพท์จ านวนไม่เท่ากันขึน้อยู่กับหัวข้อของ
บทเรียน ดงันี ้
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ตาราง 11 จ านวนค าศพัท์ของบทเรียนในแบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 1” 

บทท่ี จ านวนค าศัพท์ 

1. คณุช่ืออะไร 22 

2. คณุเรียนท่ีไหน 20 

3. คณุพดูได้ก่ีภาษา 35 

4. ตอนนีก่ี้โมง 20 

5. วนันีว้นัอะไร 35 

6. คณุกินข้าวหรือยงั 20 

7. คณุมีพ่ีน้องก่ีคน 20 

รวม 172 

 
จากตาราง พบวา่ ค าศพัท์ในแตล่ะบทมีประมาณ 20 ค า บทเรียนท่ีมี

ค าศพัท์มากกว่า 20 ค า เป็นเร่ืองการนับเลขและการบอกวนั-เดือน-ปี ซึ่งเป็นหัวข้อท่ีมีค าศพัท์ท่ี
เก่ียวข้องจ านวนมากท่ีผู้ เรียนต้องเรียนรู้ แบบเรียนอธิบายความหมายของค าศพัท์เป็นภาษา
เวียดนาม ไม่ใช้สทัอกัษรเพ่ือถอดเสียงภาษาไทย มีช่องว่างให้ผู้ เรียนจดค าอ่านในแบบท่ีตวัเอง
ถนัด อาจเป็นภาษาแม่ของผู้ เรียนหรือเป็นสญัลกัษณ์แทนเสียงของผู้ เรียน ในบางบทผู้ เขียนใช้
ภาพประกอบและแผนผงัเพ่ือช่วยให้ผู้ เรียนเรียนรู้ง่ายขึน้ 

บทสนทนา เป็นตวัอย่างการใช้ค าศพัท์โดยบอกสถานการณ์ของการ
สนทนา มีบทสนทนาตัวอย่างหนึ่งบท ความยาวไม่มาก ไม่ใช้สัทอักษรแต่ให้ผู้ เรียนฝึกฟังบท
สนทนาจากแผน่เสียงและผู้เรียนจดค าอา่นด้วยตวัเอง 

โครงสร้างประโยค เ ก่ียวข้องกับหัวข้อท่ีเ รียน โดยยกตัวอย่าง  
รูปประโยคแบบถาม-ตอบ และแปลรูปประโยคนัน้เป็นภาษาเวียดนาม เช่น  
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1. คณุช่ืออะไรคะ  Bạn tên là gì? 
ดิฉนั/ผมช่ือ ...... คะ่/ครับ ..................... 
2. คณุสบายดีไหมคะ/ครับ Bạn có khỏe không? 
 ดิฉนั/ผมสบายดีคะ่/ครับ ...................... 

 (Phuong, 2018, p. 3) 

แบบฝึกหดั มีหลายประเภท เช่น ฟังและเลือกค าตอบท่ีถกูต้อง      ฟัง
และฝึกพูดตาม ฟังและเขียนค าตอบ ตอบค าถามและฝึกพดูเป็นคู่ ถามข้อมลูจากเพ่ือนแล้วเขียน
ลงในตาราง ฝึกพูดข้อความระดบัอนุเฉทจากตัวอย่างท่ีให้ไว้ แปลประโยคภาษาเวียดนามเป็น
ภาษาไทย  

ตาราง 12 ประเภทแบบฝึกหดัในแบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 1” 

ประเภทแบบฝึกหัด บทท่ี 
1 

บทท่ี 
2 

บทท่ี 
3 

บทท่ี 
4 

บทท่ี 
5 

บทท่ี 
6 

บทท่ี 
7 

ฟังและเลือกค าตอบท่ีถกูต้อง ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

ฟังและฝึกพดูตาม ✓ ✓      

ฟังและเขียนค าตอบ   ✓ ✓ ✓   

ตอบค าถามและฝึกพดูเป็นคู ่ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓  

ถามข้อมลูจากเพ่ือนแล้วเขียนลงใน
ตาราง 

     ✓ ✓ 

ฝึกพดูข้อความระดบัอนเุฉทจาก
ตวัอย่างท่ีให้ไว้ 

     ✓  

แปลประโยคภาษาเวียดนามเป็น
ภาษาไทย 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓  ✓ 
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จากตารางพบว่า แบบฝึกหัดฟังและเลือกค าตอบท่ีถูกต้องเป็น

แบบฝึกหัดท่ีมีจ านวนมากท่ีสดุ รองลงมาคือ แบบฝึกหัดตอบค าถามและฝึกพูดเป็นคู่ และแปล
ประโยคภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย แสดงให้เห็นวา่แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 1” มีกิจกรรม
มุง่พฒันาความสามารถด้านการฟังและการพดูภาษาไทยหลากหลายและมีระบบ บางแบบฝึกหัด
เน้นทักษะการฟังโดยเฉพาะ เช่น ฟังและเลือกค าตอบท่ีถูกต้อง ฟังและเขียนค าตอบ บาง
แบบฝึกหัดเน้นการพูดโดยเฉพาะ เช่น ฝึกพูดข้อความระดับอนุเฉทจากตัวอย่างท่ีให้ไว้ แปล
ประโยคภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย และบางแบบฝึกหัดเน้นทัง้ทักษะการฟังและการพูดหรือ
การสนทนาภาษาไทยไปพร้อมกนั เช่น ตอบค าถามและฝึกพดูเป็นคู ่ถามข้อมลูจากเพ่ือนและเขียน
ในตาราง เป็นต้น  

จากการวิเคราะห์แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 1” พบว่า โครงสร้างของ
แบบเรียนประกอบด้วยบทเรียน 7 บท ค าศพัท์เสริม และเฉลย สว่นองค์ประกอบของบทเรียนพบวา่ 
ทุกบทเรียนประกอบด้วย ค าศพัท์ บทสนทนา โครงสร้างประโยค และแบบฝึกหัด การน าเสนอ
เนือ้หามีแผ่นเสียงเพ่ือให้ผู้ เรียนฝึกฟังและท าแบบฝึกหัด โดยไม่ใช้สทัอกัษร แต่เว้นช่องว่างหรือ
บรรทดัให้ผู้ เรียนจดค าอา่นด้วยตวัเอง และใช้ภาษาเวียดนามอธิบายความหมายค าภาษาไทย 

2.3.2.3.2 แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 2” 
แบบเ รียน “Tiếng Thái cơ sở 2”  เ ป็นเอกสารประกอบการสอนวิชา 

ภาษาไทย A2 ซึ่งเป็นวิชาภาษาไทยระดับเบือ้งต้นส าหรับนักศึกษาวิชาโทภาษาไทยของ
มหาวิทยาลยัภาษาตา่งประเทศ สงักดัมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย โดยมีเง่ือนไขวา่ต้องผา่นวิชา 
ภาษาไทย A1 มาก่อน  “Tiếng Thái cơ sở 2” จึงเป็นแบบเรียนท่ีใช้เรียนตอ่จาก “Tiếng Thái cơ 

sở 1” เนือ้หาของแบบเรียนเน้นการใช้ภาษาไทยในชีวิตประจ าวัน โดยในแต่ละบทจะก าหนด
วัตถุประสงค์ของบทเรียน น าเสนอเนือ้หาด้านความรู้ภาษาไทย ได้แก่ ค าศัพท์ บทสนทนา 
ไวยากรณ์ และแบบฝึกทกัษะการใช้ภาษาแบบบรูณาการ 

ก. โครงสร้างของแบบเรียน ประกอบด้วยบทเรียน 8 บท ซึ่งมุ่งเน้นการ
พฒันาทกัษะฟัง พดู อา่น เขียนภาษาไทยในสถานการณ์ตา่ง ๆ  

ข.  องค์ประกอบของบทเรียน มี  6 ส่วน ได้แก่  ถาม-ตอบ ค าศัพท์  
บทสนทนา ไวยากรณ์ แบบฝึกหดั และค าศพัท์เพ่ิมเติม  

ถาม-ตอบ “ถาม-ตอบ” เป็นกิจกรรมน าเข้าสู่บทเรียนโดยผู้สอนให้
ผู้ เรียนดภูาพประกอบแล้วตัง้ค าถาม ผู้ เรียนจะดภูาพและตอบค าถาม ภาพประกอบเก่ียวข้องกบั



  
 

61 

หวัข้อในบทเรียน เช่น รูปภาพเก่ียวกบัอาชีพในบทท่ี 1 “คณุท าอาชีพอะไร” รูปภาพท่ีมีสีตา่ง ๆ ใน
บทท่ี 2 “คณุชอบสีอะไร” รูปภาพท่ีเป็นสิ่งของต่าง ๆ ในบทท่ี 3 “น่ีคืออะไร” เป็นต้น กิจกรรมถาม-
ตอบเป็นทัง้การน าเข้าสูบ่ทเรียนและการให้โอกาสผู้เรียนได้ฝึกพดูภาษาไทย 

ค าศพัท์ แต่ละบทเรียนมีค าศพัท์ประมาณ 15-20 ค า ซึ่งเป็นค าศพัท์
ใหมใ่นบทสนทนา มีวตัถปุระสงค์เพ่ือให้ผู้ เรียนฟังและเข้าใจบทสนทนา  

ตาราง 13 จ านวนค าศพัท์ของบทเรียนในแบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 2” 

บทท่ี จ านวนค าศัพท์ 

1. คณุท าอาชีพอะไร 15 

2. คณุชอบสีอะไร 15 

3. น่ีคืออะไร 20 

4. เสือ้ตวันีร้าคาเท่าไร 20 

5. คณุชอบผลไม้อะไร 20 

6. คณุชอบอาหารอะไร 20 

7. คณุไปเรียนหนงัสืออย่างไร 20 

8. โทรศพัท์คณุเบอร์อะไร 15 

รวม 145 

 
แบบเรียนไม่ใช้สทัอกัษรถอดเสียงภาษาไทย เพราะผู้ เรียนได้เรียนรู้

การอ่านการเขียนระดับเบือ้งต้นในวิชา ภาษาไทย A1 มาก่อน จึงมีค าศัพท์ภาษาไทยและ
ความหมายในภาษาเวียดนาม อย่างไรก็ตาม ยงัมีช่อง ค าอา่น เพ่ือให้ผู้ เรียนจดการออกเสียงค าท่ี
อา่นยาก 
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บทสนทนา มีเนือ้หาเก่ียวข้องกบัหวัข้อในบทเรียนและมีความยาวไม่
มาก เป็นภาษาไทย ไม่ถอดเสียงเป็นสทัอกัษร ไม่แปลความหมายเป็นภาษาเวียดนาม และเว้น
บรรทัดให้ผู้ เรียนถอดเสียงค าภาษาไทยเอง ก าหนดบริบทการส่ือสารทัง้ในไทยและเวียดนามโดย
เน้นบริบทการสื่อสารท่ีเวียดนาม คือ ฮานอย เป็นหลกั เช่น บทท่ี 2 “นกัศกึษาไทยช่ือปิติชวนเพ่ือน
คนเวียดนามช่ือฮาไปซือ้ผ้าพนัคอท่ีตลาดดง่ซวน” บทท่ี 3 “มายถามมาลีเก่ียวกบัท่ีพักในฮานอย 
บทท่ี 7 “นชัชาคยุกบัเฟืองเก่ียวกบัการจราจรท่ีฮานอย” โดยมีแผน่เสียงบทสนทนาเพ่ือให้ผู้ เรียนฝึก
ฟังและฝึกพดูตามบทสนทนาตวัอย่าง 

ไวยากรณ์ อธิบายความหมายและไวยากรณ์ส าคญัในบทสนทนาเป็น
ภาษาเวียดนามพร้อมยกตวัอย่างประกอบ เช่น  

1. ประโยคค าถามเก่ียวกบัสิ่งของ Cấu trúc hỏi về đồ vật 
- ในห้องครัวมีส่ิงของอะไรบ้างคะ 
- มีหลายอย่าง เช่น เตาแก๊ส ตู้ เย็น ถ้วย 

2. ค าถาม “... หรือคะ” เป็นค าถาม มีความหมายวา่ หรือเปลา่ 
Câu hỏi “... หรือคะ” : từ để hỏi, có nghĩa là “... à?” 
ตวัอย่าง: คณุพดูจริงหรือคะ     Bạn nói thật à?  

 (Chi, 2019, p. 18) 

แบบฝึกทักษะฟังพูด มีหลายประเภท เช่น ฟังข้อความแล้วเลือก
ค าตอบท่ีถกูต้อง ฟังบทสนทนาแล้วเขียน T หน้าข้อท่ีถกูต้องและเขียน F หน้าข้อท่ีผิด ฟังข้อความ
แล้วเติมค าลงในช่องว่าง ฟังข้อความแล้วเขียนค าตอบ ฟังข้อความแล้วตอบค าถาม แต่งประโยค
จากค าท่ีให้ไว้ ตอบค าถาม ตัง้ค าถามจากประโยคค าตอบท่ีให้ไว้ ถามข้อมลูจากเพ่ือนแล้วเขียนลง
ในตาราง แปลประโยคภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย พดูบรรยายภาพ สร้างบทสนทนาและฝึกพดู
จากหวัข้อท่ีก าหนด โดยมีแผน่เสียงให้ผู้ เรียนฝึกฟังเสียงเจ้าของภาษา 
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ตาราง 14 ประเภทแบบฝึกหดัของแบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 2” 

ประเภทแบบฝึกหัด บทที่ 
1 

บทที่ 
2 

บทที่ 
3 

บทที่ 
4 

บทที่ 
5 

บทที่ 
6 

บทที่ 7 บทที่ 
8 

ฟังข้อความแล้วเลอืกค าตอบที่
ถกูต้อง 

✓ ✓  ✓  ✓ ✓ ✓ 

ฟังบทสนทนาแล้วเขียน T หน้า
ข้อที่ถกูต้องและเขียน F หน้าข้อที่
ผิด  

✓    ✓ ✓   

ฟังข้อความแล้วเติมค าลงใน
ช่องว่าง 

  ✓     ✓ 

ฟังข้อความแล้วเขียนค าตอบ   ✓ ✓ ✓  ✓  

ตอบค าถาม  ✓ ✓  ✓ ✓  ✓ 

ตัง้ค าถามจากประโยคค าตอบที่
ให้ไว้ 

   ✓     

แต่งประโยคจากค า(หรือภาพ)ที่
ให้ไว้ 

 ✓     ✓  

ถามข้อมูลจากเพื่อนแล้วเขียนลง
ในตาราง 

✓        

พดูบรรยายภาพ   ✓      

สร้างบทสนทนาและฝึกพดูจาก
หวัข้อที่ก าหนด 

   ✓   ✓ ✓ 

แปลประโยคภาษาเวียดนามเป็น
ภาษาไทย 

✓    ✓    
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จากตาราง พบวา่ แบบฝึกหดัฟังข้อความแล้วเลือกค าตอบท่ีถกูต้องมี
ในทกุบทเรียนและมีจ านวนมากท่ีสดุ รองลงมาคือ แบบฝึกหดัตอบค าถาม และแบบฝึกหดัฟังแล้ว
เขียนค าตอบ ซึ่งแสดงให้เห็นว่า แบบเรียนมุ่งเน้นการพัฒนาทักษะฟังพูดพร้อมกัน ทัง้นีก้ารฝึก
ทกัษะการพดูมีความซบัซ้อนมากขึน้เมื่อเทียบกบัการฝึกพดูในวิชาภาษาไทย A1 นอกจากการตอบ
ค าถามหรือถามข้อมลูจากเพ่ือน ยังมีแบบฝึกหัดท่ีฝึกให้ผู้ เรียนประมวลความรู้ท่ีเรียนมาเพ่ือพดู
ข้อความท่ียาวขึน้ เช่น การพดูบรรยายภาพ การสร้างบทสนทนาและฝึกพดูจากหัวข้อท่ีก าหนดไว้ 
ซึ่งผู้ เรียนต้องฝึกใช้ค าศพัท์ ไวยากรณ์ รูปประโยคตา่ง ๆ ท่ีเรียนมาเพ่ือพดูจากความคิดของตวัเอง 
ไมใ่ช่ฝึกพดูตามตวัอย่างท่ีผู้สอนให้ไว้  

ค าศัพท์เพ่ิมเติม ปรากฏท้ายบทเรียน เป็นค าศัพท์ท่ีเก่ียวข้องกับ
หัวข้อในบทเรียน ซึ่งผู้ เรียนควรทราบเพราะจะมีประโยชน์ตอ่การเรียนรู้ภาษาไทยในระดบัสงูขึน้ 
จ านวนของค าศพัท์เพ่ิมเติมขึน้อยู่กบัหวัข้อในบทเรียน เช่น บทท่ี 1 “คณุท าอาชีพอะไร” มีค าศพัท์
เก่ียวกับอาชีพจ านวนมาก บทท่ี 3 “น่ีคืออะไร” มีค าศพัท์เก่ียวกับสิ่งของจ านวนมาก และบทท่ี 6 
“คณุชอบอาหารอะไร” มีค าศพัท์เก่ียวกบัอาหารไทยจ านวนมาก  

จากการวิเคราะห์แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 2” สรุปว่า ด้านโครงสร้าง 
ประกอบด้วยบทเรียน 8 บท ด้านองค์ประกอบของบทเรียนประกอบด้วย 6 ส่วน ได้แก่ ถาม-ตอบ 
ค าศพัท์ บทสนทนา ไวยากรณ์ แบบฝึกหดั และค าศพัท์เพ่ิมเติม แบบเรียนมีแผน่เสียงเพ่ือให้ผู้ เรียน
ฝึกฟังและท าแบบฝึกหดั ไมใ่ช้สทัอกัษรในการถอดเสียงแตเ่ว้นช่องวา่งหรือบรรทดัให้ผู้ เรียนจดค า
อา่นด้วยตวัเอง และใช้ภาษาเวียดนามอธิบายความหมายค าภาษาไทย 

จากการวิเคราะห์แบบเรียนทกัษะการฟังและการพูดภาษาไทยระดบัเบือ้งต้นท่ีใช้ใน
มหาวิทยาลยัเวียดนาม 5 เล่ม ได้แก่ “Tiếng Thái đàm thoại 1” “Hội thoại tiếng Thái cơ sở” 
“Thai for beginners” “Tiếng Thái cơ sở 1”  และ “Tiếng Thái cơ sở 2” ผู้ วิจัยเปรียบเทียบ
โครงสร้างของแบบเรียน การก าหนดหวัข้อของบทเรียน องค์ประกอบของบทเรียน ดงันี  ้

โครงสร้างเนือ้หาของแบบเรียน 
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ตาราง 15 โครงสร้างเนือ้หาของแบบเรียน 5 เลม่ 

 

 

ความรู้เบือ้งต้นเกี่ยวกับระบบ
เสียงภาษาไทย 

 

 

บทเรียน ภาคผนวก ค าศัพท์
เสริม 

เฉลย 

Tiếng Thái  
đàm thoại 1 

✓ ✓    

Hội thoại tiếng 
Thái cơ sở 

 ✓  ✓  

Thai for beginners ✓ ✓  ✓ ✓ 

Tiếng Thái cơ sở 1  ✓ ✓  ✓ 

Tiếng Thái cơ sở 2  ✓   ✓ 

 
โครงสร้างของเนือ้หาในแบบเรียนประกอบด้วยบทเรียน ซึ่งเป็นส่วนส าคญั

ท่ีสุด โดย “Tiếng Thái đàm thoại 1” และ “Thai for beginners” เพ่ิมความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกับ
ระบบเสียงภาษาไทยไว้ตอนแรกเพ่ือให้ผู้ เรียนมีความรู้พืน้ฐานเก่ียวกับการออกเสียงภาษาไทย 
และก าหนดข้อตกลงการใช้สทัอกัษรเพ่ือถอดเสียงภาษาไทย ซึ่งจะช่วยให้ผู้ เรียนสามารถออกเสียง
หรือพูดภาษาไทยได้ง่ายและเร็วขึน้ โดยมีค าศพัท์เสริมและเฉลยท้ายเล่มเพ่ือขยายวงศพัท์ให้
ผู้ เรียน โดยเฉพาะผู้เรียนท่ีต้องการเรียนรู้ด้วยตวัเอง 

การก าหนดหวัข้อของบทเรียน 
จากการวิเคราะห์หวัข้อของบทเรียนในแบบเรียน 5 เลม่ พบวา่ สว่นใหญ่เป็น

หวัข้อการใช้ภาษาไทยในสถานการณ์ตา่ง ๆ ในชีวิตประจ าวนั บางแบบเรียนอาจรวมเนือ้หาหลาย
หวัข้อเข้าด้วยกนั หรือแบ่งหวัข้อใหญ่ออกมาเป็นหวัข้อย่อย ผู้ วิจยัสรุปหวัข้อท่ีปรากฏในแบบเรียน 
5 เลม่จากมากไปน้อยดงัตารางตอ่ไปนี ้

 

องค์ประกอบ 

แบบเรียน 
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ตาราง 16 หวัข้อของบทเรียนในแบบเรียน 5 เลม่ 

หวัข้อของบทเรียน 
Tiếng Thái 

đàm thoại 1 

Hội thoại 
tiếng Thái 

cơ sở 

Thai for 
beginners 

Tiếng Thái 
cơ sở 1 

Tiếng Thái 
cơ sở 2 

การทกัทายและ
แนะน าตวั ✓ ✓ ✓ ✓  

การนบัเลข ✓ ✓ ✓ ✓  

การบอกเวลา ✓ ✓ ✓ ✓  

วนั-เดือน-ปี ✓ ✓ ✓ ✓  

ครอบครัว ✓ ✓ ✓ ✓  

อาชีพ ✓ ✓ ✓  ✓ 

สี ✓ ✓ ✓ ✓  

การซือ้ของ ✓ ✓ ✓  ✓ 

อาหารการกิน ✓ ✓ ✓ ✓  

สิ่งของ ✓ ✓   ✓ 

การเดินทางและ
ยานพาหนะ ✓ ✓   ✓ 

กิจวตัรประจ าวนั ✓ ✓    

ความรู้สกึ ✓ ✓    

โทรศพัท์  ✓   ✓ 
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ตาราง 16 (ตอ่) 

หวัข้อของบทเรียน 
Tiếng Thái 

đàm thoại 1 

Hội thoại 
tiếng Thái 

cơ sở 

Thai for 
beginners 

Tiếng Thái 
cơ sở 1 

Tiếng Thái 
cơ sở 2 

ภาษา ✓   ✓  

นิสยัและรูปร่าง ✓     

ต าแหน่งท่ีตัง้ ✓     

ผลไม้ไทย     ✓ 

อวยัวะร่างกาย   ✓   

 
เนือ้หาของแตล่ะบทเรียนประกอบด้วย 4 สว่นหลกั ได้แก่ ค าศพัท์ บทสนทนา 

และแบบฝึกหดั บางแบบเรียนอาจมีสว่นประกอบอ่ืน ๆ ดงันี ้

ตาราง 17 องค์ประกอบเนือ้หาในบทเรียนของแบบเรียน 5 เลม่  

องค์ประกอบของ
เนือ้หาในบทเรียน 

Tiếng Thái 
đàm thoại 1 

Hội thoại 
tiếng Thái 

cơ sở 

Thai for 
beginners 

Tiếng Thái 
cơ sở 1 

Tiếng Thái 
cơ sở 2 

ค าศพัท์ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

บทสนทนา ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

ไวยากรณ์ 
โครงสร้างประโยค 
หรือรูปประโยค 

✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 
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ตาราง 17 (ตอ่) 

องค์ประกอบของ
เนือ้หาในบทเรียน 

Tiếng Thái 
đàm thoại 1 

Hội thoại 
tiếng Thái 

cơ sở 

Thai for 
beginners 

Tiếng Thái 
cơ sở 1 

Tiếng Thái 
cơ sở 2 

แบบฝึกหดั ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

ค าศพัท์เสริม ✓    ✓ 

กิจกรรมถาม-ตอบ
เพ่ือน าเข้าสู่
บทเรียน 

    ✓ 

 
จากการวิเคราะห์แบบเรียนทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยระดบัเบือ้งต้น

ท่ีใช้ในมหาวิทยาลัยเวียดนาม ผู้ วิจัยพบว่า แบบเรียนส่วนใหญ่เป็นเอกสารประกอบการสอน  
ซึ่งผู้ เขียนมีทัง้อาจารย์ชาวเวียดนาม ชาวไทย หรืออาจารย์ชาวเวียดนามร่วมมือกับอาจารย์ชาว
ไทย เนือ้หาแบบเรียนเน้นหัวข้อการสื่อสารภาษาไทยในชีวิตประจ าวัน ซึ่งเหมาะกับผู้ เรียน
ภาษาไทยระดบัเบือ้งต้น อย่างไรก็ตาม แบบฝึกหัดท่ีปรากฏในแบบเรียนเน้นการฝึกไวยากรณ์
มากกวา่การฝึกทกัษะการฟังและการพดูหรือสนทนาภาษาไทย และน าเสนอเนือ้หาด้านภาษาไทย
เป็นหลกั กล่าวคือ แบบเรียนให้ความรู้ด้านค าศพัท์ บทสนทนา และไวยากรณ์ภาษาไทย พร้อม
แบบฝึกหัดให้ผู้ เรียนฝึกไวยากรณ์ภาษาไทย โดยไม่น าเสนอเนือ้หาด้านสังคมวัฒนธรรมไทย  
บางแบบเรียนเสริมความรู้ด้านสงัคมวฒันธรรมไทยโดยแทรกเนือ้หาในการอธิบายค าศพัท์หรือ
ไวยากรณ์ภาษาไทย แตค่วามรู้เหลา่นีป้รากฏในแบบเรียนคอ่นข้างน้อย 

2.4 นวัตกรรมการศึกษาและการสร้างนวัตกรรมการศึกษา 
นวตักรรม ตรงกบัค าวา่ innovation ในภาษาองักฤษ พจนานกุรมศพัท์ศกึษาศาสตร์

ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน อธิบายวา่ นวตักรรมหมายถึงสิ่งท่ีท าขึน้ใหมห่รือพฒันาจากสิ่งท่ีมีอยู่แล้ว 
โดยสิ่งเหล่านัน้อาจอยู่ในลกัษณะของความคิด วิธีการ การกระท า หรือสิ่งประดิษฐ์ตา่ง ๆ  ซึ่งอาจ
เป็นสิ่งใหม่ทัง้หมดหรือใหมบ่างส่วน ใหม่ในบริบทใดบริบทหนึ่ง หรือใหมใ่นช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง 
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อาจเป็นสิ่งใหม่ท่ีก าลงัอยู่ในกระบวนการพิสจูน์ หรือได้รับการยอมรับและน าไปใช้แล้วแต่ยังไม่
แพร่หลาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2555, น. 287) 

ในวงการการศึกษาต่างประเทศ นักวิชาการได้ให้ความหมายเก่ียวกับ “นวตักรรม” 
หรือ “innovation” ดงันี ้Morton (1971, p. 1) อธิบายว่า นวตักรรม (innovation) เป็นการท าใหม่ 
หรือเปลี่ยนใหม่ อาจเป็นการปรับปรุงของเก่าและพัฒนาศกัยภาพของคนหรือองค์กร นวตักรรม
ไมใ่ช่การล้มล้างสิ่งเก่าแตเ่ป็นการปรับเปลี่ยนหรือปรับปรุงระบบท่ีมีอยู่เดิม 

Good (1973, p. 302) ให้ความหมาย innovation วา่ การแนะน าแนวคิด วิธีการ หรือ
สิ่งใหม่ ๆ  ให้แก่หลกัสตูรหรือการบริหารการศกึษา ส่วน  Rowntree (1981, p. 61) ให้ความหมาย
วา่ innovation เป็นการสง่เสริมความคิดและวิธีการใหม ่ๆ ในวงการการศกึษา 

Rogers (1983, p. 11) กล่าวถึง นวัตกรรม (innovation) ว่า เป็น ความคิด (idea) 
การปฏิบตัิ (practice) หรือวตัถ ุ(object) ท่ีบคุคลหรือหน่วยงานท่ีรับความคิด การปฏิบตัิ หรือวตัถุ
นัน้ ๆ มาใช้มองวา่เป็นของใหม ่ โดยไมข่ึน้อยู่กบัช่วงเวลาท่ีนวตักรรมนัน้ ๆ ถกูค้นพบหรือน ามาใช้
เป็นครัง้แรก แตข่ึน้อยู่กบัปฏิกิริยาของคนท่ีมีตอ่นวตักรรมนัน้ ๆ  ถ้าสิ่งใดถกูมองวา่เป็นของใหมโ่ดย
บคุคลใดบคุคลหนึ่ง ส่ิงนัน้ก็เป็นนวตักรรม 

ทิศนา แขมมณี (2553, น. 418-421) กล่าวถึงนวตักรรมและนวตักรรมการศึกษาวา่ 
นวัตกรรมเป็นความคิด การกระท า หรือสิ่งประดิษฐ์ต่าง ๆ ท่ีเกิดขึน้ใหม่ ส่ วนนวัตกรรมด้าน
การศึกษาเป็นแนวคิด วิธีการ หรือสิ่งประดิษฐ์ใหม่ ๆ  ท่ีถูกน ามาใช้ในกระบวนการเรียนการสอน 
และสรุปลกัษณะของนวตักรรมท่ีได้รับการยอมรับและความสนใจอย่างกว้างขวาง ดงันี ้1. เป็น
นวตักรรมท่ีใช้ง่าย ไม่ยากหรือซับซ้อนมากเกินไป 2. เป็นนวตักรรมท่ีมีค่าใช้จ่ายไม่มาก 3. เป็น
นวตักรรมท่ีสะดวกตอ่การใช้งาน  4. เป็นนวตักรรมท่ีสามารถเข้ากบัระบบเดิมท่ีมีอยู่ได้ดี โดยไม่
เกิดผลกระทบตอ่ระบบเดิมมากนกั 5. เป็นนวตักรรมท่ีไมต้่องอาศยัหลายคนในการใช้งาน  6. เป็น
นวัตกรรมท่ีเกิดผลท่ีชัดเจน และได้อธิบายเก่ียวกับกระบวนการส าหรับการพัฒนานวัตกรรม
การศกึษา 7 ขัน้ตอนดงันี ้  

1. การระบุปัญหา (problem) การพัฒนานวตักรรมเร่ิมจากการมองเห็นปัญหา
และความต้องการจ าเป็นเพ่ือให้การท างานมีประสิทธิภาพมากขึน้ 

2. การก าหนดจุดมุ่งหมาย (objective) เมื่อรู้ความต้องการหรือปัญหาท่ีต้อง
แก้ไขแล้วผู้พฒันานวตักรรมก าหนดวตัถปุระสงค์ของนวตักรรมวา่ นวตักรรมท่ีพฒันาขึน้มีลกัษณะ
อย่างไร 
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3. การศึกษาข้อจ ากัดต่าง ๆ (constraints) เป็นขัน้ตอนท่ีผู้พัฒนานวัตกรรม
ส ารวจข้อมูลเก่ียวกับข้อจ ากัดต่าง ๆ เมื่อน านวตักรรมนัน้ไปใช้ ข้อมูลเหล่านีจ้ะช่วยหลีกเลี่ยง
ปัญหาท่ีอาจเกิดขึน้ในการประยกุต์ใช้นวตักรรม ท าให้นวตักรรมเกิดประสิทธิผลสงูสดุ 

4. การประดิษฐ์ (innovation) ผู้พัฒนานวตักรรมสงัเคราะห์ข้อมลูท่ีได้ คิดค้นหา
วิธี และประดิษฐ์สิ่งใหม่ท่ีจะช่วยแก้ปัญหาท่ีค้นพบในขัน้ตอนแรก สิ่งใหม่ท่ีสร้างขึน้อาจเป็นการ
ปรับปรุงของเก่าท่ีก าลังมีอยู่ หรือสร้างขึน้ใหม่ทัง้หมด อาจอยู่ในรูปแบบของแนวคิด หลักการ 
แนวทาง ระบบ รูปแบบ วิธีการ เทคนิค เทคโนโลยี หรือวตัถสุิ่งของตา่ง ๆ  

5. การทดลองใช้ (experimentation) หลงัจากท่ีได้นวตักรรมต้นแบบ ผู้พัฒนา
นวตักรรมต้องประเมินคณุภาพของนวตักรรมต้นแบบนัน้ผ่านการทดลองใช้เพ่ือรู้ว่านวตักรรมนัน้
สามารถใช้ได้จริงมากน้อยเพียงใด มีข้อจ ากดัอะไรบ้าง จะได้แก้ไข ปรับปรุงข้อจ ากดัเหลา่นัน้ก่อน
น านวตักรรมไปใช้จริงเพ่ือป้องกนัปัญหาท่ีอาจเกิดขึน้ หรือท าให้นวตักรรมเกิดผลในการใช้งานมาก
ท่ีสดุ 

6. การเผยแพร่ (dissemination) เมื่อแน่ใจว่านวัตกรรมท่ีพัฒนาขึน้มีคณุภาพ
และประสิทธิภาพพร้อมเผยแพร่ในวงกว้าง 

7. การยอมรับนวตักรรม หลงัจากเผยแพร่อย่างแพร่หลาย นวตักรรมจะผา่นการ
พิจารณาคณุภาพอย่างแท้จริงวา่ ได้รับการยอมรับมากน้อยเพียงใด ซึ่งบางนวตักรรมอาจไม่ได้รับ
การยอมรับเลยก็ได้ 

รัตนะ บัวสนธ์ (2562) ประยุกต์กรอบแนวคิดการวิจัยและพัฒนา (Research and 
Development) เพ่ือเป็นแนวทางในการพฒันานวตักรรมการศกึษา 4 ขัน้ตอน ได้แก่  

1. การศึกษาข้อมลูพืน้ฐาน เป็นขัน้ตอนท่ีส ารวจข้อมลูเก่ียวกับสภาพการเรียน
การสอนในปัจจบุนั เพ่ือค้นพบปัญหาหรือความต้องการท่ีจะแก้ไขปัญหาดงักลา่ว 

2. การออกแบบ สร้าง และประเมินนวตักรรม เป็นขัน้ตอนท่ีผู้พฒันานวตักรรมลง
มือสร้าง และประเมิน หรือตรวจสอบประสิทธิภาพของนวตักรรมท่ีสร้างขึน้ จนกวา่นวตักรรมนัน้มี
ประสิทธิภาพตามเกณฑ์ท่ีก าหนด 

3. การน านวัตกรรมไปทดลองใช้ เป็นขัน้ตอนท่ีน านวัตกรรมท่ีผ่านการหา
ประสิทธิภาพและปรับปรุงแก้ไข ไปทดลองในสถานการณ์จริงกบักลุม่เป้าหมายท่ีต้องการจะแก้ไข
ปัญหาหรือพฒันาผลการเรียนการสอน 
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4. การประเมิน และปรับปรุงนวัตกรรม เป็นขัน้ตอนท่ีประเมินประสิทธิผล 
ประสิทธิภาพ และผลกระทบของนวตักรรม หากนวตักรรมมีข้อจ ากดั ต้องแก้ไขก่อนน านวตักรรม
ไปเผยแพร่ 

จากการส ารวจเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับนวตักรรม นวตักรรมการศกึษา และการพฒันา
นวตักรรมการศึกษา สามารถสรุปว่า นวตักรรมการศึกษาเป็นสิ่งท่ีท าขึน้ใหม่เพ่ือแก้ปัญหาหรือ
ตอบสนองความต้องการท่ีเกิดขึน้ในวงการการศึกษา โดยอาจเป็นสิ่งใหม่ทัง้หมด หรือเป็นการ
พฒันาปรับปรุงจากสิ่งท่ีมีอยู่เดิม โดยผา่นการทดลองเพ่ือประเมินประสิทธิภาพและปรับปรุงแก้ไข
ข้อจ ากดัก่อนน าไปใช้จริง  

ในวงการการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ การสร้างนวตักรรมเป็นหวัข้อ
การวิจัยท่ีได้รับความสนใจจากนักวิจัยและนักวิชาการเป็นอย่างมาก   นิธิอร พรอ าไพสกุล และ 
ผกาศรี เย็นบุตร (2561) ได้สังเคราะห์งานวิจัยทางการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศระหวา่งปี พ.ศ. 2518 - พ.ศ. 2558 ซึ่งกลุม่ตวัอย่างท่ีใช้ในการวิจยัเป็นปริญญา
นิพนธ์ วิทยานิพนธ์ การศกึษาค้นคว้าแบบอิสระในระดบัปริญญาโทและปริญญาเอก จ านวน 156 
เร่ือง จากมหาวิทยาลยั 14 แห่ง ผลของการวิจยัพบว่า งานวิจัยด้านเทคโนโลยีและนวตักรรมการ
เรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศมีจ านวนมากท่ีสดุ คือ 97 เร่ือง คิดเป็นร้อยละ 
62.17 จากงานวิจยันี ้พบวา่ นวตักรรมด้านการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ
มีความหลากหลาย ได้แก่ บทเรียน หนงัสือเรียน แบบเรียน คูม่ือ หนงัสืออา่นประกอบ แบบฝึก ชดุ
การสอน ส าหรับผู้ เรียนชาวต่างชาติทัว่ไป หรือส าหรับผู้ เรียนชาติใดชาติหนึ่งโดยเฉพาะ เช่น จีน 
ญ่ีปุ่ น เกาหลี เวียดนาม เป็นต้น ซึ่งแสดงให้เห็นถึงบทบาทส าคญัของนวตักรรมส าหรับการเรียน
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ การสร้างนวตักรรมการเรียนการสอนควรค านึงถึง
ปัจจัยต่าง ๆ ท่ี เ ก่ียวข้องเช่น ผู้ เ รียนเป็นคนชาติใด ปัญหาท่ีเ กิดขึน้ในการเรียนการสอน 
วตัถุประสงค์ของการสร้างนวตักรรม ประเภทนวตักรรม เป็นต้น หรือกล่าวอีกนัยคือ การสร้าง
นวัตกรรมควรเร่ิมจากการส ารวจสภาพการเรียนการสอนในปัจจุบัน วิเคราะห์และสังเคราะห์
ปัญหาท่ีเป็นอุปสรรคต่อการเรียนการสอน เลือกนวัตกรรมท่ีเหมาะสม ออกแบบและสร้าง
นวตักรรม และทดลองเพ่ือหาประสิทธิภาพของนวตักรรมก่อนน าไปใช้ นวตักรรมท่ีมีคณุภาพจะ
ช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 
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3. การส่ือสารข้ามวัฒนธรรมกับการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 
การสื่อสารระหว่างคนท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมแตกต่างกันอาจประสบปัญหาบาง

ประการ เน่ืองจากการส่ือสารด้วยวจันภาษาหรืออวจันภาษาล้วนอยู่ภายใต้อิทธิพลของวฒันธรรม 
ดงันัน้การเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศต้องค านึงถึงความส าคญัของการสื่อสารข้ามวฒันธรรม
เพ่ือช่วยให้ผู้ เรียนมีความสามารถด้านการสื่อสารด้วยภาษาเป้าหมายอย่างมีประสิทธิ ภาพ  
ในหวัข้อนี ้ผู้ วิจยัจะศกึษาเก่ียวกบั ความหมายของการส่ือสารข้ามวฒันธรรม ความสามารถในการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรม และการสื่อสารข้ามวฒันธรรมกบัการเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศ ดงันี ้

3.1 ความหมายของการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม  
นั ก วิ ช า ก า ร ใ ช้ ค า ว่ า  cross-cultural communication แ ล ะ  intercultural 

communication เพ่ือกล่าวถึงความสมัพนัธ์ระหว่างวฒันธรรมกับการส่ือสาร โดย  Tayler (2013, 
p. 7) อ ธิ บ า ย ค ว า ม แ ต ก ต่ า ง ข อ ง  cross-cultural communication แ ล ะ  intercultural 
communication ไว้ว่า ค าว่า cross-cultural communication เป็นค าท่ีเก่ากว่า และปัจจุบนัมีคน
นิยมใช้น้อย Tayler ให้เหตผุลว่า cross-cultural communication หมายถึงการข้ามเขตแดนหรือ
การแบ่งแยกท่ีค่อนข้างชัดเจน ดูเหมือนว่าแต่ละวัฒนธรรมมีเขตแดนชัดเจนคล้ายกับประเทศ 
ต่าง ๆ บนแผนท่ีโลก intercultural communication ก็อาจประสบปัญหาด้านความหมายเช่นกนั 
อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาความหมายของหน่วยค าเติมหน้า (prefix) ก็จะเห็นความแตกตา่งใน
แง่ความหมายของ 2 ค านี ้กลา่วคือ “inter” มีความหมายวา่ ระหวา่ง (between หรือ among) ซึ่ง
แตกต่างคอ่นข้างชดัเจนกบัค าวา่ ข้าม (across) และถ้าเราพิจารณากระบวนการสร้างวฒันธรรม
ของสงัคมตา่ง ๆ จะเห็นได้วา่ สงัคมท่ีมีวฒันธรรมแตกตา่งกนัเหลา่นีค้อ่ย ๆ พฒันาขึน้พร้อมกนัใน
พืน้ท่ีเดียวกัน ดังนัน้ ค าว่า ระหว่างวัฒนธรรม ดูเหมือนจะเป็นค าท่ีเหมาะสมมากกว่าค าว่า  
ข้ามวฒันธรรม 

ใ น มุม ม อ ง ข อ ง  Chandler แล ะ  Munday (2 0 1 1 , p. 2 8 1 )  cross-cultural 
communication และ intercultural communication มีความหมายเหมือนกัน หมายถึงการมี
ปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมหรือวัฒนธรรมย่อยท่ีแตกต่างกันเ พ่ือ
จดุประสงค์ท่ีจะท าความเข้าใจข้อความร่วมกนั 

นักวิชาการหลายท่านได้กลา่วถึงการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ดงันี ้Samovar, Porter, 
และ McDaniel (2006, p. 7) ได้ให้ค านิยามเก่ียวกบัการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม ( intercultural 
communication) วา่ การสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมจะเกิดขึน้เมื่อข้อความท่ีผลิตในวฒันธรรมหนึ่ง
ถูกตีความในวัฒนธรรมอ่ืน ต่อมา  Samovar, Porter, และ McDaniel (2010, p. 12) ได้ขยาย
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ความหมายของการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมว่า การสื่อสารระว่างวฒันธรรมเกิดขึน้เมื่อคนใน
วัฒนธรรมหนึ่งส่งสารถึงคนในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมยังรวมถึง
ปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งคนท่ีมีวฒันธรรมแตกตา่งกนั ซึ่งความแตกตา่งนีจ้ะสง่ผลกระทบตอ่การสื่อสาร 

Baldwin, Coleman, Gonzalez, และ Shenoy-Packer (2014, p. 5) อธิบายว่า การ
สื่อสารระหวา่งวฒันธรรมเกิดขึน้เมื่อวฒันธรรมสง่ผลกระทบต่อการส่ือสารระหว่างคนสองคนหรือ
มากกวา่สองคนท่ีมีวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนั 

Pearson และ Nelson (1997, p. 126) กล่าวถึงการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
(intercultural communication) วา่ การสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมเป็นกระบวนการท าความเข้าใจ
และแบ่งปันความหมายระหวา่งบคุคลท่ีมาจากวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนั แม้นกัวิชาการคนอ่ืน ๆ ใช้
ค าแตกต่างกันเพ่ือเรียกการสื่อสารระหว่างคนท่ีมาจากวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนั เช่น การสื่อสาร
ระหวา่งเชือ้ชาติ (interracial) การสื่อสารระหวา่งชาติพนัธ์ (interethnic) การสื่อสารข้ามวฒันธรรม 
(cross-cultural) การสื่อสารแตกตา่งวฒันธรรม (contra-cultural) การสื่อสารข้ามผ่านวฒันธรรม 
(transcultural acts) แต่ Pearson & Nelson ใช้ค า “intercultural communication” (การสื่อสาร
ระหวา่งวฒันธรรม) ส าหรับการสื่อสารท่ีมีลกัษณะท่ีกลา่วไว้ข้างต้น 

Levine และ Adelman (1993, p. xvii-xviii) กล่าวถึงการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
(cross-cultural communication) ว่า ในการสื่อสารระหว่างคนท่ีมาจากวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนั
ไม่ว่าจะเป็นการสื่อสารโดยใช้ภาษาหรือการสื่อสารโดยไม่ใช้ภาษาก็ตาม การสื่อสารนัน้จะอยู่
ภายใต้อิทธิพลของค่านิยม ทัศนคติ และพฤติกรรมทางวฒันธรรมเสมอ หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือ 
การกระท าหรือการโต้ตอบของคูส่นทนาได้รับผลกระทบจากวฒันธรรม 

นุชนารถ รัตนสวุงศ์ชัย (2547, น. 83-94) อธิบายว่า การสื่อสารข้ามวฒันธรรม คือ 
การท าให้คนท่ีมีวฒันธรรมแตกตา่งจากตนได้รับรู้และเข้าใจในสิ่งท่ีตนพดู คิด รู้สกึ และแสดงออก
ได้เป็นอย่างดี การสื่อสารข้ามวฒันธรรมจึงหมายถึงการสื่อสารระหว่างคนต่างชาติเป็นสว่นใหญ่
เพราะมีภาษาพดู ภาษาเขียน ความคิด และภาษาท่าทางท่ีแตกตา่งกนั  

จากท่ีกลา่วมาข้างต้น สรุปได้วา่ การสื่อสารข้ามวฒันธรรมมีความหมายใกล้เคียงกบั
การสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม เป็นการสื่อสารระหว่างผู้สง่สารท่ีมาจากวฒันธรรมหนึ่งกบัผู้ รับสาร
ท่ีมาจากอีกวฒันธรรมหนึ่ง ความแตกตา่งทางวฒันธรรมจึงสง่ผลกระทบตอ่การสื่อสาร ในงานวิจยั
นี ้ผู้ วิจัยใช้ค า “การสื่อสารข้ามวฒันธรรม” เพราะเป็นการสื่อสารโดยใช้ภาษาไทยของผู้ เรียนชาว
เวียดนามกบัชาวไทย  
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3.2 ความสามารถในการการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม (intercultural communicative 
competence) 

Michael Byram (Byram, 1997, p. 71) กล่าวถึงความสามารถในการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมว่า เป็นความสามารถในการใช้ภาษาต่างประเทศเพ่ือสื่อสารกับชาวต่างชาติต่าง
วฒันธรรมโดยสร้างความสมัพันธ์อนัดีระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร คนท่ีมีความสามารถในการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรมสามารถผสมผสานความรู้ด้านภาษาและความรู้ด้านวัฒนธรรมในการ
สื่อสาร เพ่ือเลือกใช้รูปแบบภาษาท่ีถูกต้องเหมาะสมกับบริบทและจุดประสงค์ของการสื่อสาร 
โดยค านึงถึงปัจจยัด้านวฒันธรรมท่ีแฝงไว้ในตวัภาษา  

Michael Byram (Byram, 1997, p. 73) เสนอรูปแบบของความสามารถในการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรม (model of intercultural communicative competence ) ซึ่งประกอบด้วย
สามัตถิยะ ข้ามวัฒนธรรม ( intercultural competence)  และปัจจัยทางภาษา ( language 
element) ดงันี ้

 

ภาพประกอบ 6 รูปแบบของความสามารถในการสื่อสารข้ามวฒันธรรมของ Michael Byram 

ท่ีมา: (Byram, 1997, p. 73) 
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3.2.1 สามตัถิยะข้ามวฒันธรรม (intercultural competence) ประกอบด้วย ทศันคติ 
ความรู้ ทกัษะ และการตระหนกัรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมอย่างมีวิจารณญาณ (Byram, 1997, pp. 49-
54) 

 

 

ภาพประกอบ 7 องค์ประกอบของสามตัถิยะข้ามวฒันธรรมตามรูปแบบของ Michael Byram 

ท่ีมา: Byram (1997, p. 34) 

3.2.1.1 ทัศนคติ (attitudes) ประกอบด้วย ความอยากรู้อยากเห็น (curiosity) 
ความใจกว้าง (openness) และไม่ด่วนตดัสินหรือไม่เช่ือในสิ่งท่ีแตกต่างจากวฒันธรรมของตน 
(readiness to suspend disbelief and judgement)  

3.2.1.2 ความรู้ (knowledge) ในการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ควรมีความรู้ความ
เข้าใจเก่ียวกับวัฒนธรรมของตัวเองและวัฒนธรรมของคนท่ีจะสื่อสารด้วย ควรรู้ว่าคนต่าง
วัฒนธรรมปฏิบัติต่อกันอย่างไร และปฏิบัติต่อคนต่างวัฒนธรรมอย่างไร ท าไมจึงปฏิบัติต่อกัน
อย่างนัน้  

3.2.1.3 ทักษะ (skills) ทักษะการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ประกอบด้วย 2 ทักษะ 
ได้แก่ ทักษะการตีความและการเช่ือมโยง (skill of interpreting and relating) เป็นทักษะการ
เปรียบเทียบ เช่ือมโยง หรือเช่ือมตอ่วฒันธรรมของตนเองกบัวฒันธรรมอ่ืน เมื่อมีปฏิสมัพนัธ์กบัคน
ต่างวฒันธรรม ไม่ควรยึดวฒันธรรมของตนเองเป็นหลกั แต่ควรท าความเข้าใจ “สาร” ท่ีผู้ส่งสาร
ต้องการจะสื่อโดยเปรียบเทียบหรือเช่ือมโยงวฒันธรรมของคนสง่สารกบัวฒันธรรมของตนเอง ควร
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เข้าใจว่า “สาร” ท่ีส่งมาย่อมอยู่ภายใต้อิทธิพลของวัฒนธรรม ทักษะนีเ้ป็นทักษะส าคัญเพ่ือ
เสริมสร้างความสามารถในการท าความเข้าใจกบัวฒันธรรมอ่ืน ๆ อนัหลากหลาย  

ทกัษะการสื่อสารข้ามวฒันธรรมประการท่ี 2 คือ ทกัษะการค้นพบและปฏิสมัพนัธ์ 
(skill of discovery and interaction) เป็นทักษะต่อเน่ืองจากทักษะการตีความและการเช่ือมโยง
ความ กลา่วคือ หลงัจากท่ีท าความเข้าใจ “สาร” ท่ีคนตา่งวฒันธรรมต้องการจะสื่อโดยเปรียบเทียบ
และเช่ือมโยงกับวฒันธรรมของตนเอง จะพบความหมายแฝง (connotations) หรือสิ่งท่ีผู้ส่งสาร
ต้องการสื่อ (allusions) ข้อมลูหรือความรู้ใหม่เหล่านีส้่วนใหญ่ได้มาจากการมีปฏิสมัพันธ์กบัคน
ต่างวัฒนธรรม ทักษะนีส้ าคญัเพราะจะช่วยพัฒนาความสามารถในการค้นพบสิ่งใหม่ ๆ ด้วย
ตวัเอง เสริมสร้างความรู้ เพ่ิมขีดความสามารถในการท าความเข้าใจในการส่ือสารข้ามวฒันธรรม 
โดยตระหนกัวา่ข้อความจากคนในวฒันธรรมอ่ืนอาจมีความหมายแตกตา่งกบัความหมายท่ีคิดไว้ 

3.2.1.4 การตระหนกัรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมอย่างมีวิจารณญาณ (critical cultural 
awareness) คือปัจจัยส าคัญท่ีเช่ือมต่อปัจจัยอ่ืน ๆ โดยมีพืน้ฐานคือ การท าความเข้าใจความ
แตกตา่งทางวฒันธรรมโดยการพิจารณาวฒันธรรมอ่ืนและเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมของตวัเองอย่าง
มีเหตมุีผล  

3.2.2. ปัจจยัทางภาษา (language element) 
ปัจจัยทางภาษา 3 ประการท่ีส่งผลต่อการสื่อสาร ข้ามวัฒนธรรม ได้แก่  

ความสามารถด้านภาษาศาสตร์ (linguistic competence) คือ ความสามารถในการใช้กฎเกณฑ์
ต่าง ๆ ทางภาษาเพ่ือผลิตหรือตีความข้อความทัง้ภาษาพูดและภาษาเขียน ความสามารถด้าน
ภาษาศาสตร์สงัคม (sociolinguistic competence) คือ ความสามารถในการใช้ภาษาให้ถกูต้อง
ตามบริบททางสังคม และความสามารถด้านสัมพันธสาร (discourse competence)  คือ 
ความสามารถในการเลือกใช้ภาษาและกลวิธีตา่ง ๆ ในการผลิตหรือแปลข้อความท่ีมีวตัถุประสงค์
เฉพาะ โดยค านึงถึงปัจจยัทางวฒันธรรมของผู้สนทนา 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น สรุปว่ารูปแบบความสามารถในการใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสาร
ข้ามวฒันธรรมของ Michael Byram ประกอบด้วยความสามารถด้านการสื่อสารข้ามวฒันธรรม
และความสามารถด้านภาษา ซึ่งความสามารถด้านการสื่อสารข้ามวฒันธรรมประกอบด้วย ความรู้ 
ทักษะ ทัศนคติ และการตระหนักถึงความแตกต่างทางวฒันธรรม ส่วนความสามารถด้านภาษา
ประกอบด้วย ความสามารถด้านภาษาศาสตร์ ความสามารถด้านภาษาศาสตร์สังคม และ
ความสามารถด้านสมัพันธสาร ดงันัน้ ถ้าต้องการพัฒนาความสามารถในการใช้ภาษาเพ่ือการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมควรค านึงถึงการพฒันาความสามารถด้านภาษาและความสามารถด้านการ
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สื่อสารข้ามวฒันธรรม ตระหนักถึงความแตกต่างระหว่างวฒันธรรมของตนกับวฒันธรรมของคู่
สนทนา ท าความเข้าใจวฒันธรรมอ่ืนโดยวิธีเปรียบเทียบและเช่ือมโยงระหว่างวฒันธรรมอ่ืนกับ
วัฒนธรรมตัวเอง มีทัศนคติเชิงบวก ไม่ถือตัว หรือไม่ด่วนตัดสินความแตกต่างทางวัฒนธรรม 
รวมถึงมีความสามารถด้านการใช้ภาษาท่ีเหมาะสมกบับริบททางสงัคม ซึ่งสอดคล้องกบังานวิจยั
ของ วิรัช วงศ์ภินันท์วฒันา ท่ีศึกษาความสมัพันธ์ระหว่างการสื่อสารข้ามวฒันธรรมกับการเรียน
ภาษาไทยของผู้เรียนชาวตา่งชาติ ดงันี ้

การส่ือสารข้ามวัฒนธรรม: ความรู้ และความเข้าใจของนักศึกษาชาวจีนท่ี
เ รี ย น ภ า ษ า ไ ท ย เ ป็ น วิ ช า เ อ ก  ( Cross-cultural Communication: Knowledge and 
Understanding of Chinese Students majoring in Thai)  (Wongpinunwatana, 2016) มี
วัตถุประสงค์ท่ีจะส ารวจความรู้ความเข้าใจภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยในการสื่อสารข้าม
วฒันธรรมของนักศึกษาชาวจีนท่ีเรียนวิชาเอกภาษาไทยท่ีคณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัขอนแก่น ผู้ วิจัยเก็บข้อมลูจากการสมัภาษณ์เชิงลกึนักศึกษาชาวจีนจ านวน 14 คน 
ผลการวิจยัพบวา่ นกัศกึษาชาวจีนท่ีเป็นทัง้ผู้สง่สารและผู้รับสารมีความสามารถในการสื่อสารเป็น
อย่างดี 5 ด้าน ได้แก่ ทกัษะการสื่อสาร ทศันคติ ความรู้ ระบบสงัคม และวฒันธรรม ทศันคติท่ีดีตอ่
คนไทยและสงัคมไทยช่วยให้นกัศกึษาเรียนรู้ภาษาไทยได้เร็วขึน้และเข้าใจเก่ียวกบัวฒันธรรมไทย
มากขึน้ วัฒนธรรมไทยและระบบสังคมไทยมีส่วนช่วยพัฒนาทักษะการสื่ อสารของนักศึกษา 
ผลการวิจยัท าให้เห็นประเดน็ส าคญัวา่ การสื่อสารแบบเป็นกนัเองกบัเพ่ือนคนไทยช่วยให้นกัศกึษา
ชาวจีนมีความรู้เก่ียวกับลกัษณะนิสยัของคนไทยและบริบทสงัคมไทยมากขึน้ วิธีการสื่อสารท่ีดี
ท่ีสุดคือการสื่อสารโดยตรงหรือตัวต่อตัว ( face-to-face communication) และสื่อสารออนไลน์
ตามล าดบั 

ความสามารถด้านการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมของนักศึกษาไทยและนักศึกษา
ต่ า ง ช า ติ  (Cross-Cultural Communication Ability of Thai and Foreign Students) 
(Wongpinunwatana, 2018) ศึกษาความสามารถด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของนักศึกษา
ไทยและนกัศกึษาตา่งชาติท่ีเรียนวิชา “การสื่อสารข้ามวฒันธรรม” ในหลกัสตูรศิลปศาสตรบณัฑิต
ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัขอนแก่น ในเวลา  1 ภาคการศกึษา 
ผู้ วิจัยใช้วิธีสมัภาษณ์แบบมีโครงสร้างเพ่ือเก็บข้อมลูจากนักศกึษาทัง้สองกลุม่ ผลการวิจัยพบวา่ 
นกัศกึษาไทยซึ่งเป็นทัง้ผู้สง่สารและผู้รับสารคิดวา่ เมื่อสื่อสารกบัคนท่ีมีเชือ้ชาติและศาสนาตา่งกนั 
หรือมีภาษาและวฒันธรรมตา่งกนั ควรมีทกัษะด้านภาษา ความรู้ ความเข้าใจ ทศันคติ และความรู้
ความเข้าใจด้านระบบวฒันธรรมและสงัคม กล่าวคือ ส าหรับทักษะด้านภาษา ควรค านึงถึงระดบั
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ภาษาและการใช้ภาษา นักศึกษาไทยต้องเป็นทัง้ผู้ ฟังและผู้พูดท่ีดีท่ีสามารถถ่ายโอนความรู้และ
ความคิดโดยพิจารณาความสามารถของนักศึกษาต่างชาติ ส าหรับด้านความรู้และความเข้าใจ 
นักศึกษาไทยต้องเข้าใจอย่างถ่องแท้สิ่งท่ีตนต้องการสื่อสาร ควรเข้าใจในความหลากหลาย
วัฒนธรรมของประเทศต่าง ๆ ทั่วโลกโดยเฉพาะเข้าใจลักษณะนิสยัของคู่สนทนา ส าหรับด้าน
ทัศนคติ นักศึกษาไทยควรสร้างทัศนคติเชิงบวกต่อข้อความท่ีสื่อสารรวมทัง้ผู้ รับข้อความนัน้ ๆ 
ส าหรับความรู้ความเข้าใจด้านระบบสงัคมและวฒันธรรม ควรท าความเข้าใจเก่ียวกบัสถานการณ์
ทางสงัคม การด ารงชีวิต ระบบการเมือง การปกครอง และวฒันธรรมซึ่งเป็นปัจจยัก าหนดวิถีชีวิต
ของคนใดคนหนึ่ง ส่วนนักศึกษาตา่งชาติคิดว่า ต้องให้ความส าคญักับการสื่อสารข้ามวฒันธรรม
เมื่อสื่อสารกับชาวต่างชาติด้วยวิธีต่าง ๆ เช่น พูดช้า ออกเสียงชัด ถามทีละค าถาม หลีกเลี่ยง
ค าถามเชิงลบ ควรเป็นผู้ ฟังและผู้พูดท่ีดี ทวนหรือถามซ า้เพ่ือตรวจสอบความเข้าใจของคูส่นทนา 
ทัง้สองฝ่ายควรตรวจสอบความเข้าใจในข้อความท่ีตนสื่อสารวา่ เข้าใจตรงกนัหรือไม ่หลีกเลี่ยงการ
ใช้ค าสแลงหรือศพัท์วิชาการ ระวงัเมื่อแสดงอารมณ์ขนั และควรแสดงความสภุาพเมื่อสื่อสารกบั
คนอ่ืน 

การใช้ภาษาไทยในกระบวนการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมของนักศึกษา
ต่างชาติ (วิรัช วงศ์ภินันท์วฒันา, 2562) งานวิจัยนีม้ีวตัถุประสงค์เพ่ือศึกษาการใช้ภาษาไทยใน
กระบวนการสื่อสารข้ามวฒันธรรมของนักศึกษาต่างชาติระดับอุดมศึกษา โดยสัมภาษณ์แบบ
เจาะลึกเพ่ือเก็บข้อมลูกับนักศึกษาต่างชาติ 48 คน ประกอบด้วย นักศึกษาจีน กัมพูชา ญ่ีปุ่ น  
เมียนมา เกาหลี เยอรมนั และสิงคโปร์ ซึ่งเป็นนกัศกึษาของสถาบนัอดุมศึกษาในจังหวดัเชียงใหม่ 
ขอนแก่น สงขลา และกรุงเทพมหานคร ผลการวิจัยพบว่า ปัจจัย 5 ประการท่ีส่งผลต่อการใช้
ภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาติ ได้แก่ ทักษะการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู้ ระบบสังคม และ
วฒันธรรม โดยทัศนคติท่ีดีตอ่คนไทยและสงัคมไทยท าให้นักศึกษาเรียนรู้ภาษาไทยได้เร็วขึน้และ
เข้าใจวฒันธรรมไทยได้มากขึน้ ในทางกลบักนั ระบบสงัคมและวฒันธรรมไทยก็เอือ้ต่อการพัฒนา
ความรู้และทกัษะการสื่อสาร เช่น การสนทนาอย่างไมเ่ป็นทางการกบัเพ่ือนคนไทยชว่ยให้เข้าใจคน
ไทยและสงัคมไทยมากขึน้ ช่องทางในการสื่อสารท่ีดีท่ีสดุ คือ การสนทนาตวัตอ่ตวัและการสนทนา
ผา่นสงัคมออนไลน์ 

จากงานวิจยัของ วิรัช วงศ์ภินนัท์วฒันา เห็นวา่ ผู้ เรียนชาวตา่งชาติท่ีมีความสามารถ
ในการสื่อสารภาษาไทยท่ีดีควรมีทักษะด้านภาษาไทย ความรู้ความเข้าใจด้านสงัคมวฒันธรรม
ไทย และทศันคติเชิงบวกตอ่วฒันธรรมไทย และประเดน็ส าคญัคือ ผู้ เรียนชาวตา่งชาติจะได้ความรู้
ด้ านสังคมวัฒนธรรมไทยจากการมีป ฏิสัมพัน ธ์ โดยตรงหรือตัวต่อตั ว  ( face-to-face 
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communication) กับชาวไทย ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดเก่ียวกับรูปแบบสามัตถิยะสื่อสาร ข้าม
วฒันธรรมของ Michael Byram 

3.3 การส่ือสารข้ามวัฒนธรรมกับการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 
วฒันธรรมและการสื่อสารมีความสมัพันธ์กันอย่างใกล้ชิดและแยกออกจากกนัไมไ่ด้ 

ตา่งมีอิทธิพลตอ่กนัและกนั สิ่งท่ีคนในสงัคมใดสงัคมหนึ่งแสดงออกผา่นการสื่อสารล้วนอยู่ภายใต้
อิทธิพลของวัฒนธรรมของสังคมนัน้ และสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมของคนในสังคม ปัญหา
ส าคญัท่ีสดุในการสื่อสารข้ามวฒันธรรม คือ ความเข้าใจผิดในการรับรู้ความหมายท่ีมาจากความ
แตกต่างด้านวัฒนธรรม ข้อความจากผู้ส่งสารมักได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมของตน เมื่อถูก
ตีความโดยผู้รับสารท่ีมาจากวฒันธรรมอ่ืนย่อมเกิดความผิดพลาดในการตีความและอาจท าให้การ
สื่อสารไมป่ระสบความส าเร็จ อปุสรรคท่ีมาจากความแตกตา่งทางวฒันธรรมสามารถแก้ไขได้ด้วย
ความรู้และความเข้าใจปัจจยัทางวฒันธรรมท่ีสง่ผลกระทบตอ่การสื่อสาร รวมถึงความตัง้ใจของคู่
สนทนาในการสื่อสาร การสื่อสารข้ามวฒันธรรมจะบรรลผุลส าเร็จถ้าคู่สนทนาตระหนักและเข้า
ใจความแตกต่างและความคล้ายคลึงกันของปัจจัยทางวัฒนธรรมท่ีอาจส่งผลต่อการสื่อสาร คู่
สนทนาสามารถคาดเดาปัญหาท่ีอาจเกิดขึน้ระหว่างการสื่อสาร ท าให้เข้าใจกันได้ง่ายขึน้ 
(Samovar, Porter, และ  McDaniel, 1985, p. 20-30) ดังนั น้ ก ระบวนการ เ รียนการสอน
ภาษาต่างประเทศซึ่งมีเป้าหมายสุดท้ายคือผู้ เรียนสามารถสื่อสารกับเจ้าของภาษาอย่างมี
ประสิทธิภาพจึงควรให้ความส าคญักบัการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ในหัวข้อนี ้ผู้ วิจัยกล่าวถึง การ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมท่ีมีผลตอ่การเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศ และการสื่อสารข้ามวฒันธรรม
ท่ีมีผลตอ่การเรียนการสอนภาษาไทยในเวียดนาม ดงันี ้

3.3.1 การสื่อสารข้ามวฒันธรรมท่ีมีผลตอ่การเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศ 
Dell Hymes (อ้ างถึ ง ใน  อมรา  ประ สิท ธ์ิ รั ฐ สินธุ์ , 2533, น .  21) กล่าวถึ ง

ความสามารถในการใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร หรือสามตัถิยะการส่ือสาร หรือสมรรถนะการสื่อสาร 
ไว้ว่า สมรรถนะการสื่อสารประกอบด้วยความรู้ 4 ประการ ได้แก่ ความรู้เร่ืองกฎเกณฑ์ไวยากรณ์
ของภาษา คือ รู้ว่ารูปแบบใดในภาษาถกูไวยากรณ์ รูปแบบใดในภาษาไมถ่กูต้อง ความรู้เก่ียวกบั
ภาษาท่ีใช้จริงในชีวิตประจ าวนั คือ รู้วา่รูปแบบใดในภาษาไมถ่กูไวยากรณ์แตส่ามารถใช้ได้ ส่ือสาร
ได้เข้าใจ หรือเป็นท่ียอมรับของคนในชมุชนภาษาเดียวกนั ความรู้เก่ียวกบัความเหมาะสมของการ
ใช้ภาษา คือ ความรู้เก่ียวกบับริบททางสงัคมท่ีก าหนดวา่รูปแบบภาษาใดเหมาะสม รูปแบบใดไม่
เหมาะสม และความรู้เก่ียวกบัภาษาท่ีถกูใช้มาแล้วจากการสงัเกตวา่เคยมีคนใช้รูปแบบภาษานัน้
มาก่อน  
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ต่อมา  Canale และ  Swain (1980, pp. 29-31) ผู้ เ ช่ี ยวชาญด้านการสอน
ภาษาตา่งประเทศได้ขยายสมรรถนะการสื่อสารของ Hymes เป็น 3 ประเดน็ ได้แก่  

ค ว า ม ส า ม า ร ถ ท า ง ไ ว ย า ก ร ณ์  ( grammatical competence)  คื อ 
ความสามารถเข้าใจไวยากรณ์ของภาษา เช่น ศพัท์ โครงสร้างประโยค ความหมาย เป็นต้น  

ความสามารถทางภาษาศาสตร์สังคม (sociolinguistic competence) 
แบ่งเป็นความสามารถในการใช้ภาษาตามบริบทสงัคมวฒันธรรม (sociocultural rules of use) 
และความสามารถในการใช้ภาษาให้มีเนือ้ความสมัพนัธ์กนั (rules of discourse) ซึ่งช่วยให้เข้าใจ
ความหมายท่ีแท้จริงของถ้อยค าท่ีเปลง่ออกมา เพราะบางครัง้ความหมายท่ีแปลจากตวัอกัษรไมใ่ช่
ความหมายท่ีผู้พูดต้องการจะสื่อ ความสามารถในการใช้ภาษาตามบริบทสงัคมวฒันธรรมคือ 
ความสามารถในการใช้ภาษาอย่างเหมาะสม เช่น เหมาะสมกับสถานการณ์หรือบริบท 
(contextual factors) ได้แก่ เร่ืองท่ีพดู สถานภาพของคนท่ีพดู สภาพแวดล้อม การใช้วจันลีลาหรือ
ท าเนียบภาษาอย่างเหมาะสม และ ความสามารถในการใช้ภาษาให้มีเนือ้ความสมัพันธ์กัน เป็น
ความสามารถในการใช้ภาษาท่ีมีความเช่ือมโยงระหว่างเนือ้ความ หรือความเช่ือมโยงระหว่าง
เนือ้ความกบับริบท  

ความสามารถในการใช้กลวิธีในการสื่อสาร (strategic competence) เป็น
ความสามารถใช้กลวิธีต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการใช้ภาษา (verbal) หรือไม่ใช้ภาษา (nonverbal) 
เพ่ือให้การสื่อสารด าเนินได้อย่างตอ่เน่ือง ไมห่ยดุชะงกั  

จากมมุมองของนกัภาษาศาสตร์และผู้เช่ียวชาญด้านการสอนภาษาตา่งประเทศ 
เห็นว่า ปัจจัยทางสงัคมวฒันธรรมมีบทบาทส าคญัตอ่ความสามารถด้านการสื่อสาร ความรู้ด้าน
ภาษาเพียงอย่างเดียวอาจไมส่ามารถท าให้การสื่อสารบรรลเุป้าหมายได้ ผู้ เรียนภาษาตา่งประเทศ
ต้องมีความรู้ด้านสังคมวัฒนธรรมจึงจะสามารถพัฒนาความสามารถด้านการสื่อสารด้วย
ภาษาเป้าหมายได้ดี  

เป้าหมายสุดท้ายของผู้ เรียนภาษาต่างประเทศคือสามารถสื่อสารกับเจ้าของ
ภาษาได้ ดงันัน้การเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศควรตระหนกัถึงบทบาทของวฒันธรรมเจ้าของ
ภาษา ซึ่ง สภุทัรา อกัษรานุเคราะห์ (2532) กล่าวถึงความสมัพันธ์ระหว่างวฒันธรรมกับการสอน
ภาษาไว้ว่า ภาษาแต่ละภาษามีเบือ้งหลงัทางวฒันธรรมท่ีไม่เหมือนกนั เมื่อมีการสื่อสารระหวา่ง
คนท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน หรือเรียกว่าการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ย่อมได้รับ
ผลกระทบท่ีมาจากปัจจยัตา่ง ๆ ทางวฒันธรรม เน่ืองจากกระบวนการถ่ายโอนภาษาแฝงไว้ซึ่งการ
ถ่ายโอนวฒันธรรมของผู้ส่งสาร ดงันัน้เมื่อเรียนรู้ภาษาต่างประเทศผู้ เรียนควรได้รับความรู้ทาง
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วฒันธรรมของเจ้าของภาษานัน้ ผู้สอนต้องให้ข้อมลูส าคญัเหลา่นีแ้ก่ผู้ เรียน ควบคู่กับความรู้ทาง
ไวยากรณ์  

การให้ความรู้ด้านวฒันธรรมในการสอนภาษาต่างประเทศแก่ผู้ เรียนนอกจาก
ช่วยเพ่ิมพนูความรู้และพฒันาทกัษะการส่ือสารข้ามวฒันธรรมแก่ผู้ เรียนแล้ว การสอนความรู้ด้าน
วัฒนธรรมยังเปลี่ยนบรรยากาศการเรียนการสอนแบบเดิมท่ีเน้นกฎเกณฑ์ทางภาษาให้มีการ
เช่ือมโยงระหว่างภาษากับวฒันธรรม ซึ่งเป็นเนือ้หาท่ีน่าสนใจส าหรับผู้ เรียน สิรจิตต์ เดชอมรชยั 
(2556, น. 144) กล่าวว่า การสื่อสารเป็นกระบวนการท่ีอยู่ภายใต้อิทธิพลของวฒันธรรม ในทาง
กลบักนั สามารถมองเห็นวฒันธรรมสะท้อนผ่านการใช้ภาษา การถ่ายทอดความคิดด้วยภาษาคือ
การถ่ายทอดวฒันธรรมไปพร้อมกัน ดงันัน้การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศก็คือการเรียนรู้วฒันธรรม
ของเจ้าของภาษา ความรู้ทางวฒันธรรมอาจเป็นเนือ้หาท่ีน่าสนใจท่ีช่วยดึงดดูความสนใจของ
ผู้ เรียน และกระตุ้นให้ผู้ เรียนสนใจเรียนรู้ภาษาต่างประเทศมากขึน้ ย่ิงไปกว่านัน้ การเรียนรู้และ
ยอมรับความแตกตา่งทางวฒันธรรมจะท าให้ผู้ เรียนปรับเปลี่ยนทศันคติ มมุมองความคิด โลกทศัน์ 
ซึ่งจะท าให้เข้าใจกนัมากย่ิงขึน้  

นักวิจัยและนกัวิชาการด้านการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศให้ความส าคญั
กับความรู้ด้านวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายเป็นอย่างมาก ซึ่งเป็นปัจจัยส าคัญเพ่ือพัฒนา
ความสามารถในการสื่อสารข้ามวฒันธรรมแก่ผู้ เรียน Qin (2011) ศึกษาความเข้าใจผิดในการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมระหวา่งผู้ เรียนท่ีเรียนภาษาจีนชาวอเมริกนักบัชาวจีน และทัง้สองฝ่ายสื่อสาร
กั น โ ด ย ใ ช้ ภ า ษ า จี น  ( Towards Understanding Misunderstanding in Cross-Cultural 
Communication: The Case of American Learners of Chinese Communicating with Chinese 
People in Chinese Language) ผู้ วิจัยน าเสนอมมุมองใหม่ส าหรับการสอนภาษาต่างประเทศวา่ 
กระบวนการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศควรเน้นความรู้ด้านวฒันธรรมมากว่าความรู้ด้าน
ภาษา เน้นการใช้ภาษามากกวา่การเรียนรู้กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ เน้นผู้ เรียนมากกวา่ผู้สอน และ
เน้นวัฒนธรรมเป้าหมายมากกว่าวัฒนธรรมรวมของเจ้าของภาษา ผู้ วิจัยพบว่า ความรู้ด้าน
วฒันธรรมมีบทบาทส าคญัในการเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศ เน่ืองจากความรู้ด้านภาษาเพียง
อย่างเดียวไมส่ามารถหลีกเลี่ยงความเข้าใจผิดท่ีเกิดขึน้ระหวา่งคูส่นทนาท่ีมีภมูิหลงัทางวฒันธรรม
ได้ ผู้ เรียนจ าเป็นต้องมีวงศัพท์ท่ีกว้าง ไวยากรณ์ท่ีถูกต้อง ส าเนียงท่ีชัดเจน และความรู้ด้าน
วฒันธรรมท่ีสอดคล้องกบัการส่ือสาร 

Khai และ  Mahavarakorn (2019) กล่าวถึ งความส าคัญของ เ นื อ้หาด้าน
วฒันธรรมกบัการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศท่ีเวียดนามวา่ ในขัน้ตอนการ
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สร้างหลักสูตรภาษาไทย ผู้ สร้างหลักสูตรควรค านึงถึงเนือ้หาความรู้ทางวัฒนธรรมไทยท่ีควร
น าเสนอในแต่ละระดับชัน้โดยพิจารณาจากการศึกษาเปรียบเทียบวัฒนธรรมของผู้ เรียนกับ
วัฒนธรรมของเจ้าของภาษา ควรตัง้วัตถุประสงค์ของการสอนวัฒนธรรมไทยให้แก่ผู้ เรียนชาว
เวียดนามในแต่ละหัวข้อว่า จะบอกให้ทราบ สอนให้เรียนรู้ สาธิตให้ดู อธิบายให้เข้าใจ หรือ
เปรียบเทียบให้เห็นชัด การสอนวัฒนธรรมสามารถท าได้ตัง้แต่ระดับเบือ้งต้น โดยไม่ควรแยก
วฒันธรรมออกจากภาษา หรือเน้นเนือ้หาวฒันธรรมมากเกินไปจนท าให้ผู้ เรียนรู้สึกว่าก าลังถูก
บังคบัให้เรียนรู้วฒันธรรมของอีกชาติหนึ่ง ควรเลือกเนือ้หาทางวฒันธรรมท่ีเหมาะส าหรับผู้ เรียน 
ทัง้นีแ้บบเรียนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามนอกจากน าเสนอเนือ้หาทางภาษาแล้ว ควร
น าเสนอเ นื อ้หาทางวัฒนธรรมไทยให้แก่ผู้ เ รียนชาวเ วียดนามท่ี เ รียนภาษาไทย เ ป็น
ภาษาต่างประเทศ สื่อการเรียนอาจจะช่วยกระตุ้นให้ผู้ เรียนตระหนักถึงความแตกต่างระหว่าง
วฒันธรรมของเจ้าของภาษากบัวฒันธรรมตนเอง 

Vinh (2013) กล่าวถึงวัตถุประสงค์ของการเรียนภาษาเวียดนามในฐานะ
ภาษาต่างประเทศว่า เป้าหมายส าคญัของการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศคือ ฝึกให้ผู้ เรียน
สามารถสื่อสารด้วยภาษาเป้าหมายได้อย่างมีประสิทธิภาพโดยใช้ทัง้วจันภาษาและอวจันภาษา 
กลา่วคือ ผู้ เรียนต้องมีทกัษะการใช้ภาษาควบคูก่บักบัพฤติกรรมด้านวฒันธรรมท่ีเหมาะสม เนือ้หา
ด้านวฒันธรรมท่ีควรสอนผู้เรียนประกอบด้วย คา่นิยมท่ีแฝงไว้ในภาษา บรรทดัฐานการใช้ภาษาใน
บริบทสงัคมเจ้าของภาษา สญัลกัษณ์ทางวฒันธรรม ผู้สอนควรใช้สื่อการเรียนการสอนท่ีมีลกัษณะ
สมจริงเพ่ือให้ผู้ เรียนมีประสบการณ์เรียนรู้อย่างแท้จริง ควรคดัสรรและปรับเปลี่ยนเนือ้หาบทเรียน
ให้เหมาะสมกบัอายแุละความสามารถของผู้เรียน ควรสร้างบรรยากาศการเรียนรู้ให้ใกล้เคียงกบั
ความเป็นจริงมากท่ีสดุ กล่าวคือ ผู้ เรียนควรได้อยู่ในสิ่งแวดล้อมท่ีใกล้เคียงกับวัฒนธรรมของ
เจ้าของภาษาให้มากท่ีสดุ ผู้สอนควรให้ความส าคญักบัการแทรกเนือ้หาด้านวฒันธรรมในการเรียน
การสอนด้วยกิจกรรมตา่ง ๆ เช่น การบรรยาย เปรียบเทียบ อภิปราย แก้ปัญหา เลน่บทบาทสมมติ 
แลกเปลี่ยนประสบการณ์ด้านวัฒนธรรม เก็บข้อมูลเชิงชาติพันธุ์ ศึกษา เรียนรู้วัฒนธรรมจาก
วรรณกรรมหรือวรรณคดี และเรียนรู้วฒันธรรมจากสื่อโสตทศัน์  

Zhan (2016) กล่าวถึงบทบาทของผู้ สอนและผู้ เ รียนในการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศ ว่า ผู้สอนควรปรับปรุงวิธีสอนภาษาต่างประเทศโดยเน้นทัง้ความรู้ด้านภาษา
และความรู้ด้านวฒันธรรมควบคู่กนั ผู้สอนต้องมีความรู้ด้านวฒันธรรมเจ้าของภาษาตา่งประเทศ
และวฒันธรรมของผู้ เรียนเป็นอย่างดี จึงสามารถบรรยายและชีใ้ห้ผู้ เรียนเห็นความเหมือนและ
ความต่างระหว่างภาษาและวัฒนธรรมต่างประเทศกับภาษาและวฒันธรรมของผู้ เรียน ควรให้
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โอกาสผู้ เรียนน าความรู้มาฝึกปฏิบตัิ เช่น สร้างบทสนทนา เล่นบทบาทสมมติ เล่นละคร ในหัวข้อ
ต่าง ๆ เช่น การทักทาย  การขอโทษ การนัดหมาย การกล่าวลา การขอร้อง การสอบถามข้อมลู 
เป็นต้น กิจกรรมเหล่านีจ้ะช่วยให้ผู้ เรียนประยกุต์ความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรมในบรรยากาศท่ี
ใกล้เคียงกับชีวิตจริง รวมทัง้การดสูื่อโสตทัศน์ เช่น รายการโทรทัศน์ ภาพยนตร์ หรือการอ่าน
หนังสือโดยมีผู้สอนช่วยบรรยาย อธิบาย หรือให้ความรู้เพ่ิมเติมซึ่งจะช่วยเพ่ิมพูนความรู้เก่ียวกบั
สงัคมวฒันธรรมของเจ้าของภาษา การพดูคยุสนทนากบัผู้สอนซึ่งเป็นเจ้าของภาษาก็เป็นวิธีเรียนรู้
วฒันธรรมท่ีดี อปุสรรคท่ีเกิดขึน้ในการส่ือสารข้ามวฒันธรรมกบัผู้สอนชาวตา่งชาติเป็นโอกาสท่ีดี
เพ่ือผู้ เรียนพฒันาความรู้และทกัษะการส่ือสารข้ามวฒันธรรม ผู้ เรียนต้องน าความรู้ด้านภาษาและ
วฒันธรรมท่ีเรียนมาฝึกปฏิบัติด้วยตวัเอง ซึ่งเป็นวิธีเดียวท่ีท าให้ผู้ เรียนมีความรู้และทักษะอย่าง
ยัง่ยืน  

Thao (2014) กล่าวถึงการจดัการเรียนการสอนเพ่ือพัฒนาความสามารถในการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมแก่ผู้ เรียนว่า ในขัน้ตอนเตรียมการสอน ผู้สอนต้องก าหนดวตัถปุระสงค์ทกุ
ครัง้ เช่น วตัถุประสงค์ด้านภาษา วตัถุประสงค์ด้านทักษะการใช้ภาษา วตัถุประสงค์ด้านความรู้  
วัตถุประสงค์ด้านทัศนคติ และวัตถุประสงค์ด้านทักษะการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ผู้ สอนควร
ตระหนกัและใสใ่จเนือ้หาด้านวฒันธรรมท่ีปรากฏในแบบเรียนและการจดักิจกรรมท่ีเหมาะสมเพ่ือ
พัฒนาความสามารถด้านภาษาและความสามารถในการใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารระหว่าง
วฒันธรรม ควรจดักิจกรรมหลายประเภทและกระตุ้นให้ผู้ เรียนมีสว่นร่วมในกิจกรรมด้านวฒันธรรม
ทัง้ในชัน้เรียนและนอกชัน้เรียน เช่น การบรรยาย การเล่นบทบาทสมมติ  การจ าลองสถานการณ์ 
การเล่นละคร การจัดทศันศกึษา หรือจัดสมัมนาเพ่ือแลกเปลี่ยนความรู้ด้านวฒันธรรม แบบเรียน
หรือสื่อการเรียนการสอนควรมีเนือ้หาใกล้เคียงกับความเป็นจริง (authenticity) หากเนือ้หาของ
แบบเรียนไม่สมจริงจะจ ากดัความสามารถของผู้ เรียนในการเปรียบเทียบ ตีความ และเข้าใจมิติ
ทางวฒันธรรมท่ีแฝงไว้ในภาษาเป้าหมาย ซึ่งเป็นกลวิธีส าคญัเพ่ือมองเห็นความสมัพันธ์ระหวา่ง
ภาษาและวฒันธรรม 

จากงานวิจยั เห็นวา่ ผู้ เช่ียวชาญและนกัวิชาการได้ศกึษาและให้ความส าคญักับ
การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมกับการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ โดยเน้นเนือ้หาความรู้ด้าน
วฒันธรรมของภาษาเป้าหมาย กลวิธีถ่ายทอดความรู้ด้านวฒันธรรม บทบาทของผู้สอนและผู้เรียน 
และสื่อการเรียนการสอน การประยุกต์แนวคิดการสื่อสารข้ามวฒันธรรมในการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศต้องค านึงถึงปัจจยัหลายประการ เช่น ภาษาต่างประเทศท่ีจะสอน กลุ่มผู้ เรียน 
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สภาพสื่อการเรียนการสอน เป็นต้น ผู้สอนจึงต้องศกึษาและหารูปแบบท่ีเหมาะสมเพ่ือช่วยพัฒนา
ศกัยภาพของผู้เรียน 

3.3.2 การสื่อสารข้ามวฒันธรรมท่ีมีผลตอ่การเรียนการสอนภาษาไทยในเวียดนาม 
ปัจจยัด้านประวตัิศาสตร์ ภมูิศาสตร์ ความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศท่ีแตกตา่งกัน

ท าให้ไทยและเวียดนามมีวฒันธรรมท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะตวัท่ีแตกตา่งกนั 
คนไทยเมื่อทักทายกันมักกล่าวค า “สวัสดี” พร้อมยกมือไหว้ซึ่งเป็นการแสดง

ความเคารพและความสภุาพต่อผู้ อ่ืน เป็นธรรมเนียมท่ีคนไทยมกัปฏิบตัิต่อกัน ซึ่งแตกตา่งกบัชาว
เวียดนามท่ีมกัค้อมศีรษะหรือพยกัหน้าเมื่อทกัทายกนั (Bui Gia Huynh, การสื่อสารสว่นบคุคล, 29 
มิถนุายน 2563) ส าหรับคนเวียดนามการไหว้เป็นการแสดงความเคารพตอ่ส่ิงศกัดิ์สิทธ์ิ บรรพบรุุษ
ท่ีล่วงลบั หรือบุพการีเมื่อออกเรือน ดงันัน้ชาวเวียดนามไม่คุ้นชินกับการไหว้บุคคลทั่วไป เมื่อรับ
ของจากผู้ใหญ่ ชาวเวียดนามจะค้อมศีรษะ กลา่วขอบคณุ พร้อมรับของด้วยมือสองข้างซึ่งเป็นการ
แสดงความนอบน้อมสภุาพ ขณะเดียวกันชาวไทยมกัยกมือไหว้พร้อมกล่าวขอบคุณและสามารถ
รับของจากผู้ใหญ่ด้วยมือเดียว (Le Thi Thuyen, การสื่อสารสว่นบคุคล, 29 มิถนุายน 2563) 

เมื่อเจอคนท่ีรู้จกั คนไทยมกัทักทายกันด้วยประโยคค าถามต่าง ๆ  เช่น “กินข้าว
หรือยัง” “ไปไหนมา” “จะไปไหน” เป็นต้น ซึ่งเป็นการทักทายท่ีคนเวียดนามก็มกัปฏิบตัิตอ่กนั คน
เวียดนามมกัให้ค าตอบเพ่ือแสดงไมตรีจิตต่อกนัเมื่อถกูทกัด้วยประโยคค าถามเหลา่นี ้ดงันัน้ เมื่อ
คนเวียดนามพบคนไทยและถูกทักด้วยประโยคค าถามดงักล่าว คนเวียดนามจะพร้อมให้ค าตอบ
และหยุดเพ่ือสนทนากับคนไทย แต่บางครัง้คู่สนทนาคนไทยกลบัเดินออกไปโดยไม่รอฟังค าตอบ 
ซึ่งสร้างความสับสนต่อคนเวียดนาม (Nguyen Thi Loan Phuc, การสื่อสารส่วนบุคคล, 28 
มิถนุายน 2563) 

คนไทยทุกคนมีช่ือจริงและช่ือเล่น แต่มกัใช้ช่ือเล่นในการสื่อสารประจ าวนัเพ่ือ
ความสะดวก ในขณะท่ีคนเวียดนามส่วนใหญ่ไมม่ีช่ือเล่นและมกัใช้ช่ือจริงในการสื่อสาร คนไทย
หลายคนมีช่ือเลน่เป็นช่ือสตัว์ เช่น เสือ กวาง ปลา กุ้ง นก ไก่ เป็นต้น ซึ่งคนเวียดนามไมนิ่ยมใช้ช่ือ
เหลา่นีเ้พราะเป็นช่ือของสตัว์ (Truong Vy Khang, การสื่อสารสว่นบคุคล, 15 มิถนุายน 2563) 

ค าบรุุษสรรพนามในภาษาไทยคล้ายกบัค าบรุุษสรรพนามในภาษาเวียดนาม เชน่ 
ใช้ค าเรียกเครือญาติแทนสรรพนาม แต่คนไทยเลือกใช้ค าบุรุษสรรพนามตามต าแหน่งทางสงัคม
มากกว่าตามอายุ แม้ลกูน้องอายุมากกว่าหวัหน้าแต่ลกูน้องมกัใช้ค าบุรุษสรรพนามว่า “พ่ี” แทน
หัวหน้า เพ่ือเป็นการให้เกียรติและแสดงความนอบน้อมต่อหวัหน้า ในท านองเดียวกนั แม่บ้านใน
มหาวิทยาลยัอายมุากกวา่อาจารย์ แตแ่มบ้่านมกัใช้ค าบรุุษสรรพนามวา่ “หน”ู เพ่ือแทนตนเอง เมื่อ
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สนทนากับอาจารย์ ในขณะท่ีคนเวียดนามมกัเลือกใช้ค าบุรุษสรรพนามตามอายุของคู่สนทนา
มากกว่า (Nguyen Thi Thu Phuong, การสื่อสารส่วนบุคคล, 29 มิถุนายน 2563) การใช้ค าบุรุษ
สรรพนามในภาษาไทยยงัต้องค านึงถึงบริบทการส่ือสาร ค าบรุุษสรรพนามบางค าเป็นทัง้สรรพนาม
บุรุษท่ี 2 และสรรพนามบรุุษท่ี 3 เช่น “แก” “ท่าน” เป็นต้น ผู้ เรียนชาวเวียดนามอาจสบัสนหากไม่
พิจารณาบริบทการสื่อสาร นอกจากนัน้ ถึงแม้ “แก” กบั “ท่าน” เป็นสรรพนามบรุุษท่ี 3 เหมือนกนั 
แตก่ารเลือกใช้ “แก” หรือ “ท่าน” ต้องค านึงถึงสถานการณ์การสื่อสาร เช่น นกัศกึษาอาจใช้ค าบรุุษ
สรรพนามว่า “แก” เพ่ือแทนอาจารย์ในการสื่อสารอย่างไม่เป็นทางการ แต่เมื่อพูดถึงอาจารย์คน
เดียวกนัในสถานการณ์ท่ีเป็นทางการ เช่น ในห้องประชมุ ในห้องเรียน ต้องเปลี่ยนเป็นค าบรุุษสรรพ
นามวา่ “ท่าน” แทน (Truong Vy Khang, การสื่อสารสว่นบคุคล, 15 มิถนุายน 2563) 

Nguyen Ho Thi Phung (การสือ่สารสว่นบคุคล, 25 มิถนุายน 2563) ได้กลา่วถึง
ประโยคท่ีอาจท าให้เกิดความเข้าใจผิดในการสื่อสารระหว่างชาวไทยกับชาวเวียดนามว่า ใน
วฒันธรรมเวียดนาม เมื่อพดูคยุกบัผู้ใหญ่ ผู้อาวโุสน้อยกวา่หรือเดก็กวา่มกัพดูวา่ “Dạ em biết rồi 

ạ” (หนูรู้แล้วคะ่) “Dạ em hiểu rồi ạ” (หนูเข้าใจแล้วคะ่) ด้วยเจตนาท่ีแสดงถึงความตัง้ใจในการ
รับฟังสิ่งท่ีผู้ ใหญ่ก าลงัพูด แต่เมื่อนักศึกษาชาวเวียดนามพูดประโยคดงักล่าวในการสนทนากับ
อาจารย์ชาวไทยกลับท าให้อาจารย์ไม่พอใจเพราะคิดว่านักศึกษาขัดค าพูดของตนหรือตดับท
สนทนาเพราะไมอ่ยากฟังอาจารย์พดูตอ่  

Nguyen Ba Thanh (การสื่อสารส่วนบคุคล, 14 มิถุนายน 2563) กล่าวถึงความ
แตกต่างด้านวฒันธรรมการกินระหว่างคนไทยและคนเวียดนามซึ่งสง่ผลตอ่การใช้ชีวิตท่ีประเทศ
ไทยและการใช้ภาษาไทยของผู้ เรียนชาวเวียดนามว่า คนไทยมกัรับประทานข้าวในจานและใช้
ช้อนส้อม ส่วนคนเวียดนามรับประทานข้าวในถ้วยและใช้ตะเกียบ เมื่อเข้าร้านอาหาร แม้ตัง้ใจขอ
จาน-ช้อน-ส้อมเพ่ิมอีกหนึ่งชดุ แตผู่้ เรียนชาวเวียดนามมกัพดูผิดเป็นขอถ้วยกบัตะเกียบเพ่ิมหนึง่ชดุ 
และมกัตกัข้าวใสถ้่วยโดยไมท่ราบวา่ถ้วยนัน้ใช้ส าหรับใสแ่กงหรืออาหารประเภทน า้ 

วฒันธรรมในการกินก๋วยเตี๋ยวของคนไทยก็ท าให้ชาวเวียดนามพบอปุสรรคใน
การสัง่ก๋วยเตี๋ยว เน่ืองจากร้านก๋วยเตี๋ยวท่ีเวียดนามมกัขายก๋วยเตี๋ยวประเภทเดียว เช่น เฝอ (Phở) 
วุ้นเส้นไก่ (Miến gà) ก๋วยเตี๋ยวนามวาง (Hủ tíu Nam vang) เป็นต้น ซึ่งแตกตา่งกบัร้านก๋วยเตี๋ยว
ในไทยท่ีมีเส้นก๋วยเตี๋ยวหลายประเภทรวมถึงน า้ซุปก็มีความหลากหลาย คนเวียดนามเมื่อสัง่
ก๋วยเตี๋ยวมกัจะสั่ง “Cho 1 tô hủ tíu” (ขอก๋วยเตี๋ยว 1 ชาม) “Lấy 1 tô hủ tíu” (เอาก๋วยเตี๋ยว
ชามหนึ่ง) แตเ่มื่อคนไทยสัง่ก๋วยเตี๋ยวมกัต้องบอกประเภทเส้นท่ีต้องการ เช่น เส้นเลก็ เส้นใหญ่ เส้น
หมี่ บะหมี่ วุ้นเส้น มามา่ เป็นต้น แล้วตอ่ด้วยประเภทน า้ซุปท่ีต้องการ เช่น แห้ง น า้ใส น า้ตก ต้มย า 



  
 

86 

เย็นตาโฟ เป็นต้น หากชาวเวียดนามไมม่ีความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมการกินก๋วยเตี๋ยวแบบไทยอาจ
สบัสนหรือพบอปุสรรคในการสัง่ก๋วยเตี๋ยว (Truong Vy Khang, 29 มิถนุายน 2563) 

การจราจรระหว่างไทยกับเวียดนามมีความแตกตา่งกันอย่างเห็นได้ชดั คนไทย
มกัไม่บีบแตรหรืออาจบีบแตรในยามจ าเป็นเท่านัน้ เพราะการบีบแตรส าหรับคนไทยเป็นการเสีย
มารยาท แต่ส าหรับคนเวียดนาม การบีบแตรเป็นการเตือนให้ระวงัเพราะมีรถก าลงัจะมาหรือบีบ
แตรเพ่ือจะขอทาง (Huynh Minh Nhut, การสื่อสารสว่นบคุคล, 30 มิถนุายน 2563) 

ความแตกต่างด้านศาสนาระหว่างไทยกบัเวียดนามก็ส่งผลกระทบต่อวิถีปฏิบตัิ
และการใช้ภาษาของคนเวียดนามท่ีเรียนภาษาไทย คนไทยส่วนใหญ่นับถือศาสนาพุทธ จึงให้
ความเคารพตอ่พระสงฆ์ เช่น ผู้หญิงห้ามใกล้ชิดพระสงฆ์ เมื่อถวายของแดพ่ระสงฆ์ต้องวางบนผ้า
โดยพระสงฆ์ไม่รับของโดยตรงจากผู้หญิง ในระบบขนส่งสาธารณะมกัมีท่ีนัง่ส ารองแก่พระภิกษุ
สงฆ์ ซึ่งแตกตา่งกบัเวียดนามท่ีมกัมีท่ีนัง่ส ารองส าหรับคนชราหรือหญิงตัง้ครรภ์ นอกจากนี ้ภาษา
ท่ีใช้ในการสนทนากับพระสงฆ์ก็แตกต่างกับภาษาท่ีพูดคยุกับคนทั่วไป จึงสร้างความสบัสนต่อ
ผู้ เรียนชาวเวียดนามเมื่อต้องสื่อสารกบัพระสงฆ์ (Khau Do Hong Anh, การสื่อสารสว่นบคุคล, 29 
มิถนุายน 2563) 

จากการสงัเคราะห์ข้อมลูการสมัภาษณ์ผู้ เรียนภาษาไทยชาวเวียดนาม พบว่า
วฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรมเวียดนามมีความแตกตา่งกนัหลายประเด็น เช่น การทกัทาย การใช้ค า
บุรุษสรรพนาม การใช้ช่ือเล่น-ช่ือจริง วฒันธรรมการกิน เป็นต้น ความแตกต่างด้านวฒันธรรมจึง
เป็นอปุสรรคในการใช้ภาษาไทยของผู้ เรียนชาวเวียดนาม หากต้องการประสบความส าเร็จในการ
ในสื่อสารกบัชาวไทย ผู้ เรียนชาวเวียดนามไมค่วรหลีกเลี่ยงการเรียนรู้วฒันธรรมไทย ซึ่งเป็นความรู้
จ าเป็นต่อการสื่อสารข้ามวฒันธรรม สื่อการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม
ควรระบุเนือ้หาความรู้ด้านวฒันธรรมไทยเพ่ือให้ผู้ เรียนเห็นความส าคญัของวฒันธรรมท่ีสง่ผลตอ่
การใช้ภาษาไทยท่ีถกูต้องเหมาะสม 



 
 

บทที่ 3 
การสร้างนวัตกรรมเพื่อพฒันาทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น 

ในบริบทการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม 

ผู้ วิจัยสร้างนวตักรรมเพ่ือพัฒนาทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบท  
การสื่อสารข้ามวฒันธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามเพ่ือตอบวตัถปุระสงค์การวิจยัในข้อท่ี 1 คือ 
เพ่ือพัฒนาทกัษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทการส่ือสารข้ามวฒันธรรมส าหรับ
ผู้ เรียนชาวเวียดนาม ซึ่งนวตักรรมในงานวิจยันีป้ระกอบด้วย หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทย
เบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” คู่มือประกอบหนงัสือฯ แผนการจัดการเรียนรู้ แบบทดสอบ
หลงัเรียน และไฟล์เสียงประกอบหนงัสือฯ โดยผู้ วิจยัใช้กรอบแนวคิดการวิจยัและพฒันานวตักรรม
การศกึษาของรัตนะ บวัสนธ์ (2562) ซึ่งมี 4 ขัน้ตอน ดงันี ้

1. การศกึษาข้อมลูพืน้ฐาน 
2. การออกแบบ การสร้าง และการประเมินนวตักรรม 
3. การน านวตักรรมไปทดลองใช้ 
4. การประเมินและปรับปรุงนวตักรรม 

1. การศึกษาข้อมูลพืน้ฐาน 
ผู้ วิจัยศึกษาข้อมลูพืน้ฐานเพ่ือได้ข้อมลูเก่ียวกับสภาพและปัญหาในการเรียนการสอน

ภาษาไทยท่ีเวียดนาม รวมถึงความต้องการของผู้ ท่ีมีส่วนเก่ียวข้อง หลงัจากนัน้สงัเคราะห์ข้อมลูท่ี
ได้เพ่ือเป็นแนวทางในการออกแบบและการสร้างนวตักรรมครัง้นี ้  ได้แก่ การศึกษาเอกสารและ
งานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง การเก็บข้อมูลภาคสนาม การส ารวจสภาพการเรียนการสอนภาษาไทยท่ี
เวียดนาม การวิเคราะห์แบบเรียนของมหาวิทยาลยัในเวียดนาม การสมัภาษณ์เชิงลึกผู้สอนและ
ผู้เรียนชาวเวียดนาม โดยมีรายละเอียดดงันี ้

1.1 การศึกษาเอกสารและงานวจิัยท่ีเก่ียวข้อง 
1.1.1 การศึกษาความหมายและความส าคญัของแบบเรียน เพ่ือเห็นถึงบทบาท

ของแบบเรียนในกระบวนการเรียนการสอน โดยเฉพาะการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศ เข้าใจแนวทางและหลกัการสร้างแบบเรียนเพ่ือช่วยพฒันาศกัยภาพของผู้เรียน 

1.1.2 การศึกษาความหมายและการสร้างนวตักรรมด้านการศึกษา เพ่ือเห็นถึง
ความส าคญัของนวตักรรมด้านการศกึษา เข้าใจลกัษณะของนวตักรรมท่ีดี ตลอดจนกรอบแนวคิด
และกระบวนการส าหรับสร้างนวตักรรมด้านการศกึษา 
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1.1.3 การศึกษาความส าคญัของทักษะการฟังและการพูดกบัการเรียนการสอน
ภาษาตา่งประเทศเพ่ือเห็นถึงความส าคญั แล้วน ามาใช้เป็นเกณฑ์ในการก าหนดแนวทางการสร้าง
นวตักรรมด้านการเรียนการสอนทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาว
เวียดนาม 

1.1.4 การศึกษาแนวคิดการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมกับการเ รียนการสอน
ภาษาต่างประเทศ เพ่ือเข้าใจบทบาทและอิทธิพลของการสื่อสารข้ามวฒันธรรมกบัการเรียนการ
สอนภาษาต่างประเทศ เห็นถึงบทบาทส าคัญของเนือ้หาด้านวัฒนธรรมในการเรียนการสอน
ภาษาไทย แล้วจึงน าแนวคิดการสื่อสารข้ามวฒันธรรมมาเป็นแนวคิดหลกัในการสร้างนวตักรรม
ด้านการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม  

1.2 การเก็บข้อมูลภาคสนาม 
ผู้ วิจัยลงภาคสนามเพ่ือเก็บข้อมูลเก่ียวกับสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยท่ี

มหาวิทยาลัยในเวียดนาม 3 แห่ง ได้แก่  มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัด
มหาวิทยาลัยแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH HCM) มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศ สังกัด
มหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย (ULIS) และมหาวิทยาลยัฮานอย (HANU) ซึ่งจากการส ารวจเบือ้ง
ต้นเก่ียวกบัหนงัสือภาษาไทยในห้องสารสนเทศ “ไทยศกึษา” ของมหาวิทยาลยั USSH HCM ศนูย์
เผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลยั HANU และภาควิชาภาษาและวฒันธรรม
เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ มหาวิทยาลยั ULIS สรุปได้ดงันี ้

ตาราง 18 แสดงการสงัเคราะห์ข้อมลูเบือ้งต้นเก่ียวกบัสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีเวียดนาม 

วนัท่ี สถานท่ี ผลการสงัเคราะห์ข้อมลู 

28 มิ.ย. – 1 ก.ค.  
พ.ศ. 2562 

22 – 25 พ.ย.   
พ.ศ. 2562 

ห้องสารสนเทศ “ไทยศกึษา” - 
มหาวิทยาลยั USSH HCM 

- ศนูย์เผยแพร่ภาษาและ
วฒันธรรมไทย  
มหาวิทยาลยั HANU  

- หนงัสือภาษาไทยท่ีมีอยู่เหมาะกบัผู้เรียน
ชาวไทยมากกวา่ผู้เรียนชาวตา่งชาติ หรือ
เป็นหนงัสือท่ีใช้ในการอ้างอิงทางวิชาการ
มากกวา่ใช้เป็นต าราหรือแบบเรียน
ภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งชาติ เช่น 
“หลกัภาษาไทย” ของ ก าชยั ทองหลอ่ 
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วนัท่ี สถานท่ี ผลการสงัเคราะห์ข้อมลู 

- ภาควิชาภาษาและวฒันธรรม
เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 
มหาวิทยาลยั ULIS 

“ไวยากรณ์ไทย” ของนววรรณ พนัธเุมธา 
“วฒันธรรมทางภาษา” ของ ประภาศรี  
สีหอ าไพ เป็นต้น หนงัสือภาษาไทยส าหรับ
ชาวตา่งชาติมจี านวนก ากดั เช่น 
“ภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั 1” ของ  
ผกาศรี เยน็บตุร และคณะ “Thai for 
beginners” ของ Benjawan Poomsan 
Becker 

- แบบเรียนท่ีใช้ในการเรียนการสอนสว่น
ใหญ่เป็นเอกสารประกอบการสอน เช่น 
“รูปและเสียงภาษาไทย” ของ Nguyen Thi 
Kim Chau  “Tiếng Thái đàm thoại 1” 
ของ Huynh Van Phuc (USSH HCM) 
“สนทนาภาษาไทยเบือ้งต้น – Hội thoại 

tiếng Thái cơ sở” ของ พทัธยา  
จิตต์เมตตา (HANU) “ภาษาไทยพืน้ฐาน 
เลม่ 1” – Tiếng Thái cơ sở 1 ของ 
Nguyen Mai Phuong “ภาษาไทยพืน้ฐาน 
เลม่ 2” – Tiếng Thái cơ sở 2 ของ 
Nguyen Thi Van Chi 

 

จากการเก็บข้อมูลเก่ียวกับสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยในมหาวิทยาลัย
เวียดนามสรุปได้ว่า หนังสือภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามโดยเฉพาะมีจ านวนจ ากัด  
การสร้างหนงัสือเรียนภาษาไทยท่ีมีคณุสมบตัิเหมาะสมกบัผู้ เรียนชาวเวียดนามโดยเฉพาะจึงเป็น
สิ่งจ าเป็นท่ีต้องท าอย่างเร่งดว่น ซึ่งจะช่วยยกระดบัการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีเวียดนาม 
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ภาพประกอบ 8 ชัน้หนงัสือภาษาไทยในห้องสารสนเทศ “ไทยศกึษา” 
มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์ สงักดัมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์  

1.3 การส ารวจสภาพการเรียนการสอนภาษาไทยที่เวียดนาม 
ผู้ วิจยัส ารวจสภาพการเรียนการสอนภาษาไทยในเวียดนามด้วยวิธีศกึษาเอกสาร 

ได้แก่ หลกัสตูร ค าอธิบายรายวิชา และสมัภาษณ์เชิงลกึอาจารย์ชาวเวียดนาม ประเด็นท่ีส ารวจ 
คือ ความเป็นมาและการพฒันาของหลกัสตูรภาษาไทย หลกัสตูรภาษาไทยในปัจจุบนั บุคลากร 
กิจกรรมการเรียนการสอน และแบบเรียนและสื่อการเรียนการสอน ผู้ วิจัยน าเสนอผลการส ารวจ
สภาพการเรียนการสอนภาษาไทยในเวียดนามในบทท่ี 2 ซึ่งสามารถสรุปได้ดงันี ้

ด้ า นคว าม เ ป็นมาและการพัฒนาของห ลัก สูตรภาษา ไทย 
สถาบันอดุมศึกษาท่ีเวียดนามเปิดสอนภาษาไทยนานกวา่ 20 ปี ปัจจุบันมหาวิทยาลยัท่ีเปิดสอน
ภาษาไทยสว่นใหญ่ได้รับการสนบัสนนุจากกรมความร่วมมือระหวา่งประเทศ (TICA) กระทรวงการ
ต่างประเทศ การเรียนการสอนภาษาไทยท่ีเวียดนามมีพัฒนาการอย่างต่อเน่ืองซึ่งแสดงให้เห็น
วิสยัทศัน์ของรัฐบาลสองประเทศท่ีให้ความส าคญักบัการเรียนการสอนภาษาไทย 
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ด้านหลักสูตรภาษาไทยปัจจุบัน ภาษาไทยเปิดสอนท่ีเวียดนามในฐานะ
วิชาเอกและวิชาโท โดยวิชาเอกแบ่งเป็นวิชาเอกภาษาไทยและวิชาเอกไทยศกึษา วิชาโทเปิดเป็น
วิชาโทภาษาไทย หลกัสตูรภาษาไทยของแต่ละมหาวิทยาลยัมีรายละเอียดแตกต่างกันขึน้อยู่กบั
นโยบายของมหาวิทยาลยั 

ด้านบุคลากร อาจารย์ผู้สอนชาวเวียดนามส่วนใหญ่ส าเร็จการศึกษาจาก
ประเทศไทย โดยส าเร็จการศึกษาสาขาวิชาท่ีเก่ียวข้องกับภาษาไทย ไทยศึกษา หรือการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ มหาวิทยาลยับางแห่งมีอาสาสมคัรชาวไทยมาช่วยสอน  

ด้านกิจกรรมการเรียนการสอน อาจารย์ผู้สอนทัง้ชาวเวียดนามและชาว
ไทยให้ความส าคัญกับการจัดกิจกรรมหลายรูปแบบเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพการเรียนการสอน
ภาษาไทย โดยค านึงถึงความเหมาะสมระหว่างกิจกรรมกับความสามารถของผู้ เรียน เนือ้หา
รายวิชา วตัถปุระสงค์ของหลกัสตูร และลกัษณะเฉพาะของแตล่ะมหาวิทยาลยั 

ด้านแบบเรียนและส่ือการเรียนการสอน แบบเรียนภาษาไทยท่ีเวียดนาม
ส่วนใหญ่เป็นเอกสารประกอบการสอนรายวิชา แบบเรียนท่ีตีพิมพ์เป็นหนงัสือมีจ านวนน้อย บาง
มหาวิทยาลยัโดยเฉพาะมหาวิทยาลยัท่ีเปิดสอนภาษาไทยเป็นวิชาเอกยงัไมม่ีแบบเรียนภาษาไทย
ส าหรับนกัศกึษาชาวเวียดนามโดยเฉพาะ 

จากการส ารวจสภาพการเรียนการสอนภาษาไทยในเวียดนามท่ีกลา่วมาข้างต้น 
ผู้ วิจยัพบวา่ แบบเรียนและสื่อการเรียนการสอนภาษาไทยเป็นสิ่งท่ีผู้ เรียนและผู้สอนชาวเวียดนาม
ต้องการมากท่ีสดุ เพราะแบบเรียนเป็นสื่อการเรียนการสอนท่ีก าหนดเนือ้หาหรือสาระส าคญัของ
รายวิชาให้สอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์ของหลกัสตูร อีกทัง้เนือ้หาในแบบเรียนเป็นแนวทางในการจดั
กิจกรรมการเรียนการสอนให้ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้อย่างมีประสิทธิภาพ ดงันัน้การสร้างแบบเรียน
หรือนวัตกรรมการเรียนการสอนภาษาไทยเพ่ือเพ่ิมขีดความสามารถด้านการเรียนการสอน
ภาษาไทยในสาธารณรัฐสงัคมเวียดนามจึงเป็นสิ่งจ าเป็น 

1.4 การวเิคราะห์แบบเรียนของมหาวทิยาลัยในเวียดนาม 
ผู้ วิจัยได้รวบรวมและวิเคราะห์แบบเรียนทักษะการฟังและการพูดภาษาไทย

เบือ้งต้นของมหาวิทยาลยัในเวียดนาม ได้แก่ แบบเรียน “Tiếng Thái đàm thoại 1" (ภาษาไทย
สนทนา 1) แบบเรียน "Hội thoại tiếng Thái cơ sở” (สนทนาภาษาไทยเบือ้งต้น) แบบเรียน “Sách 

học tiếng Thái Lan tập 1”  (หนังสือเรียนภาษาไทยเล่ม 1) แบบเรียน “Thai for beginners” 
แบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 1” (ภาษาไทยพืน้ฐาน เลม่ 1) และแบบเรียน “Tiếng Thái cơ sở 2” 
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(ภาษาไทยพืน้ฐาน เล่ม 2) โดยวิเคราะห์เนือ้หาของแบบเรียนใน 2 ประเด็น ได้แก่ โครงสร้างของ
แบบเรียน และองค์ประกอบของบทเรียน 

ผู้ วิจัยได้น าเสนอการวิเคราะห์แบบเรียนทักษะการฟังและการพูดภาษาไทย
เบือ้งต้นของมหาวิทยาลยัในเวียดนามในบทท่ี 2 หวัข้อ 2.3 ซึ่งสรุปได้ดงันี ้

ตาราง 19 แสดงผลการวิเคราะห์แบบเรียนทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นของ
มหาวิทยาลยัในเวียดนามโดยสงัเขป 

ล าดบั แบบเรียน ผลการวิเคราะห์ 

1 “Tiếng Thái đàm thoại 1” 

(ภาษาไทยสนทนา 1) 

- โครงสร้างของแบบเรียนมี 2 สว่น คือ ความรู้
เบือ้งต้นเก่ียวกบัระบบเสียงในภาษาไทย  
และบทเรียนจ านวน 14 บท 

- เนือ้หาในแตล่ะบทประกอบด้วย ค าศพัท์  
บทสนทนา ไวยากรณ์หรือโครงสร้างประโยค  
และแบบฝึกหดั 

- ใช้สทัอกัษรสากลเพ่ือถอดเสียงภาษาไทย  
และใช้ภาษาเวียดนามอธิบายความหมาย 

- แบบฝึกหดัเน้นไวยากรณ์มากกวา่ทกัษะการฟัง
และการพดู 

- เนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยมีจ านวนน้อย 

2 “Hội thoại tiếng Thái cơ sở” 

(สนทนาภาษาไทยเบือ้งต้น) 

- โครงสร้างเนือ้หาของแบบเรียนประกอบด้วย
บทเรียน 15 บท 

- บทเรียนประกอบด้วย วงศพัท์เบือ้งต้น  
บทสนทนา แบบฝึกหดั รูปประโยค และค าศพัท์
เพ่ิมเตมิ 
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ตาราง 19 (ตอ่) 

ล าดบั แบบเรียน ผลการวิเคราะห์ 

  - ไมใ่ช้สทัอกัษรในการถอดเสียงภาษาไทย 

- ใช้ภาษาเวียดนามอธิบายความหมาย 

- แบบฝึกหดัเน้นการใช้ไวยากรณ์ไทยเป็นหลกั 

- ไมม่ีเนือ้หาเก่ียวกบัวฒันธรรมไทย 

3 “Sách học tiếng Thái Lan tập 

1”   

(หนงัสือเรียนภาษาไทยเลม่ 1) 

 

- ประกอบด้วยบทเรียน 30 บท แบ่งเนือ้หาเป็น 2 
สว่น ได้แก่ บทเรียน 10 บทแรกให้ความรู้เบือ้งต้น
เก่ียวกบัภาษาไทย และบทเรียน 20 บทหลงัให้
ความรู้ภาษาไทยในระดบัสงูขึน้ เช่น ค านาม  
ค าลกัษณนาม  ค าสรรพนาม ค ากริยา 
ค าคณุศพัท์ ค าบพุบท ค าสนัธาน เป็นต้น 

- ให้ความส าคญักบัเนือ้หาด้านไวยากรณ์ไทย
มากกวา่การพฒันาทกัษะการฟังและการพดู 

4 “Thai for beginners” - แบบเรียนมีองค์ประกอบ 3 สว่น ได้แก่ คูม่ือ
ส าหรับการออกเสียง (Guide to Pronunciation) 
บทเรียน (Lesson) และภาคผนวก (Appendix) 

- องค์ประกอบเนือ้หาด้านทกัษะการฟังและ 
การพดูของบทเรียนประกอบด้วย ค าศพัท์ บท
สนทนา รูปประโยค และแบบฝึกหดั 

- ใช้สทัอกัษรเพ่ือถอดเสยีงภาษาไทย   

- ใช้ภาษาองักฤษอธิบายความหมาย 

- ไมม่ีแบบฝึกหดัเพ่ือพฒันาทกัษะการฟังและ 
การพดู 
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ตาราง 19 (ตอ่) 

ล าดบั แบบเรียน ผลการวิเคราะห์ 

  - เสริมความรู้ด้านสงัคมวฒันธรรมไทยแก่ผู้ เรียน
แตไ่มม่าก 

5 “Tiếng Thái cơ sở 1”  

(ภาษาไทยพืน้ฐาน เลม่ 1) 

- แบบเรียนประกอบด้วยบทเรียน 7 บท 

- องค์ประกอบของบทเรียนประกอบด้วย ค าศพัท์  
บทสนทนา โครงสร้างประโยค และแบบฝึกหดั 

- มีแผน่เสยีงเพ่ือให้ผู้เรียนฝึกฟังและท า
แบบฝึกหดั 

- ไมใ่ช้สทัอกัษรถอดเสียงภาษาไทย 

- ใช้ภาษาเวียดนามอธิบายความหมาย 

- มีแบบฝึกหดัทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทย 

- ไมเ่น้นเนือ้หาความรู้ด้านวฒันธรรมไทย 

6 “Tiếng Thái cơ sở 2” 

(ภาษาไทยพืน้ฐาน เลม่ 2) 

- แบบเรียนประกอบด้วยบทเรียน 8 บท 

- องค์ประกอบของบทเรียนประกอบด้วย 6 สว่น 
ได้แก่ ถาม-ตอบ ค าศพัท์ บทสนทนา ไวยากรณ์ 
แบบฝึกหดั และค าศพัท์เพ่ิมเติม 

- มีแผน่เสยีงเพ่ือให้ผู้เรียนฝึกฟังและท า
แบบฝึกหดั 

- ไมใ่ช้สทัอกัษรในการถอดเสียง 

- ใช้ภาษาเวียดนามอธิบายความหมาย 

- มีแบบฝึกหดัทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทย 

- ไมเ่น้นเนือ้หาความรู้ด้านวฒันธรรมไทย 
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จากการวิเคราะห์แบบเรียนทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นของ

มหาวิทยาลัยในเวียดนาม พบว่า แบบเรียนทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นของ
มหาวิทยาลยัในเวียดนามเน้นการฝึกไวยากรณ์มากกว่าการฝึกทักษะการฟัง  การพูด หรือการ
สนทนาภาษาไทย และเน้นเนือ้หาด้านภาษาไทยเป็นหลกัโดยไมเ่น้นเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทย 

1.5 การสัมภาษณ์เชงิลึกผู้สอนชาวเวียดนาม 
ผู้ วิจัยสมัภาษณ์เชิงลึกอาจารย์ชาวเวียดนามท่ีเป็นผู้บริหารหลกัสตูรภาษาไทย

และไทยศกึษา และอาจารย์ท่ีมีประสบการณ์ในการสอนวิชาการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น 
จ านวน 8 คนเก่ียวกบัเนือ้หาและลกัษณะของแบบเรียนท่ีต้องการใช้เพ่ือพฒันาทกัษะการฟังและ
การพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม ซึ่งมีรายละเอียดดงันี  ้ 

ตาราง 20 แสดงความคิดเห็นของอาจารย์ชาวเวียดนามเก่ียวกบัเนือ้หาและลกัษณะของแบบเรียน
ท่ีต้องการใช้เพ่ือพฒันาทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้เรียนชาวเวียดนาม 

อาจารย์ เนือ้หาของแบบเรียน ลกัษณะของแบบเรียน 

คนท่ี 1 1. การทกัทายและแนะน าตวั 

2. ตวัเลข-การบอกอาย ุ

3. ครอบครัว 

4. กิจวตัรประจ าวนั 

5. งานอดิเรก 

6. การซือ้ของ 

7. การบอกทาง 

8. การเดินทาง 

9. การสื่อสารทางโทรศพัท์ 

10. การนดัหมาย 

- เนือ้หาของแบบเรียนควรเหมาะกบัระดบัของ
ผู้เรียนและล าดบัจากง่ายไปสูย่าก 

- ใช้สทัอกัษรถอดเสียงภาษาไทยเพ่ือสะดวกตอ่
การเรียนรู้ของผู้เร่ิมเรียน 

- ควรมีแผน่เสยีงหรือไฟล์เสยีงประกอบหนงัสือ 

 



  
 

96 

ตาราง 20 (ตอ่) 

คนท่ี 2 1. การทกัทายและแนะน าตวั 

2. การสื่อสารในห้องเรียน 

3. ครอบครัว 

4. กิจวตัรประจ าวนั 

5. การบอกเวลา 

6. วนั-เดือน-ปี 

7. สิ่งของ-สี 

8. การซือ้ของ 

9. การเดินทาง 

10. อาหาร-การสัง่อาหาร 

- เนือ้หาของแบบเรียนควรเป็นเร่ืองใกล้ตวั
ผู้ เรียน โดยหลงัจากเรียนเสร็จ ผู้ เรียนสามารถ
น าความรู้ไปสื่อสารในชีวิตจริงได้ 

- ควรให้ความรู้ด้านวฒันธรรมไทยท่ีจ าเป็นตอ่
การเรียนรู้ภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้น 

- ควรมีแบบฝึกหดัเพ่ือพฒันาทกัษะการฟังและ
การพดูเพ่ือช่วยให้ผู้ เรียนทบทวนเนือ้หาท่ีเรียน
มา 

- ควรมีไฟล์เสียงประกอบหนงัสือ 

คนท่ี 3 1. การทกัทายและแนะน าตวั 

2. อาชีพ-อาย ุ

3. สญัชาติ-ภาษา 

4. ครอบครัว 

5. วนั-เดือน-ปี 

6. เวลา 

7. กิจวตัรประจ าวนั 

8. การซือ้ของ 

9. การเดินทาง 

10. การสื่อสารในห้องเรียน 

- เนือ้หาของแบบเรียนควรทนัสมยัและเหมาะ
กบัระดบัของผู้เรียน  

- หวัข้อของบทเรียนสอดคล้องกบัความต้องการ
ของผู้เรียน 

- ควรน าเสนอเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยควบคู่
กบัเนือ้หาด้านภาษาไทย  

- ควรมีไฟล์เสียงหรือแผน่เสยีงประกอบหนงัสือ 

- ควรมีแบบฝึกหดัหลากหลายรูปแบบเพ่ือช่วย
ให้ผู้ เรียนพฒันาทกัษะการฟังและการพดู 
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ตาราง 20 (ตอ่) 

คนท่ี 4 1. การทกัทายและแนะน าตวั 

2. ตวัเลข 

3. วนั-เดือน-ปี 

4. การบอกเวลา 

5. กิจวตัรประจ าวนั 

6. ครอบครัว 

7. การซือ้ของ 

8. การถามทาง 

9. ร้านอาหารไทย 

10. ความรู้สกึ 

- เนือ้หาของแบบเรียนควรเหมาะกบัผู้เรียน
ระดบัเบือ้งต้น 

- ควรมีภาพประกอบเพ่ือช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจง่าย 

- ควรมีแผน่เสยีงหรือไฟล์เสยีงประกอบหนงัสือ 
เพ่ือช่วยให้ผู้เรียนคุ้นเคยกบัเสียงของเจ้าของ
ภาษา 

- ควรให้ความรู้ด้านวฒันธรรมไทยท่ีสง่ผลตอ่
การใช้ภาษาไทย 

คนท่ี 5 1. การทกัทายและท าความรู้จกั 

2. ตวัเลข สี และขนาด 

3. การซือ้ของ 

4. อวยัวะร่างกาย 

5. เวลาและการบอกเวลา 

6. อาชีพ อาย ุ

7. แนะน าตวัและครอบครัว 

8. ชอบหรือไมช่อบท าอะไร 

9. การคยุโทรศพัท์ 

10. การถามทาง 

- แบบเรียนควรเน้นเนือ้หาท่ีจ าเป็นตอ่การใช้
ภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้น 

- ควรแบ่งเนือ้หาของบทเรียนตามสถานการณ์
การสื่อสาร เพ่ือให้ผู้ เรียนทราบวา่ เมื่อเรียนเสร็จ 
สามารถใช้ความรู้ภาษาไทยสื่อสารใน
สถานการณ์ใดบ้าง 

- ควรมีกิจกรรมหลากหลายเพ่ือพฒันาทกัษะ
การฟังและการพดู 

- ควรมีไฟล์เสียงประกอบกิจกรรมการฟัง 
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ตาราง 20 (ตอ่) 

คนท่ี 6 1. การทกัทาย 

2. ตวัเลข 

3. กิจวตัรประจ าวนั 

4. ครอบครัว 

5. อาชีพ 

6. สี 

7. สิ่งของ 

8. การซือ้ของ 

9. อาหารการกิน 

10. การเดินทาง 

- ควรล าดบัเนือ้หาของแบบเรียนอย่างเหมาะสม 
จากง่ายไปสูย่าก 

- ควรเน้นการฝึกทกัษะทางภาษามากกวา่ด้าน
ไวยากรณ์ 

- ควรแทรกเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยใน
แบบเรียน โดยเฉพาะเนือ้หาด้านวฒันธรรมท่ี
สง่ผลตอ่การใช้ภาษาไทย 

 

คนท่ี 7 1. การแนะน าตวั 

2. ห้องเรียน 

3. ตวัเลข 

4. เวลา 

5. วนั-เดือน-ปี 

6. กิจวตัรประจ าวนั 

7. ครอบครัว 

8. สี 

9. สิ่งของ 

10. อาชีพ 

- ควรเน้นเนือ้หาท่ีเหมาะกบัระดบัของผู้เรียน 
เนือ้หาของบทเรียนไมค่วรซบัซ้อน หรือมาก
เกินไป  

- ควรมีแบบฝึกหดัเพ่ือฝึกทกัษะการฟังและ 
การพดู  

- ควรมีแผน่เสยีงประกอบหนงัสือ 
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ตาราง 20 (ตอ่) 

คนท่ี 8 1. การทกัทายและแนะน าตวั 

2. การสื่อสารในห้องเรียน 

3. ครอบครัว 

4. กิจวตัรประจ าวนั 

5. งานอดิเรก 

6. การซือ้ของ 

7. การบอกทาง 

8. การเดินทาง 

9. การสื่อสารทางโทรศพัท์ 

10. การนดัหมาย 

- เนือ้หาของแบบเรียนต้องสอดคล้องกบัความ
ต้องการของผู้เรียน  

- ควรให้ความส าคญักบัการฝึกทกัษะการฟัง
และการพดู 

- ควรเสริมเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในบทเรียน 

 

 
หลงัจากรวบรวมข้อมลูจากการสมัภาษณ์อาจารย์ชาวเวียดนาม ผู้ วิจยัสงัเคราะห์

ข้อมลูและสรุปเนือ้หาภาษาไทยท่ีจ าเป็นตอ่การเรียนรู้ทกัษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้น
ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม ซึ่งประกอบด้วย การทกัทายและการแนะน าตวั ครอบครัว การซือ้ของ 
การถามทาง การนับเลข การบอกเวลา การบอกวนั-เดือน-ปี กิจวตัรประจ าวนั อาชีพ อาหารการ
กิน การคยุโทรศพัท์ 

ผลการส ารวจลกัษณะของแบบเรียนท่ีต้องการใช้เพ่ือพัฒนาทักษะการฟังและ
การพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม พบว่า ควรมีลักษณะส าคญั 3 ประการ 
ได้แก่ ประการแรก หนังสือการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นควรมีแผ่นเสียงหรือไฟล์เสียง
ประกอบ เพ่ือให้นกัศกึษาฝึกฟังเสียงเจ้าของภาษา สร้างความคุ้นเคยกบัเสียงภาษาไทยท่ีถูกต้อง
และเหมาะสมกับระดบัของผู้ เรียน ซึ่งปัจจุบันมหาวิทยาลยัในเวียดนามก าลงัขาดแคลนสื่อโสต
ทัศน์รูปแบบนี ้จึงต้องใช้จากแหล่งอ่ืน เช่น ในอินเทอร์เน็ต แผ่นบันทึกเสียงจากหนังสืออ่ืนมา
ทดแทน  
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ประการท่ี 2 คือ หนังสือควรมีเนือ้หาใกล้ตัวผู้ เรียน เร่ิมจากง่ายไปสู่ยาก โดย
หลงัจากเรียนเสร็จ ผู้ เรียนสามารถใช้ภาษาไทยเพ่ือสื่อสารในชีวิตประจ าวนัในระดบัเบือ้งต้นได้ 
เช่น การทักทายและแนะน าตวั การแนะน าครอบครัวตวัเอง การบอกเวลาและกิจวตัรประจ าวนั 
การซือ้ของ เป็นต้น 

ประการท่ี 3 คือ หนงัสือควรสอดแทรกเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยท่ีสอดคล้องกับ
เนือ้หาด้านภาษาไทย เช่น การไหว้ มารยาทในการสื่อสารทางโทรศพัท์ มารยาทในการรับประทาน
อาหาร วิธีรับประทานอาหารแบบไทย การใช้ภาษาไทยท่ีสอดคล้องกบับริบทการสื่อสาร เป็นต้น 
เพราะภาษาและวฒันธรรมมีความสมัพนัธ์กนั การศกึษาเร่ืองภาษาไมส่ามารถหลีกเลี่ยงการเรียนรู้
วฒันธรรมของเจ้าของภาษา 

1.6 การสัมภาษณ์เชงิลึกผู้เรียนชาวเวียดนาม 
ผู้ วิจยัสมัภาษณ์เชิงลกึผู้ เรียนชาวเวียดนามเก่ียวกบัความแตกตา่งด้านวฒันธรรม

ระหว่างไทยกับเวียดนามท่ีส่งผลต่อการสื่อสารด้วยภาษาไทย โดยผู้ วิจัยได้เสนอข้อมลูจากการ
สัมภาษณ์ไว้ในบทท่ี 2 หัวข้อ 3.3.2 “การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมท่ีมีผลต่อการเรียนการสอน
ภาษาไทยในเวียดนาม” ซึ่งสรุปได้ดงันี ้

ตาราง 21 แสดงความคิดเห็นของผู้เรียนชาวเวียดนามเก่ียวกบัความแตกตา่งด้านวฒันธรรม
ระหวา่งไทยกบัเวียดนามโดยสงัเขป 

ผู้เรียน ความคดิเหน็เก่ียวกับความแตกต่างด้านวัฒนธรรมระหว่างไทยกับเวียดนาม 

คนท่ี 1 - คนไทยมักไหว้เมื่อทักทาย ขอบคุณ ขอโทษ ส่วนคนเวียดนามมักค้อมศีรษะ  
ดงันัน้เมื่อทกัทายอาจารย์คนไทย นักศึกษามกักล่าวค า “สวสัดี” แต่ลืมไหว้และค้อม
ศีรษะแทน 

คนท่ี 2 - คนไทยมกัทกัทายกนัด้วยค าถามต่าง ๆ  เช่น “จะไปไหน” “กินข้าวหรือยัง” “ไปไหน
มา” นอกจากค าว่า “สวัสดี” ซึ่งคนเวียดนามคิดว่าเป็นประโยคค าถามท่ีต้องการ
ค าตอบ จึงมกัจะตอบคู่สนทนา แต่บางครัง้คู่สนทนาคนไทยกลบัเดินไปโดยไม่รอฟัง
ค าตอบ นอกจากนัน้ นักศึกษาไม่ทราบวา่ ในสถานการณ์ใดควรใช้ค าว่า “สวสัดี” ใน
สถานการณ์ใดควรทกัทายด้วยประโยคค าถามท่ีกลา่วไว้ข้างต้น 
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ตาราง 21 (ตอ่) 

ผู้เรียน ความคดิเหน็เก่ียวกับความแตกต่างด้านวัฒนธรรมระหว่างไทยกับเวียดนาม 

คนท่ี 3 - คนไทยมีช่ือจริงและช่ือเล่น และมักใช้ช่ือเล่นในการสื่อสารประจ าวัน แต่คน
เวียดนามสว่นใหญ่ไมม่ีช่ือเลน่และมกัใช้ช่ือจริงในการสื่อสาร 

- คนไทยบางคนมีช่ือเล่นเป็นช่ือสัตว์ เช่น กวาง หมี เสือ ปลา ไก่ เป็นต้น ซึ่งคน
เวียดนามไมนิ่ยมตัง้ช่ือเป็นช่ือสตัว์ 

คนท่ี 4 - ค าลงท้ายภาษาไทยมีการก าหนดเพศ เช่น “ค่ะ” เป็นค าลงท้ายส าหรับผู้พูดท่ีเป็น
เพศหญิง “ครับ” เป็นค าลงท้ายส าหรับผู้พูดท่ีเป็นเพศชาย แต่ค าลงท้ายภาษา
เวียดนามไมบ่่งเพศ  

คนท่ี 5 - ค าบรุุษสรรพนามภาษาไทยมีเคร่ืองหมายบ่งเพศ เช่น “ดิฉนั” เป็นค าสรรพนามบุรุษ
ท่ี 1 ส าหรับผู้พูดท่ีเป็นเพศหญิง “ผม” เป็นค าสรรพนามบุรุษท่ี 1 ส าหรับผู้พูดท่ีเป็น
เพศชายแตค่ าบรุุษสรรพนามภาษาเวียดนามไมม่ีเคร่ืองหมายบ่งเพศ เช่น “toi” “em” 
ใช้แทนได้ทัง้ผู้พดูท่ีเป็นเพศชายและหญิง 

คนท่ี 6 - ค าบุรุษสรรพนามภาษาไทยให้ความส าคัญกับเร่ืองอายุหรือความอาวุโส เช่น  
แม้ค าว่า “ฉัน” และ “หน”ู สามารถใช้แทนผู้พดูท่ีเป็นเพศหญิง แต่เมื่อนักศึกษาหญิง
สื่อสารกบัอาจารย์มกัใช้ค าวา่ “หน”ู เพ่ือแทนตวัเอง 

คนท่ี 7 - คนไทยมักใช้ค าบอกสถานภาพทางสังคมแทนค าบุรุษสรรพนามมากกว่าคน
เวียดนาม เช่น “นักศึกษาช่ืออะไร” “นิสิตลงทะเบียนหรือยัง” “ลูกค้ามาก่ีคนครับ” 
“ผู้โดยสารจะไปไหนคะ” 

คนท่ี 8 - คนไทยเลือกใช้ค าบรุุษสรรพนามตามต าแหน่งทางสงัคมมากกว่าอายุ เช่น ลกูน้อง
อายุมากกว่าหัวหน้าแต่ลกูน้องมกัเรียกหัวหน้าว่า “พ่ี” แม่บ้านในมหาวิทยาลยัอายุ
มากกวา่อาจารย์ แตใ่ช้ค าวา่ “หน”ู แทนตวัเองเมื่อสื่อสารกบัอาจารย์ 
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ตาราง 21 (ตอ่) 

ผู้เรียน ความคดิเหน็เก่ียวกับความแตกต่างด้านวัฒนธรรมระหว่างไทยกับเวียดนาม 

คนท่ี 9 - วัฒนธรรมการกินก๋วยเตี๋ยวของไทยแตกต่างกับการกินก๋วยเตี๋ยวของเวียดนาม  
โดยร้านก๋วยเตี๋ยวในเวียดนามมกัขายก๋วยเตี๋ยวประเภทเดียว ซึ่งตา่งกบัร้านก๋วยเตี๋ยว
ในไทยท่ีมีก๋วยเตี๋ยวหลายประเภท ท าให้การสั่งก๋วยเตี๋ยวของไทยกับเวียดนาม 
แตกต่างกนั โดยคนไทยมกัต้องบอกประเภทเส้น เนือ้ และน า้ซุปท่ีต้องการ เช่น “เส้น
เลก็หมนู า้ใส” “เส้นใหญ่เนือ้น า้ตก” เป็นต้น ในขณะท่ีคนเวียดนามมกับอกจ านวนและ
ประเภทก๋วยเตี๋ ยว เช่น  “Cho 2 tô phở”  (ขอเฝอ 2 ชาม ) “Cho 1 tô hủ tíu”  
(ขอก๋วยเตี๋ยว 1 ชาม) เป็นต้น  

คนท่ี 10 - การบอกเวลาแบบไทยแตกต่างกับการบอกเวลาแบบเวียดนาม โดยเฉพาะการบอก
เวลาในช่วง 19.00 น. ถึง 23.00 น. โดยคนไทยจะพดูวา่ 1 ทุ่ม 2 ทุ่ม 3 ทุ่ม 4 ทุ่ม และ 
5 ทุ่ม ซึ่งตวัเลข 1, 2, 3, 4, 5 ไม่ปรากฏบนหน้าปัดนาฬิกาจึงสร้างความสบัสนแก่คน
เวียดนาม  

คนท่ี 11 - เมื่อซือ้ของท่ีประเทศไทย คนขายไม่บอกราคาสงูเกินไป ดงันัน้คนซือ้มกัไมต่่อราคา
หรือตอ่ราคาไมม่าก สว่นคนเวียดนามมกัตอ่รองราคาเมื่อซือ้ของโดยเฉพาะในตลาดสด 

คนท่ี 12 - ภาษาไทยมีการแบ่งล าดบัชัน้ โดยมีราชาศพัท์ท่ีใช้กบัพระมหากษัตริย์และพระบรม
วงศานวุงศ์และภาษาท่ีใช้กบัพระสงฆ์โดยเฉพาะ  

 
จากการสังเคราะห์ข้อมูลท่ีได้มาจากการสัมภาษณ์ สรุปว่า ความแตกต่าง

ระหวา่งวฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรมเวียดนามในด้านตา่ง ๆ  เช่น การทกัทาย การบอกเวลา การซือ้
ของ วิธีการรับประทานอาหาร การสัง่อาหาร ระดบัการใช้ภาษา เป็นต้น สง่ผลตอ่การใช้ภาษาไทย
ของผู้ เรียนชาวเวียดนาม โดยเฉพาะผู้ ท่ีเร่ิมเรียน ดงันัน้ ผู้ วิจัยจึงใช้ข้อมลูจากการสมัภาษณ์เพ่ือ
เป็นเกณฑ์ในการคดัเลือกเนือ้หาด้านวฒันธรรม 
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ผู้ วิจยัสรุปผลการสงัเคราะห์ข้อมลูทัง้หมดจากการศกึษาข้อมลูพืน้ฐานท่ีได้จากการศกึษา
เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง การเก็บข้อมูลภาคสนาม การส ารวจสภาพการเรียนการสอน
ภาษาไทยท่ีเวียดนาม การวิเคราะห์แบบเรียนของมหาวิทยาลยัในเวียดนาม และการสมัภาษณ์ 
เชิงลึกผู้สอนและผู้เรียนชาวเวียดนาม ผู้ วิจัยพบว่า จ าเป็นต้องพฒันานวตักรรมเพ่ือพฒันาทกัษะ
การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมส าหรับผู้ เรียนชาว
เวียดนาม ซึ่งประกอบด้วย หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาว
เวียดนาม” คู่มือการใช้นหนังสือ แผนการจัดการเรียนรู้ แบบทดสอบหลังเรียน และไฟล์เสียง
ประกอบหนังสือ โดยฐานคิดท่ีใช้ในการออกแบบและการสร้างนวตักรรมคือ แนวคิดการสื่อสาร
ข้ามวฒันธรรม กลา่วคือ การให้ความส าคญักบัความรู้ด้านวฒันธรรมไทยในการสื่อสารภาษาไทย
ของผู้เรียนชาวเวียดนาม เน่ืองจากวฒันธรรมมีอิทธิพลตอ่การสื่อสาร การให้ความรู้ด้านวฒันธรรม
ไทยโดยเช่ือมโยงกับวฒันธรรมเวียดนามจึงจะช่วยพัฒนาศกัยภาพด้านสื่อสารภาษาไทยของ
ผู้เรียนชาวเวียดนาม 

2. การออกแบบ การสร้าง และการประเมินนวัตกรรม  
การด าเนินการในขัน้ตอนนีแ้บ่งเป็น 2 ขัน้ตอน ได้แก่ ขัน้ตอนท่ี 1 การออกแบบและ 

การสร้างนวตักรรม และขัน้ตอนท่ี 2 การประเมินนวตักรรม ดงันี ้
2.1 การออกแบบและการสร้างนวัตกรรม มี 5 ขัน้ตอน ได้แก่ การออกแบบและ

การสร้างหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” การสร้าง
คู่มือประกอบหนังสือฯ การสร้างแผนการจัดการเรียนรู้  การสร้างแบบทดสอบหลังเรียน  
และการสร้างไฟล์เสียงประกอบหนงัสือฯ โดยมีรายละเอียดดงันี ้

2.1.1 การออกแบบและการสร้างหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น
ส าหรับผู้ เ รี ยนชาว เ วียดนาม ”  มี  3 ขัน้ตอน  ไ ด้แก่  การก าหนดเ นื อ้หาของหนัง สื อ  
การก าหนดองค์ประกอบของบทเรียน และการสร้างบทเรียน โดยใช้ข้อมลูพืน้ฐานท่ีได้ในขัน้ตอนท่ี
ท่ี 1 โดยมีรายละเอียดดงันี ้

2.1.1.1 การก าหนดเนือ้หาของหนังสือ ผู้ วิจัยก าหนดเกณฑ์เนือ้หาของ
หนงัสือ 3 เกณฑ์ ดงันี ้

1. เกณฑ์ท่ี 1 ผลการวิเคราะห์แบบเรียนทกัษะฟังพดูภาษาไทยเบือ้งต้นของ
มหาวิทยาลัยในเวียดนาม พบว่า 10 หัวข้อท่ีปรากฏในแบบเรียนมากท่ีสุด ได้แก่ การทักทาย 
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ครอบครัว อาชีพ การนับเลข การบอกเวลา การบอกวนั-เดือน-ปี การเดินทาง สี การซือ้ของ และ
อาหารการกิน 

2. เกณฑ์ท่ี 2 การก าหนดเนือ้หาจากงานวิจยั เร่ือง การวิเคราะห์บทสนทนา
ในแบบเรียนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนต่างชาติของ นริศา ไพเจริญ (2559, น. 62) ท่ีได้คดัเลือก 9 
สถานการณ์ของบทโต้ตอบท่ีพบมากท่ีสดุในแบบเรียนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนต่างชาติ 45 เล่ม 
ได้แก่ การทกัทายและการแนะน าตวั การซือ้ขายสินค้า การสัง่อาหาร การถามทาง การสนทนาทาง
โทรศพัท์ การขอข้อมลูสว่นบคุคล การไปพบแพทย์ การถามเก่ียวกบัเวลา และการจองตัว๋เคร่ืองบิน 
การจองตัว๋รถไฟ การจองตัว๋รถโดยสาร  

3. เกณฑ์ท่ี 3 ผลการส ารวจความคิดเห็นของอาจารย์ชาวเวียดนามเก่ียวกับ
เนือ้หาภาษาไทยระดับเบือ้งต้นท่ีจ าเป็นต่อการเรียนรู้ทักษะการฟังและการพูดของผู้ เร่ิมเรียน
ภาษาไทย ซึ่งประกอบด้วย การทักทายและการแนะน าตวั ครอบครัว การซือ้ของ การถามทาง  
การนับเลข การบอกเวลา การบอกวนั-เดือน-ปี กิจวตัรประจ าวนั อาชีพ อาหาร การกิน การคยุ
โทรศพัท์  

ผู้ วิจยัสงัเคราะห์ข้อมลูท่ีได้มาจาก 3 เกณฑ์ข้างต้น สงัเกตหวัข้อหรือเนือ้หาท่ี
ปรากฏซ า้มากท่ีสดุ พิจารณาความจ าเป็น ความเหมาะสม และความยากง่ายของเนือ้หาตอ่การ
เรียนรู้ของผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้น หลงัจากนัน้ล าดบัเนือ้หาท่ีปรากฏซ า้มากท่ีสดุจากง่ายไปสู่ยาก 
กลา่วคือ เร่ิมจากเร่ืองท่ีใกล้ตวัผู้ เรียนก่อน เช่น การแนะน าตวั ครอบครัว กิจวตัรประจ าวนั และตอ่
ด้วยหัวข้อการสนทนาท่ีมีความซบัซ้อนมากขึน้ เช่น การสื่อสารทางโทรศพัท์ การเดินทาง การซือ้
ของ การสัง่อาหาร จึงก าหนดเนือ้หาของหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับ
ผู้ เรียนชาวเวียดนาม” ผลการสงัเคราะห์ข้อมลูดงันี ้

ตาราง 22 แสดงการสงัเคราะห์ข้อมลูเพ่ือก าหนดเนือ้หาของหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทย
เบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” 

เกณฑ์ท่ี 1 

 

เกณฑ์ท่ี 2 

 

เกณฑ์ท่ี 3 เนือ้หาของหนังสือ “การฟังและการพูด
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้เรียน 

ชาวเวยีดนาม” 

การทกัทาย การทกัทาย- 

การแนะน าตวั  

การทกัทายและ 
การแนะน าตวั  

การทกัทายและการแนะน าตวั 
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ตาราง 22 (ตอ่) 

เกณฑ์ท่ี 1 

 

เกณฑ์ท่ี 2 

 

เกณฑ์ท่ี 3 เนือ้หาของหนังสือ “การฟังและการพูด
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้เรียน 

ชาวเวยีดนาม” 

ครอบครัว การซือ้ขายสินค้า  การซือ้ของ  ครอบครัว 

อาชีพ การสัง่อาหาร  การถามทาง  อาชีพ  

การนบัเลข การถามทาง  การนบัเลข  เวลา 

การบอกเวลา การสนทนาทาง
โทรศพัท์  

การบอกเวลา  วนั เดือน ปี 

การบอกวนั-
เดือน-ปี 

การขอข้อมลูสว่น
บคุคล  

การบอกวนั-
เดือน-ปี  

การสื่อสารทางโทรศพัท์ 

การเดินทาง การไปพบแพทย์  กิจวตัร
ประจ าวนั  

การเดินทาง 

สี การถามเก่ียวกบั
เวลา  

อาชีพ  การซือ้ของ 

การซือ้ของ การจองตัว๋
เคร่ืองบิน  
การจองตัว๋รถไฟ 
การจองตัว๋รถ
โดยสาร 

อาหารการกิน  การสัง่อาหาร 

อาหารการกิน          - การคยุโทรศพัท์       - 

 
ผู้ วิจัยก าหนดเนือ้หาหนังสือให้มีบทท่ี 1 ระบบเสียงภาษาไทย เน่ืองจาก

ผู้ เรียนชาวเวียดนามเรียนภาษาไทย 4 ทักษะ ฟัง พูด อ่าน เขียน พร้อมกัน ในระยะแรกจึงไม่
สามารถอ่านภาษาไทยได้ ผู้ วิจัยจึงใช้สทัอกัษรถอดเสียงภาษาไทย ดงันัน้ก่อนเร่ิมเรียนสนทนา
ภาษาไทย จึงให้ความรู้เก่ียวกับระบบเสียงภาษาไทยและสทัอกัษรท่ีใช้ถอดเสียงภาษาไทยแก่
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ผู้เรียน เนือ้หาของหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” จึง
แบ่งบทเรียนได้ดงันี ้

 
บทท่ี 1 ระบบเสียงภาษาไทย 
บทท่ี 2 สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่ 
บทท่ี 3 น า้หวานมีน้องชาย 1 คน 
บทท่ี 4 คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู 
บทท่ี 5 น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง 
บทท่ี 6 พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม 
บทท่ี 7 ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ 
บทท่ี 8 น า้หวานจะไปตลาดนดัจตจุกัรอย่างไรคะ 
บทท่ี 9 ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ 
บทท่ี 10 ขอสัง่อาหารคะ่ 

2.1.1.2 การก าหนดองค์ประกอบของบทเรียน บทเรียนท่ี 1 ให้ความรู้เบือ้งต้น
เก่ียวกบัระบบเสียงภาษาไทย มีองค์ประกอบแตกตา่งกบับทเรียนท่ี 2 ถึงบทเรียนท่ี 10 โดยบทเรียน
ท่ี 1 กล่าวถึงเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทย พร้อมแบบฝึกหดัฝึกฟังและ
จ าแนกเสียง และแบบฝึกอ่านออกเสียงค าท่ีเขียนด้วยสัทอักษร บทท่ี 2 ถึงบทท่ี 10 มีเนือ้หา
เก่ียวกบัการสนทนาภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัจึงมีองค์ประกอบเหมือนกนัทกุบท ดงันี  ้

วัตถุประสงค์ของบทเรียน กล่าวถึงวตัถุประสงค์ของการเรียนรู้และ
สาระส าคญัโดยย่อของบทเรียน 

บทสนทนา  บทเรียนแต่ละบทมีบทสนทนาตัวอย่าง 3 บทสนทนา  
ซึ่งแบ่งตามสถานการณ์การสื่อสาร เพ่ือให้ผู้ เรียนเห็นความแตกตา่งด้านการใช้ภาษาไทยในแต่ละ
สถานการณ์ ภาษาในบทสนทนาเป็นภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจ าวันแบบสุภาพ ท้ายบทสนทนา
กล่าวถึงความรู้ด้านการสื่อสารข้ามวฒันธรรมท่ีปรากฏในบทสนทนาโดยเช่ือมโยงวฒันธรรมไทย
กบัวฒันธรรมเวียดนาม  

ค า ศัพท์  เ ป็นค าศัพท์ ท่ี เ ก่ียวข้องกับหัวข้อของบทเรียน เ พ่ือเ พ่ิม 
วงศพัท์ให้แก่ผู้ เรียน  
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ไวยากรณ์ อธิบายโครงสร้างประโยคหรือไวยากรณ์ภาษาไทยท่ีปรากฏ
ในบทสนทนาหรือเก่ียวข้องกับหวัข้อในแต่ละบทเรียน โดยมีตวัอย่างประกอบเพ่ือให้ผู้ เรียนเข้าใจ
ได้ง่าย  

แบบฝึกหัด มีวตัถปุระสงค์ทบทวนเนือ้หาของบทเรียนและฝึกทกัษะการ
ฟังและการพูดภาษาไทย ซึ่งประกอบด้วยแบบฝึกหัดทักษะการฟังและแบบฝึกหัดทักษะ 
การพดู  

ความรู้ด้านวัฒนธรรมไทย เป็นบทอ่านภาษาเวียดนามท่ีให้ความรู้
ด้านวัฒนธรรมไทยท่ีเก่ียวข้องกับหัวข้อของบทเรียนโดยใช้แนวคิดการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
กล่าวคือ ผู้ วิจัยเช่ือมโยงวฒันธรรมไทยกับวฒันธรรมเวียดนามเพ่ือให้ผู้ เรียนตระหนักถึงความ
เหมือนและความตา่งด้านวฒันธรรมซึ่งจะสง่ผลต่อการเลือกใช้ภาษาให้สอดคล้องกบับริบทสังคม
วฒันธรรมไทย 

 

 

ภาพประกอบ 9 องค์ประกอบของบทเรียนในหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับ
ผู้ เรียนชาวเวียดนาม” 

บทเรียน

วัตถุประสง
ค์

บทสนทนา
ตวัอย่าง

ค าศัพท์
เสริม

โครงสร้าง
ประโยค

แบบฝึกหดั

ความรู้ด้าน
วัฒนธรรม

ไทย
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2.1.1.3 การสร้างบทเรียน ผู้ วิจยัสร้างบทเรียนโดยผนวกข้อมลูทงัหมดจากขัน้
การศึกษาข้อมลูพืน้ฐาน และใช้แนวคิดเช่ือมโยงความรู้ภาษาเป้าหมายกบัความรู้เดิมของผู้เรียน
คือภาษาเวียดนาม เพ่ือให้ผู้ เรียนเรียนรู้ได้ง่ายและเร็วขึน้ ซึ่งสอดคล้องกบัทฤษฎีการเรียนรู้อย่างมี
ความหมายของ  Ausubel ท่ี เ ช่ื อว่า  มนุษ ย์มี โครงส ร้างความ รู้  ( cognitive structure)  
“การเรียนรู้ท่ีดีคือการเรียนรู้ท่ีมีความหมายซึ่งจะเกิดขึน้เมื่อผู้ เรียนสามารถเช่ือมโยงสิ่งท่ีเรียนรู้ใหม่
กบัสิ่งเดิมท่ีมีอยู่” (สิรจิตต์ เดชอมรชยั, 2556, น. 8) ดงันัน้ ในบทท่ี 1 ผู้ วิจยัเปรียบเทียบระบบเสยีง
ภาษาไทยกบัระบบเสียงภาษาเวียดนามเพ่ือให้ผู้ เรียนเห็นภาพรวมท่ีมีความเหมือนและความต่าง
ระหวา่งระบบเสียงของสองภาษา ในบทเรียนท่ี 2 ถึงบทเรียนท่ี 10 ซึ่งให้ความรู้เก่ียวกบัการสนทนา
ภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั ผู้ วิจัยเช่ือมโยงความรู้ด้านการสื่อสารข้ามวฒันธรรมระหว่างไทยกบั
เวียดนามท่ีส่งผลต่อการใช้ภาษาไทย เพ่ือให้ผู้ เรียนตระหนักถึงความส าคญัของการใช้ภาษาท่ี
สอดคล้องกบับริบทการสื่อสาร  

ผู้ วิจัยใช้สทัอกัษรเพ่ือถอดเสียงภาษาไทยเพราะจากการส ารวจหลกัสตูร
ภาษาไทยของมหาวิทยาลยัในเวียดนาม นักศึกษาจะเรียนภาษาไทยทัง้ 4 ทักษะพร้อมกัน จึงไม่
สามารถอา่นภาษาไทยได้ในระยะแรก ทัง้นีผู้้ วิจยัใช้ภาษาเวียดนามเพ่ืออธิบายเนือ้หาของบทเรียน 
ซึ่งช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจง่ายและเร็วขึน้ เพราะการอธิบายภาษาเป้าหมายโดยเฉพาะไวยากรณ์ด้วย
ภาษาแมข่องผู้เรียนจะช่วยอ านวยความสะดวกในการเรียนรู้ของผู้เรียนมากขึน้ Cook (2001, pp. 
155-157) ผู้เรียนสามารถอา่นเนือ้หาของบทเรียนก่อนมาชัน้เรียน หรือทบทวนความรู้ด้วยตวัเองได้ 

วิธีการสร้างบทเรียนมีความแตกตา่งกนัระหวา่งบทท่ี 1 และ 9 บทท่ีเหลือ 
โดยบทท่ี 1 ให้ความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกับระบบเสียงภาษาไทย ส่วนบทท่ี 8 ถึงบทท่ี 10 ให้ความรู้
เก่ียวกบัการสนทนาภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั โดยมีรายละเอียดดงันี  ้

บทท่ี 1 ระบบเสียงภาษาไทย 
ผู้ วิจัยเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยกับระบบเสียงภาษา

เวียดนาม เพ่ือให้ผู้ เรียนเห็นความเหมือนและความต่างระหว่างเสียงภาษาไทยกับเสียงภาษา
เวียดนาม เพราะเสียงท่ีตา่งกันระหว่างสองภาษาอาจเป็นปัญหาต่อการออกเสียงภาษาไทยของ
ผู้เรียนชาวเวียดนาม เสียงภาษาไทยบางเสียงไมป่รากฏในภาษาเวียดนาม ผู้ เรียนชาวเวียดนามจึง
น าลกัษณะท่ีใกล้เคียงในภาษาแมข่องตวัเองมาออกเสียงภาษาไทย จึงท าให้ออกเสียงภาษาไทย
ไมถ่กูต้อง (Phuc, 2546, น. 164-165)  

ผู้ วิจยัยกตวัอย่างโครงสร้างพยางค์ท่ีเหมือนกนัระหวา่งภาษาไทย
กับภาษาเวียดนาม คือ โครงสร้างแบบ CV(V)(C) ซึ่งประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว 
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หน่วยเสียงสระ หน่วยเสียงพยญัชนะท้าย และหน่วยเสียงวรรณยกุต์ (Phuc, 2546, น. 120) การ
ยกตวัอย่างโครงสร้างพยางค์ท่ีเหมือนกันระหว่างสองภาษาช่วยให้ผู้ เรียนเห็นภาพรวมของระบบ
เสียงภาษาไทย โดยเช่ือมโยงกับความรู้เดิมของผู้ เรียนคือ ระบบเสียงภาษาเวียดนาม ซึ่งช่วยให้
ผู้ เรียนลดความกังวลเมื่อเร่ิมเรียนภาษาใหม่ เพราะจากการสัมภาษณ์นักศึกษาชาวเวียดนาม 
พบว่า ก่อนเรียนภาษาไทย นักศึกษาส่วนใหญ่คิดวา่ ภาษาไทยมีลกัษณะคล้ายกบัภาษาจีน ต้อง
ท่องจ าเป็นค า ๆ ตัวอักษรไทยอ่านยากเพราะเขียนติดกัน แต่หลังจากเห็นโครงสร้างพยางค์
ภาษาไทยท่ีคล้ายกบัโครงสร้างภาษาเวียดนาม โดยมีเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต์ นกัศกึษา
จึงลดความกงัวลและมีแรงจงูใจในการเรียนภาษาไทยมากขึน้ 

จากโครงสร้างพยางค์ภาษาไทย ผู้ เรียนจะเห็นองค์ประกอบเสียง
ภาษาไทยท่ีประกอบด้วยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ ผู้ วิจัยสอนสทัอกัษรท่ีใช้แทนเสียง
ภาษาไทย โดยสทัอกัษรหลายตัวคล้ายกับอกัษรภาษาเวียดนามซึ่งเป็นอกัษรละติน จึงช่วยให้
ผู้ เรียนเข้าใจและเรียนรู้ได้ง่ายขึน้ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี  ้
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ภาพประกอบ 10 ตวัอย่างบทท่ี 1 “โครงสร้างพยางค์ภาษาไทย" 

หลังจากยกตัวอย่างโครงสร้างพยางค์ท่ีเหมือนกันระหว่าง
ภาษาไทยกับภาษาเวียดนาม ผู้ วิจัยน าเสนอเนือ้หาความรู้เก่ียวกับเสียงวรรณยุกต์ สระ และ
พยัญชนะภาษาไทย โดยการก าหนดสทัอกัษร บอกตวัอกัษรไทยท่ีใช้ในการเขียน พร้อมตวัอย่าง
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ของเสียงเหล่านัน้โดยใช้รูปภาพแทนความหมาย และเปรียบเทียบกับเสียงวรรณยุกต์ สระ  
และพยญัชนะภาษาเวียดนาม 
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ภาพประกอบ 11 ตวัอย่างบทท่ี 1 “เสียงพยญัชนะภาษาไทย” 

 

 

 

 

 

สทัอกัษร 

ตวัอกัษรใช้เขียน 
ตวัอย่างเสยีงพยญัชนะ 

ภาษาไทย 

 

ภาพแทนความหมาย 

ค าอธิบายเก่ียวกบั

พยญัชนะ 

 
ตวัอย่างเสยีงพยญัชนะ 

ภาษาเวียดนาม 
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ภาพประกอบ 12 ตวัอย่างบทท่ี 1 “เสียงสระภาษาไทย” 

 

 

 

 

 

 

สทัอกัษร 

ตวัอกัษรใช้เขียน 
ตวัอย่างเสยีงสระภาษาไทย 

 

ภาพแทนความหมาย 

ค าอธิบายเก่ียวกบัสระ 

ตวัอย่างเสยีงสระ 

ภาษาเวียดนาม 
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ภาพประกอบ 13 ตวัอย่างบทท่ี 1 “เสียงวรรณยกุต์ภาษาไทย” 

 

 

 

 

 

เสยีงวรรณยกุต์ 

สทัอกัษร ตวัอย่างเสยีงวรรณยุกต์ 

ภาษาไทย 

 

ภาพแทนความหมาย 

ค าอธิบายเก่ียวกบั 

วรรณยกุต์ 

ตวัอย่างเสยีง

วรรณยกุต์ 

ภาษาเวียดนาม 
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หลงัจากให้ความรู้เก่ียวกบัระบบเสียงภาษาไทย บทเรียนท่ี 1 มี
แบบฝึกหัดให้ผู้ เรียนฝึกฟังและจ าแนกเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ และฝึกอ่านค าท่ีเขียน
ด้วยสทัอกัษร ดงันี ้

 

 
 

ภาพประกอบ 14 ตวัอย่างบทท่ี 1 “แบบฝึกหดัฟังและจ าแนกเสยีงพยญัชนะ” 
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แบบฝึกหัดในภาพประกอบ 14 เน้นการฝึกฟังและจ าแนกเสียง
พยัญชนะต้นท่ีไม่ปรากฏในภาษาเวียดนาม โดยเฉพาะเสียงพยัญชนะควบกล า้ เช่น /ph/ /ch/ 
/phl/ /kr/ /khr/ /pl/ เป็นต้น โดยใช้คู่เทียบเสียง กล่าวคือ แต่ละข้อจะมีสองค าท่ีหน่วยเสียง
พยญัชนะต้นตา่งกนั สว่นหน่วยเสียงสระและหน่วยเสียงวรรณยกุต์เหมือนกนั เช่น /pɔː/ กบั /phɔː/, 
/kà/ กบั /krà/ เป็นต้น และให้ผู้ เรียนฟังไฟล์เสียงแล้ววงกลมเสียงท่ีได้ยิน 

 

 

ภาพประกอบ 15 ตวัอย่างบทท่ี 1 “แบบฝึกหดัฟังและจ าแนกเสยีงสระ” 
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แบบฝึกหัดในภาพประกอบ 15 ฝึกให้ผู้ เรียนฟังและจ าแนกสระ
เสียงสัน้และสระเสียงยาวภาษาไทย โดยผู้ เรียนฟังไฟล์เสียงและวงกลมเสียงสระท่ีได้ยิน ซึ่งจะมี
ประโยชน์ต่อทกัษะการฟังและการออกเสียงภาษาไทยของผู้ เรียนชาวเวียดนามในระดบัเบือ้งต้น 
เพราะสระภาษาเวียดนามไมแ่บ่งเป็นสระเสียงสัน้และสระเสียงยาวอย่างชดัเจนเหมือนภาษาไทย 
ผู้ เ รียนชาวเวียดนามจึงไม่ตระหนักถึงความแตกต่างของสระเสียงสัน้และสระเสียงยาวใน
ภาษาไทย มกัออกเสียงตามความเคยชิน หรือน าเสียงท่ีมีลกัษณะใกล้เคียงในภาษาเวียดนามมา
ออกเสียงภาษาไทย 

 

ภาพประกอบ 16 ตวัอย่างบทท่ี 1 “แบบฝึกหดัฟังและจ าแนกเสยีงวรรณยกุต์” 
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แบบฝีกหดัในภาพประกอบ 16 ฝึกใหผู้เ้รียนฟังและจ าแนกเสียง
วรรณยุกต์ภาษาไทย โดยผู้ เรียนฟังไฟล์เสียงและท าเคร่ืองหมาย ✓ในช่องเสียงวรรณยุกต์ท่ีตรง
กบัเสียงวรรณยกุต์ท่ีได้ยิน 

หลังจากฝึกฟังและจ าแนกเสียงท่ีได้ยิน ผู้ เรียนจะฝึกอ่านออก
เสียงค าท่ีเขียนด้วยสทัอกัษร ผู้ วิจัยจัดล าดบัค าในแบบฝึกหัดการอ่านออกเสียงจากง่ายไปสูย่าก 
กลา่วคือ เร่ิมจากค าท่ีมีเสียงพยญัชนะต้นผสมกบัเสียงสระโดยไมม่ีพยญัชนะท้าย เช่น /maː/ /pìː/ 
/chɯ̂ː/ /khá/ /sɯ̌a/ และตอ่ด้วยค าท่ีมีเสียงพยญัชนะต้นผสมกบัเสียงสระและเสียงพยญัชนะท้าย 
เช่น /faŋ/ /cèt/ /chɔ̂ː p/ /phûːt/ /phǒm/ หลงัจากนัน้ผู้ เรียนจะฝึกอา่นค าท่ีมีเสียงพยญัชนะควบกล า้
ซึ่งเป็นเสียงท่ีไม่ปรากฏในภาษาเวียดนาม เช่น  /phlú/ /klâː/ /ɔ́ː/ /khwɛ̌ː n/  /khrɯâŋ/  
เป็นต้น การฝึกอ่านค าท่ีเขียนโดยสัทอักษรช่วยสร้างความคุ้ นเคยกับระบบสัทอักษรซึ่งเอือ้
ประโยชน์ตอ่ผู้ เรียนในการเรียนบทเรียนถดัไปซึ่งจะเขียนด้วยสทัอักษร เพราะผู้เรียนยงัไมส่ามารถ
อา่นภาษาไทยได้  
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ภาพประกอบ 17 ตวัอย่างบทท่ี 1 “แบบฝึกหดัการอา่นค าท่ีเขียนด้วยสทัอกัษร” 

ท้ายบทเรียนมีบทอ่านภาษาเวียดนามท่ีให้ความรู้เพ่ิมเติม
เก่ียวกับวฒันธรรมไทย เร่ือง “อกัษรไทย” เพ่ือให้ผู้ เรียนทราบถึงความเป็นมา วิวฒันาการ และ
ลกัษณะเดน่ของอกัษรไทยโดยสงัเขป 
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ภาพประกอบ 18 ตวัอย่างบทท่ี 1 “ความรู้ด้านวฒันธรรมเร่ือง “อกัษรไทย”” 

บทท่ี 2 ถึงบทท่ี 8 การสนทนาในชีวิตประจ าวนั 
ผู้ วิจยัใช้แนวคิดการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารในการสร้างบทท่ี 2 

ถึงบทท่ี 8 ซึ่งเน้นการสนทนาภาษาไทยในชีวิตเป็นจ าวัน โดยผนวกความรู้ด้านการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมไทยเวียดนามเข้ากับเนือ้หาด้านภาษาไทย เพ่ือให้ผู้ เรียนสามารถใช้ภาษาไทยสื่อ
ความหมายได้ตามวตัถุประสงค์การสื่อสารและเหมาะสมกับสถานการณ์การสื่อสาร ผู้ วิจัยใช้วิธี
ยกตวัอย่างบทสนทนาภาษาไทยเพ่ือให้ผู้ เรียนเห็นความเหมาะสมของภาษาท่ีใช้กบัสถานการณ์
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การสื่อสาร กล่าวคือ เมื่อเลือกใช้ภาษา ผู้ เรียนต้องตระหนักถึง ฐานะของผู้ ฟัง ฐานะของตนเอง 
เร่ืองท่ีพดู สถานท่ีพดู และจดุประสงค์ท่ีพดู (สิรจิตต์ เดชอมรชยั, 2556, น. 62) 

บทเรียนแต่ละบทจึงมีบทสนทนาตวัอย่าง 3 บทสนทนา เพ่ือให้
ผู้ เรียนเห็นการใช้ภาษาไทยท่ีปรับเปลี่ยนตามบริบทการส่ือสาร ท้ายบทสนทนาอธิบายเนือ้หาการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรม โดยผู้ วิจัยใช้วิธีเช่ือมโยงวฒันธรรมไทยกับวฒันธรรมเวียดนาม ให้ผู้ เรียน
ตระหนักถึงความส าคญัของความรู้ด้านวฒันธรรมต่อการใช้ภาษา การเช่ือมโยงความรู้ใหม่คือ
วฒันธรรมไทยกบัความรู้เดิมคือวฒันธรรมเวียดนามจะชว่ยให้ผู้ เรียนเข้าใจได้ง่ายและมีทศันคตท่ีิดี
ตอ่วฒันธรรมเจ้าของภาษา ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

 

ภาพประกอบ 19 ตวัอย่างบทสนทนาท่ี 1 ในบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” 
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ภาพประกอบ 20 ตวัอย่างบทสนทนาท่ี 2 ในบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” 

จากตวัอย่างข้างต้น เห็นวา่ บทสนทนาท่ี 1 และบทสนทนาท่ี 2 มี
เนือ้หาเก่ียวกับการทักทายเหมือนกนั แต่บทสนทนาท่ี 1 เป็นการทักทายระหว่างคนท่ีไม่รู้จกักนั 
ส่วนบทสนทนาท่ี 2 เป็นการทักทายระหว่างเพ่ือนท่ีรู้จักกันมาก่อน ภาษาท่ีใช้ในการสนทนาจึง
แตกตา่งกนั ผู้ วิจยัออกแบบบทสนทนาจากการสมัภาษณ์ผู้เรียนชาวเวียดนาม ซึ่งพบวา่ นกัศกึษา
มกัเข้าใจวา่ เมื่อพบกนัคนไทยจะทกัทายกนัด้วยค าวา่ “สวสัดี” แตใ่นบางสถานการณ์นกัศกึษาถกู
ทกัทายด้วยค าถามตา่ง ๆ เช่น “ไปไหนมา” “เป็นอย่างไรบ้าง สบายดีไหม” “กินข้าวหรือยงั” ซึ่งท า
ให้นักศึกษาชาวเวียดนามสบัสนเพราะไม่ทราบว่า ค าถามเหล่านีต้้องการค าตอบ หรือเป็นแค่ 
การทกัทาย 
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นอกจากนัน้ บทสนทนาท่ี 1 และบทสนทนาท่ี 2 ยังเป็นตวัอย่าง
ของการใช้ค าบุรุษสรรพนามภาษาไทยท่ีสอดคล้องกับบริบทการสื่อสาร โดยคู่สนทนาในบท
สนทนาท่ี 1 ใช้ค าบุรุษสรรพนามว่า “ฉัน” “คุณ” ส าหรับบุคคลท่ีไม่รู้จักกันมาก่อน ส่วนในบท
สนทนาท่ี 2 คู่สนทนาซึ่งเป็นเพ่ือนกันมาก่อน ใช้ช่ือเล่นเพ่ือแทนตวัเองและผู้พดูด้วย บทสนทนา
ตวัอย่างดงักล่าวจะช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจและตระหนกัถึงความส าคญัของการใช้ค าบรุุษสรรพนาม
ภาษาไทยให้เหมาะสมกับบริบทการสื่อสาร เพราะจากการสมัภาษณ์ผู้ เรียนชาวเวียดนาม พบวา่ 
ปัจจยัด้านวฒันธรรมสง่ผลตอ่การใช้ค าบรุุษสรรพนามภาษาไทยของผู้เรียนชาวเวียดนาม 

ท้ายบทสนทนากล่าวถึงความรู้ด้านการสื่อสารข้ามวฒันธรรมท่ี
ปรากฏในบทสนทนา ได้แก่ การทักทายในสถานการณ์ต่าง ๆ เช่น “สวัสดี” “เป็นอย่างไรบ้าง 
สบายดีไหม” “จะไปไหน” ช่ือเลน่-ช่ือจริง การใช้ค าลงท้าย การกลา่วลา โดยเช่ือมโยงกบัวฒันธรรม
เวียดนาม เช่น คนไทยมกัใช้ช่ือเลน่เพ่ือสะดวกในการสื่อสารและแสดงความสนิทสนม ซึ่งแตกตา่ง
กับคนเวียดนามท่ีส่วนใหญ่ไม่มีช่ือเล่น นอกจากนี ้การบอกช่ือและนามสกุลของคนเวียดนามก็
แตกต่างจากคนไทย โดยช่ือจริงของคนไทยอยู่ข้างหน้าและนามสกุลอยู่ข้างหลงั เป็นต้น เนือ้หา
ด้านการสื่อสารข้ามวฒันธรรมจะช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจการใช้ภาษาไทยมากขึน้ สร้างความตระหนัก
ในการใช้ภาษาไทยท่ีสอดคล้องกบับริบทการสื่อสารแก่ผู้ เรียน 

หลังจากยกตัวอย่างบทสนทนาแล้วจึงน าเสนอค าศพัท์เสริมท่ี
เก่ียวข้องกับหวัข้อของบทเรียนและอธิบายโครงสร้างประโยคท่ีปรากฏในบทสนทนาตวัอย่างหรือ
โครงสร้างประโยคส าคญัของบทเรียนโดยใช้ภาษาเวียดนามอธิบายพร้อมยกตวัอย่างประกอบ 
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ภาพประกอบ 21 ตวัอย่างค าศพัท์เสริม ในบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” 
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ภาพประกอบ 22 ตวัอย่างโครงสร้างประโยค ในบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” 
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แบบฝึกหดัของแตล่ะบทเรียนประกอบด้วยแบบฝึกทกัษะการฟัง
และแบบฝึกทักษะการพูด โดยแบบฝึกหัดทักษะการฟังวดัความสามารถของผู้ เ รียนในขัน้ความรู้
ความจ า และความเข้าใจ โดยใช้ข้อสอบแบบปรนัยท่ีประกอบด้วย แบบเติมค า แบบเลือกตอบ 
แบบถูกผิด ส่วนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูวดัความสามารถของผู้เรียนในขัน้การน าไปใช้ กล่าวคือ 
ผู้ เรียนฝึกพูดตามตัวอย่างในแบบฝึกหัดพูดเดี่ยวเพ่ือฝึกการออกเสียงและฝึกใช้ค าศัพ ท์และ
โครงสร้างประโยคท่ีเรียนมา ซึ่งช่วยลดความกดดนัหรือความตงึเครียดแก่ผู้ เรียน เพราะตวัอย่าง
ช่วยก าหนดโครงสร้างและเนือ้หาท่ีผู้ เรียนต้องการ หลงัจากนัน้ผู้ เรียนจะจบัคูแ่ละสนทนากบัเพ่ือน
โดยประยุกต์ใ ช้ค าศัพท์และรูปประโยคท่ีเ รียนมาเพ่ือสร้างบทสนทนาโต้ตอบกับเ พ่ื อน  
ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้
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ภาพประกอบ 23 ตวัอย่างแบบฝึกหดัทกัษะการฟังแบบเตมิค า  
ในบทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” 



  
 

127 

 
 

ภาพประกอบ 24 ตวัอย่างแบบฝึกหดัทกัษะการฟังแบบเลอืกตอบ 
ในบทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” 
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ภาพประกอบ 25 ตวัอย่างแบบฝึกหดัทกัษะการฟังแบบถกูผิด 

ในบทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” 
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ภาพประกอบ 26 ตวัอย่างแบบฝึกหดัทกัษะการพดู ในบทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” 

ตอนท้ายของแต่ละบทเรียนเป็นบทอ่านภาษาเวียดนามท่ีให้
ความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมไทยท่ีเก่ียวข้องกบัหวัข้อของบทเรียน เป็นความรู้เก่ียวกบัมารยาทไทย 
วฒันธรรมการใช้ภาษา วิถีชีวิตไทย ท่ีช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจสงัคมวฒันธรรมไทยมากขึน้ สร้างความ
เข้าใจท่ีถกูต้องและทศันคติเชิงบวกตอ่ประเทศไทย 
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ภาพประกอบ 27 ตวัอย่างความรู้ด้านวฒันธรรมไทย 

เมื่อสร้างหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียน
ชาวเวียดนาม” เสร็จ ผู้ วิจยัจึงสร้างสว่นประกอบอ่ืน ๆ ของนวตักรรม ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้

2.1.2 การสร้างคู่มือประกอบหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น
ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” มีวตัถุประสงค์ เพ่ืออ านวยความสะดวกแก่ผู้สอนให้สอดคล้องกับ
แนวคิดหลกัของหนงัสือคือ การสื่อสารข้ามวฒันะรรม เนือ้หาของคู่มือประกอบด้วย ข้อมลูทั่วไป
เก่ียวกบัหนงัสือ เฉลยแบบฝึกหดัท้ายบท เฉลยแบบทดสอบหลงัเรียน 
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ข้อมูลทั่วไปเ ก่ียวกับหนังสือกล่าวถึงวัตถุประสงค์ของหนังสือ ว่า  
เพ่ือพัฒนาทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นและเสริมสร้างความรู้ความเข้าใจ
วฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม รวมถึงเนือ้หาของ
หนงัสือและองค์ประกอบของบทเรียน โดยกลา่วถึงวตัถปุระสงค์ขององค์ประกอบแตล่ะสว่น เพ่ือให้
ผู้ ท่ีน าหนงัสือไปใช้เข้าใจฐานคิดในการออกแบบและการสร้างหนงัสือ จึงสามารถใช้หนงัสือให้เกิด
ประสิทธิภาพมากท่ีสดุ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนีนี้ ้

 

  

ภาพประกอบ 28 ตวัอย่างคูม่ือประกอบหนงัสือฯ (ข้อมลูทัว่ไปเก่ียวกบัหนงัสือ) 
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ภาพประกอบ 29 ตวัอย่างคูม่ือประกอบหนงัสือฯ (ข้อมลูทัว่ไปเก่ียวกบัหนงัสือ) (ตอ่) 

2.1.3 การสร้างแผนการจัดการเรียนรู้ แผนการจัดการเรียนรู้เป็นส่วนส าคญั
ของนวตักรรม มีวตัถปุระสงค์เพ่ือเป็นแนวทางในการจดักิจกรรมการเรียนการสอนให้สอดคล้องกบั
วตัถุประสงค์ของหนังสือคือ น าเสนอเนือ้หาด้านภาษาไทยควบคู่กับเนือ้หาด้านการสื่อสารข้าม
วฒันธรรม กระตุ้นให้ผู้ เรียนตระหนักถึงความส าคญัของวฒันธรรมต่อการใช้ภาษา หรือการใช้
ภาษาไทยให้เหมาะสมและถกูต้องกับบริบทการส่ือสาร การปฏิบตัิตามแผนการจดัการเรียนรู้ช่วย
ท าให้การเรียนการสอนบรรลวุตัถปุระสงค์ท่ีหนงัสือก าหนด 
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แผนการจัดการเรียนรู้มีทัง้หมด 10 แผน แต่ละแผนใช้เวลา 4 ชั่วโมง 
เนือ้หาประกอบด้วย สาระการเรียนรู้ วตัถุประสงค์การเรียนรู้ กิจกรรมการเรียนรู้ สื่อ/แหล่งการ
เรียนรู้ และการวดัผลประเมินผล ซึ่งเป็นแนวทางส าหรับผู้สอนท่ีใช้หนงัสือฯ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

 

 

 

ภาพประกอบ 30 ตวัอย่างแผนการจดัการเรียนรู้บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” 
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2.1.4 แบบทดสอบหลงัเรียน มีวตัถุประสงค์เพ่ือวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน
ของกลุ่มเป้าหมายหลงัจากใช้หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาว
เวียดนาม” คะแนนจากแบบทดสอบหลงัเรียนจะน าไปใช้ในการประเมินประสิทธิภาพของผลลพัธ์ 
(E2) ของหนงัสือฯ 

ผู้ วิจยัประยกุต์แนวคิดของบลมู (Bloom) เก่ียวกบัการจ าแนกขัน้ตอนการ
เรียนรู้ 6 ขัน้ตอน (Bloom’s Taxanomy) ในการสร้างแบบทดสอบหลงัเรียน โดยบลมูจ าแนกการ
เรียนรู้ออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ ด้านพทุธิพิสยั (Cognitive domain) ด้านจิตพิสยั (Affective domain) 
และด้านทักษะพิสยั (Psychomotor domain) ส าหรับการเรียนรู้ด้านพุทธิพิสยัหรือความสามารถ
ทางสติปัญญา บลมูจ าแนกออกเป็น 6 ขัน้จากง่ายไปสู่ยาก ได้แก่ ความรู้ความจ า (Knowledge) 
ความเข้าใจ (Comprehension)  การน าไปใช้ (Application)  การวิเคราะห์ (Analysis)  การ
สงัเคราะห์ (Synthesis) และการประเมินคา่ (Evaluation) (Bloom, 2556)  

เน่ืองจากกลุ่มเป้าหมายเรียนภาษาไทยในระดับเบือ้งต้น การวัด
ผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนจึงวดัความสามารถของผู้ เรียนในขัน้ความเข้าใจส าหรับทกัษะการฟัง และ
ขัน้การน าไปใช้ส าหรับทกัษะการพดู  

แบบทดสอบหลงัเรียนด้านทักษะการฟังประกอบด้วยข้อสอบปรนยั 
จ านวน 50 ข้อ แต่ละข้อมี 3 ตัวเลือก เพ่ือสอดคล้องกับบริบทการศึกษาท่ีเวียดนามและระดบั
ความสามารถของผู้เรียนชาวต่างชาติระดบัเบือ้งต้น สว่นแบบทดสอบหลงัเรียนด้านทกัษะการพูด
เป็นการก าหนดสถานการณ์การสนทนา 7 สถานการณ์ ได้แก่ การโทรศพัท์เพ่ือชวนเพ่ือนไปซือ้ของ 
การโทรศพัท์เพ่ือนดัพบอาจารย์ การถามทาง-บอกทาง การซือ้ผลไม้ท่ีตลาด การซือ้เคร่ืองแตง่กาย
ในห้างสรรพสินค้า การสัง่อาหารในร้านอาหารไทย และการสัง่ก๋วยเตี๋ยว โดยผู้เรียนจบัคูแ่ละเลือก  
1 สถานการณ์ด้วยวิธีจบัฉลากแล้วสร้างบทสนทนาโต้ตอบกบัเพ่ือน  

ผู้ วิจยัก าหนดเกณฑ์การประเมินประสิทธิภาพของผลลพัธ์คือ ผู้ เรียน
ต้องมีคะแนนจากการท าแบบทดสอบไมต่ ่ากวา่ร้อยละ 70  

เมื่อสร้างแบบทดสอบหลงัเรียนเสร็จ ผู้ วิจัยน าแบบทดสอบเสนอตอ่
อาจารย์ท่ีปรึกษาเพ่ือตรวจสอบความถกูต้องเหมาะสม และแก้ไขตามค าแนะน า 
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ภาพประกอบ 31 ตวัอย่างแบบทดสอบหลงัเรียน 

เน่ืองจากไฟล์เสียงประกอบหนังสือฯ ต้องสอดคล้องกับเนือ้หาของหนังสือฯ 
ผู้ วิจัยจึงจะสร้างไฟล์เสียงประกอบหนงัสือฯ หลงัจากท่ีเนือ้หาของหนงัสือฯ ผ่านการประเมินของ
ผู้เช่ียวชาญและปรับแก้ตามค าแนะน าของผู้เช่ียวชาญให้ถกูต้องสมบรูณ์ 

2.2 การประเมินนวัตกรรม 
ผู้ วิจยัน านวตักรรมท่ีแก้ไขตามค าแนะน าของอาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์ไป

ประเมินคณุภาพ โดยแบ่งเป็น 2 ขัน้ตอน ได้แก่ ขัน้ตอนท่ี 1 คือ การประเมินคณุภาพของนวตักรรม
จากผู้เช่ียวชาญ ขัน้ตอนท่ี 2 คือ การประเมินประสิทธิภาพของนวตักรรมจากลุ่มทดลอง (Try out) 
ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้

2.2.1 การประเมินคณุภาพของนวตักรรมจากผู้เช่ียวชาญ 
ผู้ วิจัยสร้างแบบประเมิน 2 ฉบับ ได้แก่ แบบประเมินคุณภาพหนังสือ 

“การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” และแบบประเมินความ
สอดคล้องของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ โดยมีรายละเดียด
ดงันี ้

2.2.1.1 สร้างแบบประเมินคุณภาพหนังสือ “การฟังและการพูด
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” เพ่ือให้ผู้ เช่ียวชาญประเมินคณุภาพของหนงัสือใน 
5 ด้าน ได้แก่ 1) ด้านรูปเล่ม ภาพประกอบ และตัวอักษร 2) ด้านเนือ้หา 3) ด้านภาษา 4) 
แบบทดสอบวัดผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน และ 5) ด้านคุณค่าและประโยชน์ท่ีได้รับ โดยก าหนด
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ระดับความคิดเห็นของผู้ เช่ียวชาญเป็นมาตรประมาณค่า ( rating scale) ตามแบบของ Likert 
(รัตนะ บวัสนธ์, 2562, น. 32) ดงันี ้

คะแนน 5 (มากท่ีสดุ) หมายถึง  คณุภาพดีมาก 
คะแนน 4 (มาก) หมายถึง  คณุภาพดี 
คะแนน 3 (ปานกลาง) หมายถึง  คณุภาพปานกลาง 
คะแนน 2 (น้อย) หมายถึง  คณุภาพต้องปรับปรุง 
คะแนน 1 (น้อยท่ีสดุ) หมายถึง ไมม่ีคณุภาพ 
2.2.1.2 สร้างแบบประเมินความสอดคล้องของแบบทดสอบวดัผล

สัมฤทธ์ิทางการเรียน ได้แก่ แบบฝึกหัดท้ายบทและแบบทดสอบหลงัเรียน กับจุดประสงค์การ
เรียนรู้ของหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” เพ่ือให้
ผู้ เช่ียวชาญประเมินวา่ แบบฝึกหดัท้ายบทและแบบทดสอบหลงัเรียนวดัได้ตรงกบัจดุประสงค์การ
เรียนรู้ของหนงัสือฯ หรือไม ่โดยใช้เกณฑ์ดงันี ้(รัตนะ บวัสนธ์, 2562, น. 64) 

+1 หมายถึง     แน่ใจวา่ข้อค าถามวดัได้ตรงวตัถปุระสงค์ 
0 หมายถึง     ไมแ่น่ใจวา่ข้อค าถามวดัได้ตรงวตัถปุระสงค์ 
-1 หมายถึง     แน่ใจวา่ข้อค าถามวดัได้ไมต่รงวตัถปุระสงค์ 
2.2.1.3 น าแบบประเมิน 2 ฉบับดงักล่าวเสนอต่ออาจารย์ท่ีปรึกษา

ปริญญานิพนธ์ตรวจสอบความถกูต้องและแก้ไขตามค าแนะน า 
2.2.1.4 น านวัตกรรมและแบบประเมินท่ีปรับปรุงแก้ไขแล้วให้

ผู้ เช่ียวชาญ 3 ท่านประเมิน ซึ่งประกอบด้วย 
รองศาสตราจารย์ ดร.ชลธิชา บ ารุงรักษ์ ผู้ เ ช่ียวชาญด้าน

ภาษาศาสตร์และการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 
รองศาสตราจารย์ผกาศรี เย็นบตุร ผู้ เช่ียวชาญด้านภาษาศาสตร์

และการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 
อาจารย์  Nguyen Thi Van Chi หัวหน้าภาควิชาภาษาและ

วฒันธรรมเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ และอาจารย์สอนภาษาไทย มหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศ 
สงักดัมหาวิทยาลยัแห่งชาติฮานอย (Head of Department of Southeast Asian Linguistics and 
Culture, University of Languages & International Studies, Vietnam National University - 
Hanoi) ผู้เช่ียวชาญด้านภาษาไทยและการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 
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2.2.1.5 น าผลการประเมินคุณภาพหนังสือ “การฟังและการพูด
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” จากผู้ เช่ียวชาญ 3 ท่านมาค านวณเพ่ือประเมิน
คณุภาพของหนงัสือฯ โดยใช้เกณฑ์ดงันี ้(รัตนะ บวัสนธ์, 2562, น. 35) 

คา่เฉล่ียตัง้แต ่4.50 – 5.00  หมายถึง  หนงัสือมีคณุภาพระดบัดีมาก 
คา่เฉล่ียตัง้แต ่3.50 – 4.49  หมายถึง  หนงัสือมีคณุภาพระดบัดี 
คา่เฉล่ียตัง้แต ่2.50 – 3.49  หมายถึง  หนงัสือมีคณุภาพระดบัพอใช้ 
คา่เฉล่ียตัง้แต ่1.50 – 2.49  หมายถึง  หนงัสือต้องปรับปรุง 
คา่เฉล่ียตัง้แต ่1.00 – 1.49  หมายถึง  หนงัสือไมม่ีคณุภาพ 

ตาราง 23 แสดงคะแนนการประเมินคณุภาพของหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น
ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” จากผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน 

รายการประเมิน 

คะแนนจาก 

ผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน 

ค่าเฉลี่ย ระดับ
คุณภาพ 

1 2 3 

ด้านรูปเล่ม ภาพประกอบ และตัวอักษร  4.5 ดีมาก 

 1. ขนาดรูปเลม่มีความเหมาะสม 4 5 5 4.67 ดีมาก 

 2. องค์ประกอบมีความชดัเจนเหมาะสม 4 5 5 4.67 ดีมาก 

 3. การจดัหน้าสวยงามอ่านได้สะดวก 5 5 4 4.67 ดีมาก 

 4. ลกัษณะตวัอกัษรเหมาะสมชัดเจน 5 5 4 4.67 ดีมาก 

 5. ภาพประกอบเหมาะสม สือ่ความหมาย 5 5 2 4 ดี 

ด้านเนือ้หา  4.3 ดี 

 1. สอดคล้องกบัวัตถปุระสงค์การเรียนรู้ 4 5 4 4.33 ดี 

 2. เนือ้หาเหมาะสมกบัประสบการณ์ของผู้ เรียน
ชาวเวียดนามระดบัต้น 

3 5 5 4.33 ดี 
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ตาราง 23 (ตอ่) 

รายการประเมิน 

คะแนนจาก 

ผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน 

ค่าเฉลี่ย ระดับ
คุณภาพ 

1 2 3 

 3. ล าดบัเนือ้หามีความเหมาะสม 2 5 5 4 ดี 

 4. มีความถูกต้องทางวิชาการ 4 5 4 4.33 ดี 

 5. อธิบายเนือ้หาชดัเจน 4 5 5 4.67 ดีมาก 

 6. มีความเชื่อมโยงกบัความรู้หรือ
ประสบการณ์ของผู้ เรียนชาวเวียดนาม 

3 5 5 4.33 ดี 

ด้านภาษา  4.5 ดีมาก 

 1. ภาษาที่ใช้มีความเหมาะสมกบัผู้ เรียน 3 5 4 4 ดี 

 2. ภาษาที่ใช้มีความชดัเจนเข้าใจง่าย  5 5 5 5 ดีมาก 

แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน  4.5 ดีมาก 

 1. สอดคล้องกบัเนือ้หาและวตัถปุระสงค์การ
เรียนรู้ 

5 5 5 5 ดีมาก 

 2. ล าดบัความยากง่ายเหมาะสมกบั
ประสบการณ์ของผู้ เรียนชาวเวียดนาม 

3 5 5 4.33 ดี 

 3. ค าถาม ค าสัง่ ตวัอย่าง ชดัเจนและ
ครอบคลมุเนือ้หา 

4 5 4 4.33 ดี 

 4. มีจ านวนเหมาะสม 4 5 4 4.33 ดี 

ด้านคุณค่าและประโยชน์ที่ได้รับ  4.75 ดีมาก 

 1. ให้ความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรมไทยใน
บริบทการสือ่สารข้ามวฒันธรรม 

5 5 5 5 ดีมาก 
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ตาราง 23 (ตอ่) 

รายการประเมิน 

คะแนนจาก 

ผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน 

ค่าเฉลี่ย ระดับ
คุณภาพ 

1 2 3 

 2. ช่วยพฒันาทกัษะการฟังและการพูด
ภาษาไทย 

4 5 5 4.67 ดีมาก 

 3. ช่วยให้ผู้ เรียนมีความรู้ด้านการสือ่สารข้าม
วฒันธรรม 

5 5 5 5 ดีมาก 

 4. สร้างแรงจงูใจในการเรียนรู้วฒันธรรมไทย
ควบคู่กบัภาษาไทย 

4 5 4 4.33 ดี 

รวมค่าเฉลี่ย 4.09 5 4.47 4.5 ดีมาก 

 

จากตาราง 23 แสดงคะแนนการประเมินของผู้ เช่ียวชาญ 3 ท่าน 
พบวา่ คะแนนมีคา่เฉล่ีย 4.5 แสดงวา่ หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียน
ชาวเวียดนาม” มีคณุภาพอยู่ระดบัดีมาก และเมื่อพิจารณาคณุภาพแตล่ะด้าน พบวา่ ด้านคณุค่า
และประโยชน์ท่ีได้รับมีค่าเฉลี่ยรวมสูงสุด  4.75 ซึ่งอยู่ในระดับดีมาก รองลงมาคือด้านรูปเล่ม 
ภาพประกอบ และตวัอกัษร ด้านภาษา และด้านแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน มีคา่เฉล่ีย
รวม 4.5 ซึ่งอยู่ในระดบัดีมากเช่นกนั ส่วนด้านเนือ้หามีคา่เฉลี่ย 4.3 ซึ่งอยู่ในระดบัดี ดงัท่ีแสดงใน
แผนภมูิตอ่ไปนี ้ 
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ภาพประกอบ 32 ผลการประเมินคณุภาพของหนงัสือ“การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น
ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” ทัง้ 5 ด้าน 

เมื่อพิจารณารายการการประเมินในแต่ละด้านตามล าดบัจากมาก
ไปสู่น้อย พบว่า ด้านคุณค่าและประโยชน์ท่ีได้รับ หัวข้อ “ให้ความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรม
ไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม” และ “ช่วยให้ผู้ เรียนมีความรู้ด้านการสื่อสารข้าม
วฒันธรรม” ได้คะแนนสงูสดุคือ 5 คะแนน ซึ่งอยู่ในระดบัคณุภาพดีมาก แสดงวา่การใช้แนวคิดการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมเป็นหลกัในการสร้างหนงัสือบรรลผุล นอกจากนีผู้้ วิจยัใช้ข้อมลูท่ีได้จากการ
สมัภาษณ์ผู้ เรียนชาวเวียดนามเก่ียวกบัความแตกตา่งด้านวฒันธรรมท่ีสง่ผลต่อการใช้ภาษาไทย
เพ่ือคัดเลือกเนือ้หาด้านวัฒนธรรมไทย และผนวกกับเนือ้หาด้านภาษาไทยในแต่ละบทเรียน 
เช่ือมโยงวฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรมเวียดนาม เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการส่ือสารข้ามวฒันธรรม
ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม นอกจากนัน้ หัวข้อ “ช่วยพัฒนาทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทย” 
ได้คะแนน 4.67 ซึ่งอยู่ในระดบัคณุภาพดีมากเช่นกนั เพราะผู้ วิจัยออกแบบแบบฝึกหัดทักษะการ
ฟังและการพูดหลากหลาย เช่น แบบเติมค า แบบถูกผิด แบบเลือกตอบ ช่วยพัฒนาทักษะของ
ผู้เรียนจากการฝึกฟังและพูดในรูปแบบตา่ง ๆ โดยมีแนวคิดให้ผู้ เรียนได้พฒันาทกัษะจากง่ายไปสู่

4.5

4.3

4.5 4.5

4.75

4

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

5

ด้านรูปเล่ม ภาพประกอบ และตวัอกัษร

ด้านเนือ้หา

ด้านภาษา

แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน

ด้านคณุค่าและประโยชน์ท่ีได้รับ
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ยาก เร่ิมตัง้แต่ขัน้ความรู้ความจ าและความเข้าใจ จนกระทั่งสามารถน าไปใช้และประยุกต์ใช้
ความรู้ได้  

ด้านรูปเล่ม ภาพประกอบ และตัวอักษร มีคณุภาพในระดบัดีมาก 
โดยหัวข้อการประเมิน “ขนาดรูปเล่มมีความเหมาะสม” “องค์ประกอบมีความชัดเจนเหมาะสม” 
“การจัดหน้าสวยงามอ่านได้สะดวก” และ “ลกัษณะตวัอกัษรเหมาะสมชัดเจน” ได้ค่าเฉลี่ย 4.67 
เพราะผู้ วิจัยได้ก าหนดองค์ประกอบของบทเรียนไว้ก่อนสร้างหนังสือ ซึ่งแต่ละบทเรียนมี
องค์ประกอบท่ีชัดเจน เอือ้ต่อการเรียนรู้ของผู้ เรียนระดับเบือ้งต้น กล่าวคือ เร่ิมจากบทสนทนา
ตัวอย่างให้ผู้ เรียนเห็นการใช้ภาษาในแต่ละสถานการณ์ เสริมค าศัพท์ให้ผู้ เรียนเพ่ือจะเรียนรู้
โครงสร้างประโยคส าคญัของบทเรียน หลงัจากนัน้ทบทวนความรู้ของบทเรียนด้วยแบบฝึกหดั และ
เสริมความรู้ด้านวฒันธรรมไทยด้วยบทอ่านท้ายบทเรียน ผู้ วิจัยใช้ขนาดตวัอกัษรค่อนข้างใหญ่  
มีระยะห่างระหวา่งประโยค เว้นวรรคชดัเจน เพ่ืออ านวยความสะดวกแก่ผู้ เรียนในระดบัเบือ้งต้น 

ด้านภาษา มีคุณภาพในระดับดี โดยเฉพาะหัวข้อการประเมิน 
“ภาษาท่ีใช้มีความชดัเจนเข้าใจง่าย” ได้คะแนนเฉลี่ย 5 ผู้ วิจัยค านึงถึงความสะดวกของผู้เรียนใน
การใช้หนังสือ จึงใช้ภาษาเวียดนามในการอธิบายเนือ้หาของบทเรียน และใช้สทัอกัษรเพ่ือถอด
เสียงภาษาไทย เพราะผู้เรียนชาวเวียดนามระดบัเบือ้งต้นไมส่ามารถอา่นภาษาไทยได้ สทัอกัษรจะ
ช่วยให้ผู้ เรียนจ าเสียงภาษาไทยและออกเสียงได้ง่ายขึน้ การอธิบายเนือ้หาบทเรียนเป็นภาษา
เวียดนามช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจบทเรียนได้ง่ายขึน้  

ด้านแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน มีคะแนนเฉล่ีย 4.5 
ซึ่งแสดงว่า มีคณุภาพในระดบัดี หัวข้อการประเมิน “สอดคล้องกับเนือ้หาและวตัถุประสงค์การ
เรียนรู้” ได้คะแนนเฉลี่ย 5 เพราะผู้ วิจัยตัง้ใจออกแบบฝึกหัดเพ่ือเน้นทักษะการฟังและการพูด
โดยตรง โดยแต่ละบทเรียนมีแบบฝึกหัดทักษะการฟัง 3 แบบฝึก ส่วนแบบฝึกทกัษะการพูดมีการ
ฝึกพูดเดี่ยวและพูดคู่ สร้างโอกาสให้ผู้ เรียนสามารถประยุกต์ใช้ค าศพัท์ โครงสร้างประโยค และ
ความรู้ด้านการสื่อสารข้ามวฒันธรรมในการฝึกพดูสนทนาโต้ตอบกบัเพ่ือนร่วมห้อง  

ด้านเนือ้หา มีคุณภาพอยู่ในระดับดี หัวข้อการประเมิน “อธิบาย
เนือ้หาชดัเจน” ได้คะแนนเฉล่ีย 4.67 ซึ่งมีคณุภาพในระดบัดีมาก โดยผู้ วิจยัค าถึงระดบัของผู้ เรียน
คือ ระดบัเบือ้งต้น จึงอธิบายเนือ้หาโดยละเอียด เช่ือมโยงความรู้ใหม่กับความรู้เดิมของผู้ เรียน 
โดยเฉพาะในการอธิบายเนือ้หาด้านการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ผู้ วิจัยเช่ือมโยงวฒันธรรมไทยกบั
วฒันธรรมเวียดนามเพ่ือให้ผู้ เรียนเข้าใจได้ง่ายและเร็ว  
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2.2.1.6 น าผลการประเมินความสอดคล้องของแบบทดสอบวดัผล
สมัฤทธ์ิทางการเรียนกับจดุประสงค์การเรียนรู้ของหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น
ส าหรับผู้ เ รียนชาวเวียดนาม” ของผู้ เ ช่ียวชาญ 3 ท่านมาหาค่าดัชนีความสอดคล้อง ( IOC) 
(รัตนะ บวัสนธ์, 2562, น. 64) ดงันี ้

𝐼𝑂𝐶 =
∑ 𝑅

𝑁
 

 

𝐼𝑂𝐶   แทน คา่ดชันีความสอดคล้องขององค์ประกอบของหนงัสือ 
∑ 𝑅    แทน ผลรวมของคะแนนความคิดเห็นของผู้เช่ียวชาญ 
𝑁      แทน จ านวนผู้เช่ียวชาญ 

2.2.1.7 น าค่าดชันีความสอดคล้องมาประเมินความสอดคล้องของ
แบบฝึกหัดท้ายบทและแบบทดสอบหลงัเรียนกบัจดุประสงค์การเรียนรู้โดยใช้เกณฑ์ดงันี ้หากค่า
ดัชนีความสอดคล้อง (IOC) มีค่าตัง้แต่ 0.5 -1.00 คือใช้ได้ แต่หากมีค่า IOC ต ่ากว่า 0.5 ควร
พิจารณาปรับปรุงหรือแก้ไขตามข้อแนะน าของผู้เช่ียวชาญ 

ตาราง 24 แสดงคะแนนการประเมินความสอดคล้องของแบบฝึกหดัท้ายบทและแบบทดสอบ 
หลงัเรียนกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ของหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรบั
ผู้ เรียนชาวเวียดนาม” จากผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน 

ล าดับ รายการ 

คะแนนความสอดคล้อง
จากผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน 

ค่า 
IOC 

1 2 3  

1. แบบฝึกหดัท้ายบทที่ 1 “ระบบเสยีงภาษาไทย” สอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์เนือ้หาบทที่ 1 

0 0 +1 0.33 

2. แบบฝึกหดัท้ายบทที่ 2 “สวัสดีค่ะ ฉนัชื่อน า้หวานค่ะ” 
สอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์เนือ้หาบทที่ 2 

0 +1 +1 0.67 

3. 

 

แบบฝึกหดัท้ายบทที่ 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” สอดคล้อง
กบัวตัถปุระสงค์เนือ้หาบทที่ 3 

+1 +1 +1 1 
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ตาราง 24 (ตอ่) 

ล าดับ รายการ 

คะแนนความสอดคล้อง
จากผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน 

ค่า 
IOC 

1 2 3  

4. แบบฝึกหดัท้ายบทที่ 4 “คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู” สอดคล้อง
กบัวตัถปุระสงค์เนือ้หาบทที่ 4 

+1 +1 +1 1 

5. แบบฝึกหดัท้ายบทที่ 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” สอดคล้อง
กบัวตัถปุระสงค์เนือ้หาบทที่ 5 

+1 +1 +1 1 

6. แบบฝึกหดัท้ายบทที่ 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม” สอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์เนือ้หาบทที่ 6 

0 +1 +1 0.67 

7. แบบฝึกหดัท้ายบทที่ 7 “ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคุยไหมคะ” 
สอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์เนือ้หาบทที่ 7 

0 +1 +1 0.67 

8. แบบฝึกหดัท้ายบทที่ 8 “น า้หวานจะไปตลาดนดัจตจุกัรอย่างไร
คะ” สอดคล้องกบัวัตถปุระสงค์เนือ้หาบทที่ 8 

+1 +1 +1 1 

9. แบบฝึกหดัท้ายบทที่ 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” สอดคล้องกบั
วตัถปุระสงค์เนือ้หาบทที่ 9 

+1 +1 +1 1 

10. แบบฝึกหดัท้ายบทที่ 10 “ขอสัง่อาหารค่ะ” สอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์เนือ้หาบทที่ 10 

+1 +1 +1 1 

11. แบบทดสอบหลงัเรียนสอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์เนือ้หาของทกุ
บท 

0 +1 +1 0.67 

 
จากตาราง 24 พบวา่ แบบทดสอบท้ายบทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” 

มีค่า IOC 0.33 ซึ่งต ่ากว่า 0.5 จึงควรพิจารณาปรับปรุงหรือแก้ไขตามข้อแนะน าของผู้ เช่ียวชาญ 
โดยผู้ เช่ียวชาญคนท่ี 1 และคนท่ี 2 แนะน าว่า ควรปรับล าดับแบบฝึกหัดฟังและจ าแนกเสียง
ภาษาไทยตามธรรมชาติของการออกเสียง กลา่วคือ เร่ิมจากการฝึกฟังและจ าแนกเสียงพยัญชนะ
ก่อน ต่อด้วยการฝึกฟังสระ และวรรณยุกต์ตามล าดบั ส่วนแบบทดสอบท้ายบทท่ี 2 ถึงบทท่ี 10 
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และแบบทดสอบหลงัเรียนมีคา่ IOC ตัง้แต ่0.5 -1.00 แสดงวา่สอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้
ของหนงัสือฯ 

 
2.2.1.8 การปรับปรุงแก้ไขนวตักรรมตามค าแนะน าของผู้เช่ียวชาญ 

ผู้ วิจัยน าผลการประเมินคณุภาพนวตักรรมรายงานต่ออาจารย์ท่ี
ปรึกษาปริญญานิพนธ์ หลงัจากนัน้ปรับปรุงแก้ไขตามค าแนะน าของผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน ดงันี ้

ตาราง 25 แสดงการแก้ไขหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้เรียนชาว
เวียดนาม” ตามค าแนะน าของผู้เช่ียวชาญ 3 ท่าน 

ล าดบั ก่อนแก้ไข ข้อเสนอแนะจาก
ผู้เช่ียวชาญ 

สิ่งท่ีแก้ไข 

1. ช่ือบทเป็นภาษาเวียดนาม
พร้อมภาพประกอบ 

 

 

ช่ือบทควรเป็นสทัอกัษร ช่ือบทเป็นสทัอกัษรพร้อม
ภาพประกอบ 

 

 

 

2. ตวัอย่างโครงสร้างพยางค์
ภาษาไทย /ke/ 

 

 

 

 

 

 

ให้เลือกตวัอย่างอ่ืน 
เพราะ // เป็นเสียง
สัน้แตรู่ปสระเป็นสระ
เสียงยาว อาจท าให้
ผู้ เรียนสบัสน 

 

 

 

 

ตวัอย่างโครงสร้างพยางค์
ภาษาไทยเปลี่ยนเป็น 
/bân/ 
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ตาราง 25 (ตอ่) 

ล าดบั ก่อนแก้ไข ข้อเสนอแนะจาก
ผู้เช่ียวชาญ 

สิ่งท่ีแก้ไข 

3. ล าดบัเนือ้หาบทท่ี 1  

- เสียงวรรณยกุต์  

- เสียงสระ  

- เสียงพยญัชนะ 

ให้เปลี่ยนล าดบัเนือ้หา
บทท่ี 1 ตามธรรมชาติ
ของการออกเสียงคือ  
เสียงพยญัชนะ เสียงสระ
และเสียงวรรณยกุต ์

ล าดบัเนือ้หาบทท่ี 1 

- เสียงพยญัชนะ 

- เสียงสระ 

- เสียงวรรณยกุต ์

4. ล าดบัแบบฝึกหดับทท่ี 1 

- เสียงวรรณยกุต์  

- เสียงสระ  

- เสียงพยญัชนะ 

 

ให้เปลี่ยนล าดบั
แบบฝึกหดับทท่ี 1 เป็น 

- เสียงพยญัชนะ 

- เสียงสระ 

- เสียงวรรณยกุต ์

ล าดบัแบบฝึกหดับทท่ี 1 

- เสียงพยญัชนะ 

- เสียงสระ 

- เสียงวรรณยกุต ์

5. แบบฝึกหดัท่ี 1 ของบทท่ี 1  
ฟังและจ าแนกเสียง
วรรณยกุต์ไทยเป็น
แบบฝึกหดัรวมวรรณยกุต์ 5 
เสียง 

ให้เพ่ิมแบบฝึกหดัฟัง
และจ าแนกเสียง
วรรณยกุตท่ี์เป็นเสยีง
วรรณยกุต์ระดบัและ
เสียงวรรณยกุตเ์ปลี่ยน
ระดบัก่อนฝึกฟังและ
จ าแนกเสียงวรรณยกุต์
รวม 5 เสียง 

เพ่ิมแบบฝึกหดัฟังและ
จ าแนกเสียงวรรณยกุต์
ระดบัและวรรณยกุต์เปลีย่น
ระดบั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  
 

146 

 

ตาราง 25 (ตอ่) 

ล าดบั ก่อนแก้ไข ข้อเสนอแนะจาก
ผู้เช่ียวชาญ 

สิ่งท่ีแก้ไข 

6. การถอดเสียงตามรูปเขยีน 
เช่น  

- สวสัดี /sa wat di/ 
- ตลาด /ta lat/ 

ให้ปรับการถอดเสยีง
โดยใช้สทัอกัษรให้เป็น
ภาษาพดู 

ปรับการถอดเสยีงให้เป็น
ภาษาพดู เช่น 

- สวสัดี /sa wat di/ 

- ตลาด /ta lat/ 

7.  ใช้สทัอกัษร // ส าหรับค าท่ี
เสียงหยดุ เช่น  

- จะ /ca/   

- จ๊ะ /ca/  

ไมจ่ าเป็นต้องม ี
สทัอกัษร // ส าหรับ 
ค าท่ีเป็นเสยีงหยดุ 

- จะ /ca/   

- จ๊ะ /ca/ 

8. บทสนทนาไมม่ีช่ือผู้พดู 

 

ให้เพ่ิมช่ือผู้พดูในบท
สนทนา 

บทสนทนามีช่ือผู้พดู 

 

 

 

 

 

 

 

9. ค าสัง่แบบฝึกหดัการฟัง “ฟัง
แล้วเลือกค าตอบท่ีถกูต้อง”  

ให้แก้ค าสัง่ของ
แบบฝึกหดัทกัษะการ
ฟังให้ชดัเจนมากขึน้ 

เปลี่ยนเป็น “ฟังบทสนทนา
ระหวา่ง...แล้วเลือกค าตอบ
ท่ีถกูต้อง” 
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ตาราง 25 (ตอ่) 

ล าดบั ก่อนแก้ไข ข้อเสนอแนะจาก
ผู้เช่ียวชาญ 

สิ่งท่ีแก้ไข 

10. บทท่ี 5 การบอกเวลา 

 

 

 

 

ให้ใช้รูปนาฬิกาแทน
ตวัเลข 

บทท่ี 5 การบอกเวลา 

 

 

 

 

 

 

11. บทท่ี 9 

 

 

 

 

บทท่ี 10 

 

 

 

ไมค่วรใช้ค าวา่ “เอา” 
ในบทสนทนาเก่ียวกบั
การซือ้ของหรือสัง่
อาหาร ควรเปลี่ยนเป็น
ค าวา่ “ขอ” หรือ “รับ” 
หรือละไว้ 

บทท่ี 9 

 

 

 

 

บทท่ี 10 

 
หลงัจากแก้ไขนวตักรรมตามค าแนะน าของผู้ เช่ียวชาญ 3 ท่าน ผู้ วิจัยน า

หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” ไปบันทึกเสียง ทัง้นี ้
เน่ืองจากผลกระทบจากการระบาดของโรค Covid-19 ผู้ วิจัยจึงไม่สามารถบันทึกเสียงในห้อง
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บนัทึกเสียงตามแผนเดิมท่ีตัง้ไว้ ผู้ วิจยัจึงใช้วิธีบนัทึกเสียงทางออนไลน์ โดยใช้แอปพลิเคชนั Zoom 
ผู้บันทึกเสียงมีทัง้หมด 6 คน ประกอบด้วยผู้ชาย 2 คน และผู้หญิง 4 คน ซึ่งเป็นคนไทยเจ้าของ
ภาษา จึงมีคุณสมบัติเหมาะสมเพ่ือเป็นเสียงภาษาไทยตวัอย่างให้แก่ชาวต่างชาติ  ผู้ วิจัยใช้ผู้
บันทึกเสียงหลายคนเพ่ือให้เสียงของตัวละครในบทสนทนาแตกต่างกัน หลีกเลี่ยงการใช้ผู้
บันทึกเสียงคนเดียวในการภาคเสียงตวัละคร 2 คนในบทสนทนาเดียวเพ่ือให้สอดคล้องกบัสภาพ
จริงมากท่ีสดุ ซึ่งจะช่วยให้ผู้ เรียนชาวเวียดนามสามารถแยกเสียงของตวัละครได้ง่าย หลงัจากนัน้ 
ผู้ วิจัยใช้โปรแกรม GoldWave ตดัต่อเสียง เพ่ือได้คณุภาพเสียงท่ีเหมาะสมส าหรับผู้ เรียนระดับ
เบือ้งต้น 

 

 

ภาพประกอบ 33 โปรแกรม GoldWave ท่ีใช้ในการตดัตอ่ไฟล์เสียง 

2.2.2 การประเมินประสิทธิภาพของนวตักรรมจากลุม่ทดลอง (Try out) 
ผู้ วิจัยใช้แนวคิดการหาประสิทธิภาพสื่อการสอนของชัยยงค์ พรหมวงศ์ 

(2556, น.7) ในการประเมินประสิทธิภาพของนวัตกรรม โดยขัน้ตอนนี ้ผู้ วิจัยด าเนินประเมิน
ประสิทธิภาพของนวัตกรรมโดยทดลองกับกลุ่มทดลอง (Try out) ซึ่งผู้ วิจัยประสานงานกับ
มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH) 
เพ่ือขอเก็บข้อมลูวิจยั  

หลังจากได้รับหนังสือตอบรับจากมหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และ
มนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH) ผู้ วิจัยชีแ้จงข้อตกลงเบือ้งต้นกบั
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นักศึกษาท่ีสนใจเข้าร่วมการทดลองคือ นักศึกษาชาวเวียดนามชัน้ปีท่ี 1 หลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต วิชาเอกไทยศึกษา มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัดมหาวิทยาลยั
แห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH) จ านวน 19 คน โดยชีแ้จงวตัถุประสงค์และระยะเวลาการทดลอง 
ขัน้ตอนและวิธีการปฏิบัติ ผลประโยชน์และความเสี่ยงท่ีนักศึกษากลุ่มทดลองจะได้รับ หลงัจาก
นักศึกษาได้รับทราบเง่ือนไขและสมคัรใจเข้าร่วมเป็นกลุ่มทดลองของการวิจัย  ผู้ วิจัยน าหนังสือ 
“การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับนักศึกษาเวียดนาม” และคู่มือไปทดลองใช้กับ
นักศึกษากลุ่มทดลองซึ่งยินดีเข้าร่วมการทดลอง ระยะเวลาของการทดลองระหว่างวันท่ี 20 
ตลุาคม พ.ศ. 2564 ถึงวนัท่ี 5 มกราคม พ.ศ. 2565  

เ น่ืองจากสถานการณ์การระบาดของโรค Covid-19 ในช่วงเวลาดังกล่าว 
มหาวิทยาลยั USSH มีนโยบายให้อาจารย์จดัการเรียนการสอนด้วยรูปแบบออนไลน์ผา่นระบบการ
จั ด ก า ร เ รี ย น ก า ร ส อ น  LMS (Learning Management System) บ น เ ว็ บ ไ ซ ต์   
https://lms.hcmussh.edu.vn 

 

 

ภาพประกอบ 34 ระบบการจดัการเรียนการสอนออนไลน์ (LMS) ของมหาวิทยาลยั USSH 

ระบบ LMS เป็นระบบการจัดการเรียนรู้ออนไลน์ท่ีมหาวิทยาลยั USSH 
เร่ิมใช้อย่างแพร่หลายตัง้แต่ปี พ.ศ. 2564 เมื่อเวียดนามได้รับผลกระทบจากการระบาดของโรค 

https://lms.hcmussh.edu.vn/
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Covid-19 โดยระบบ LMS อ านวยความสะดวกตอ่การจดักิจกรรมการเรียนการสอนหรือแหล่งการ
เรียนรู้ ดงันี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 35 การจดักิจกรรมและแหลง่การเรียนรู้ในระบบ LMS 

ด 

 

Label: ปิดประกาศส าคญัให้

นกัศกึษาทัง้ห้องรับรู้ 

URL: สร้างลงิค์ห้องเรียน

ออนไลน์ใน google meet 

File: อพัโหลดเนือ้หาบทเรียน

หรือเอกสารประกอบการสอน 

Assignment: สัง่การบ้าน 

Quiz: สร้างแบบฝึกหัด 
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ผู้ วิจัยปรับหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียน
ชาวเวียดนาม” ให้สอดคล้องกับรูปแบบการสอนออนไลน์ โดยอัพโหลดเนือ้หาของหนังสือใน
รูปแบบไฟล์ .pdf ในระบบ LMS ปรับแบบฝึกหัดเป็นรูปแบบออนไลน์โดยใช้เคร่ืองมือ Quiz ใน
ระบบ LMS สร้างลิงค์ห้องเรียนออนไลน์โดยใช้โปรแกรม Google Meet จากนัน้ผู้ วิจัยด าเนินการ
ทดลองตามขัน้ตอนดงันี ้

ก่อนเร่ิมต้นการทดลอง ผู้ วิจยัชีแ้จงรายละเอียดตา่ง ๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัการ
วิจัยในมนษุย์ ผลประโยชน์ท่ีผู้ เรียนจะได้รับ เช่น การพัฒนาทกัษะภาษาไทยในบริบทการสื่อสาร
ข้ามวฒันธรรม การพัฒนาการฟังและการพดู เป็นต้น และความเสี่ยงท่ีอาจเกิดขึน้กบัผู้ เรียน เช่น 
ภาวะเหน่ือยล้าจากการเรียนออนไลน์ เป็นต้น 

2.2.2.1 ผู้ วิจัยใช้นวตัรรมทัง้หมดในการจัดการเรียนการสอน ได้แก่
หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” คูม่ือประกอบหนงัสือฯ 
แผนการจดัการเรียนรู้ ไฟล์เสียงประกอบหนงัสือฯ และแบบทดสอบหลงัเรียน โดยผู้ วิจยัใช้หนงัสอืฯ 
สอนนักศึกษากลุ่มทดลองผ่านลิงค์ Google Meet จัดกิจกรรมการเรียนการสอนตามแผนการ
จัดการเรียนรู้ท่ีสร้างขึน้เพ่ือสอดคล้องกับแนวคิดท่ีใช้ในการสร้างนวตักรรม คือ การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม ผู้ วิจัยบรรยายและอธิบายเนือ้หาของบทเรียนโดยเช่ือมโยงเนือ้หาด้านภาษาและ
วฒันธรรมไทยกบัภาษาและวฒันธรรมเวียดนาม เพ่ือให้ผู้ เรียนตระหนกัถึงอิทธิพลของวฒันธรรม
ตอ่การใช้ภาษา ผู้ วิจยัให้นกัศกึษากลุม่ทดลองฟังไฟล์เสียงบทสนทนาตวัอย่างเพ่ือฝึกทกัษะการฟัง
และสงัเกตการใช้ภาษาไทยท่ีแตกต่างกนัตามสถานการณ์การสื่อสาร ผู้ วิจัยให้นักศึกษาอ่านบท
อ่านเสริมเก่ียวกับวัฒนธรรมไทยเพ่ือเพ่ิมความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยท่ีเก่ียวข้องกับหัวข้อของ
บทเรียน  

2.2.2.2 หลงัจากนกัศึกษาเรียนเนือ้หาของ 1 บทเรียนเสร็จ ผู้ วิจัยให้
นักศึกษาท าแบบฝึกหัดท้ายบท โดยนักศึกษาฟังไฟล์เสียงแล้วท าแบบฝึกหัดทักษะการฟังแบบ
ปรนยั และจบัคูเ่พ่ือฝึกสนทนาตามหวัข้อท่ีแบบฝึกหดัก าหนด 

2.2.2.3 หลังจากนักศึกษาเรียนครบ 10 บท ผู้ วิจัยให้นักศึกษาท า
แบบทดสอบหลังเรียน โดยนักศึกษาฟังไฟล์เสียงแล้วท าแบบทดสอบทักษะการฟังแบบปรนัย
จ านวน 50 ข้อ จากนัน้นกัศกึษาจบัฉลากเพ่ือจบัคูแ่ละเลือกสถานการณ์ท่ีแบบทดสอบทกัษะการ
พดูก าหนดเพ่ือพดูสนทนากนั 
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ตาราง 26 แสดงตารางการทดลองใช้หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้เรียน
ชาวเวียดนาม” กบักลุม่ทดลอง (Try out) 

ครัง้ที่ วันที่ เวลา การทดลอง 

1 20 ตลุาคม พ.ศ. 2564 13.00 น. – 17.00 น. บทที่ 1 “ระบบเสยีงภาษาไทย” 

2 27 ตลุาคม พ.ศ. 2564 13.00 น. – 17.00 น. บทที่ 2 สวสัดีค่ะ ฉนัชื่อน า้หวานค่ะ 

3 3 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 13.00 น. – 17.00 น. บทที่ 3 น า้หวานมีน้องชาย 1 คน 

4 10 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 13.00 น. – 17.00 น. บทที่ 4 คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู 

5 17 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 13.00 น. – 17.00 น. บทที่ 5 น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง 

6 24 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 13.00 น. – 17.00 น. บทที่ 6 พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม 

7 1 ธันวาคม พ.ศ. 2564 13.00 น. – 17.00 น. บทที่ 7 ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ 

8 8 ธันวาคม พ.ศ. 2564 13.00 น. – 17.00 น. บทที่ 8 น า้หวานจะไปตลาดนัดจตจุักรอย่างไรคะ 

9 15 ธันวาคม พ.ศ. 2564 13.00 น. – 17.00 น. บทที่ 9 ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ 

10 22 ธันวาคม พ.ศ. 2564 13.00 น. – 17.00 น. บทที่ 10 ขอสัง่อาหารค่ะ 

11 5 มกราคม พ.ศ. 2565 13.00 น. – 17.00 น. แบบทดสอบหลงัเรียน 

 
2.2.2.4 ผู้ วิจัยวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดท้ายบทและแบบทดสอบ

หลงัเรียนโดยใช้เกณฑ์ดงันี ้(อทุมุพร จามรมาน และคณะ, 2554, น. 8-42)  
คะแนน 0 – 49     หมายถึง ผลการเรียนต ่ากวา่เกณฑ์ขัน้ต ่า 
คะแนน 50 – 59   หมายถึง ผลการเรียนผา่นเกณฑ์ขัน้ต ่าท่ีก าหนด  
คะแนน 60 – 69   หมายถึง ผลการเรียนปานกลาง  
คะแนน 70 – 79   หมายถึง ผลการเรียนดี  
คะแนน 80 – 100 หมายถึง ผลการเรียนดีมาก 
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ภาพประกอบ 36 การทดลองออนไลน์วนัท่ี 27 ตลุาคม พ.ศ. 2564 

 

ภาพประกอบ 37 การทดลองออนไลน์วนัท่ี 3 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 
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ตาราง 27 แสดงคะแนนแบบฝึกหดัท้ายบทของกลุม่ทดลอง (Try out) 

คนท่ี คะแนนแบบฝึกหัดท้ายบท คะแนน 
เฉล่ีย/คน 

คิดเป็น
ร้อยละ 

ระดับ
คุณภาพ 

บทท่ี 
1 

(60) 

บทท่ี 
2 

(30) 

บทท่ี 
3 

(40) 

บทท่ี 
4 

(40) 

บทท่ี 
5 

(40) 

บทท่ี 
6 

(40) 

บทท่ี 
7 

(40) 

บทท่ี 
8 

(40) 

บทท่ี 
9 

(40) 

บทท่ี 
10 

(40) 

1 49 26 33 36 35 34 27 36 34 36 84.3 ดีมาก 

2 56 28 39 38 37 37 37 39 38 37 94.1 ดีมาก 

3 48 28 36 36 36 37 34 30 33 38 86.8 ดีมาก 

4 52 28 38 40 35 39 37 40 38 38 93.9 ดีมาก 

5 48 26 29 38 35 36 37 37 35 36 87.0 ดีมาก 

6 54 27 31 37 33 32 36 33 35 37 86.5 ดีมาก 

7 57 30 38 39 36 38 37 28 36 39 92.1 ดีมาก 

8 48 28 32 36 34 39 36 39 36 37 89.0 ดีมาก 

9 44 26 34 37 32 21 35 31 35 37 80.9 ดีมาก 

10 51 26 37 37 36 34 34 34 33 31 86.0 ดีมาก 

11 42 25 30 37 32 28 34 33 33 35 80.2 ดีมาก 

12 51 28 38 39 36 39 39 39 38 40 94.3 ดีมาก 

13 55 27 35 37 34 35 37 36 39 40 91.4 ดีมาก 

14 47 25 37 38 31 33 37 37 38 33 86.8 ดีมาก 

15 55 28 28 39 35 28 34 38 35 37 87.0 ดีมาก 

16 52 28 39 39 38 35 39 39 37 40 94.1 ดีมาก 

17 42 26 33 35 34 33 31 35 35 35 82.6 ดีมาก 

18 52 29 34 40 33 33 39 38 34 40 90.7 ดีมาก 

19 50 28 32 39 34 31 32 28 35 36 84.1 ดีมาก 

ค่าเฉล่ีย/
บท 

คิดเป็น 

ร้อยละ 

83.5 90.7 85.9 94.3 86.3 84.4 88.4 88.1 89.0 92.3 88 ดีมาก 

∑ 𝐱 6,859 

A 410 

E1 88 
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จากตาราง 27 พบวา่ คา่เฉล่ียคะแนนแบบฝึกหดัท้ายบทของกลุม่ทดลอง
คิดเป็นร้อยละ 88 หมายถึง ผลการเรียนอยู่ในระดบัดีมาก โดยคะแนนเฉล่ียสงูท่ีสดุคือ 94.3 และ
คะแนนเฉลี่ยน้อยท่ีสดุคือ 80.2 ซึ่งผ่านเกณฑ์การวดัผลท่ีตัง้ไว้ว่า ผู้ เรียนได้คะแนนร้อยละ 70 ขึน้
ไปถือว่าผ่านเกณฑ์ แสดงให้เห็นว่า หลงัจากท่ีเรียนภาษาไทยโดยใช้หนงัสือ “การฟังและการพดู
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” นักศึกษากลุ่มทดลองมีความสามารถด้านทกัษะ
การฟังและการพูดภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้น และมีความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมไทยในบริบทการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรมตามวัตถุประสงค์ของหนังสือ โดยนักศึกษากลุ่มทดลองได้แสดงความ
คิดเห็นเก่ียวกบัหนงัสือฯ ดงันี ้

ตาราง 28 แสดงความคิดเห็นของนกัศกึษากลุม่ทดลองตอ่หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทย
เบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” 

นักศึกษา 

กลุ่มทดลอง 

ความคดิเหน็ของนักศกึษากลุ่มทดลอง 

คนท่ี 1        หนังสือเล่มนีม้ีความแปลกใหม่เพราะอธิบายเนือ้หาด้านวัฒนธรรม
ควบคูก่บัเนือ้หาด้านภาษาไทย จึงท าให้เข้าใจการเลือกใช้ภาษาท่ีถกูต้องและ
เหมาะสมกบัสถานการณ์การสื่อสาร แต่ละบทเรียนมีบทสนทนาตวัอย่างท่ีมี
การใช้ภาษาไทยแตกต่างกัน ขึน้อยู่กับสถานการณ์การสื่อสาร เช่น พูดกับ
อาจารย์ พูดกับเพ่ือน พูดขอความช่วยเหลือ พูดถามทาง เป็นต้น ซึ่งท าให้
ผู้ เรียนสามารถประยกุต์ใช้ภาษาได้อย่างถกูต้องตามสถานการณ์การสื่อสาร 

คนท่ี 2        ผมชอบการออกแบบของหนงัสือ ซึ่งมีความชดัเจน อา่นง่าย การอธิบาย
เนือ้หาด้วยภาษาเวียดนามท าให้เข้าใจง่าย จึงสามารถอา่นเนือ้หาบทเรียนไว้
ล่วงหน้าหรือทบทวนบทเรียนด้วยตัวเอง ในระยะแรกผมมีปัญหากับการ
อ่านสทัอกัษร แต่หลงัจากเรียนได้ 2-3 สปัดาห์ก็เกิดความคุ้นเคย สทัอกัษร
ช่วยจ าเสียงของค าศัพท์ได้ง่ายขึน้ นอกจากนัน้การให้ความรู้เก่ียวกับ
วฒันธรรมไทยในท้ายบทสนทนาช่วยท าให้ผมเข้าใจการใช้ภาษาไทยมากขึน้ 
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ตาราง 28 (ตอ่) 

นักศึกษา 

กลุ่มทดลอง 

ความคดิเหน็ของนักศกึษากลุ่มทดลอง 

คนท่ี 3        หนังสือมีการออกแบบท่ีดี เอือ้ต่อการเรียนรู้ของผู้ เร่ิมเรียน โดยแต่ละ
บทเรียนมีบทสนทนาตวัอย่าง 3 บทสนทนา ซึ่งแสดงให้เห็นการใช้ภาษาไทยท่ี
แตกต่างกัน ขึน้อยู่กับสถานการณ์การสื่อสาร เนือ้หาของบทเรียนน่าสนใจ
และมีประโยชน์ หนังสือมีสีสันสวยงาม ท าให้อ่านง่าย ไม่น่าเ บ่ือ สิ่งท่ีผม
ประทบัใจมากท่ีสดุในหนงัสือคือ การอธิบายวฒันธรรมไทยท่ีเก่ียวข้องกบัการ
ใช้ภาษาไทย เป็นวิธีเรียนรู้ใหมส่ าหรับผม ซึ่งช่วยท าให้ใช้ภาษาได้ถกูต้องมาก
ขึน้ ผมชอบบทเรียนท่ี 4 มากท่ีสดุ เพราะเป็นบทเรียนเก่ียวกบัอาชีพของคนใน
ครอบครัว ซึ่งผมมีความภูมิใจท่ีสามารถแนะน าครอบครัวของผมเป็น
ภาษาไทยได้หลงัจากเรียนภาษาไทยได้แค ่4 สปัดาห์ สว่นบทเรียนท่ียากท่ีสดุ
ส าหรับผมคือบทท่ี 8 เร่ืองการเดินทาง อาจเพราะเป็นเหตผุลส่วนตวัท่ีผมไม่
คอ่ยแมน่ย าเร่ืองทิศทาง มกัสบัสนระหวา่งซ้ายกบัขวา 

คนท่ี 4        หัวข้อของบทเรียนน่าสนใจมาก เป็นเร่ืองท่ีใกล้ตัวผู้ เรียน การอธิบาย
เนือ้หาบทเรียนเป็นภาษาเวียดนามท าให้หนูเข้าใจง่ายและเรียนรู้ได้เร็ว การ
ใช้สทัอกัษรช่วยให้หนูสามารถพูดภาษาไทยได้เร็วขึน้ แม้ในช่วงแรก ๆ หนู
จ าสทัอกัษรบางตวัไม่ได้ จึงออกเสียงผิด แตห่ลงัจากเรียนได้ 2-3 สปัดาห์หนู
เร่ิมคุ้นกับการอ่านสทัอกัษร เพราะมีไฟล์เสียงประกอบ เนือ้หาเก่ียวกับการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมไทยเวียดนามท้ายบทสนทนาเป็นสิ่งท่ีหนูชอบท่ีสดุใน
หนังสือเล่มนี ้อ่านสนุก เข้าใจง่าย ช่วยใช้ภาษาไทยท่ีถูกต้องมากขึน้ และมี
ความรู้เพ่ิมเติมเก่ียวกบัวฒันธรรมไทย 

คนท่ี 5        เนือ้หาของหนังสือตอบสนองความต้องการของผู้ เรียน โดยหัวข้อของ
บทเรียนเป็นการสนทนาท่ีเกิดขึน้ในชีวิตประจ าวัน เช่น การทักทาย การ
แนะน าตัว การแนะน าครอบครัว การบอกเวลา การถามทาง เป็นต้น การ
ออกแบบหนงัสือเอือ้ตอ่การเรียนรู้ของผู้เรียนชาวเวียดนาม โดยหนงัสือใช้ 
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ตาราง 28 (ตอ่) 

นักศึกษา 

กลุ่มทดลอง 

ความคดิเหน็ของนักศกึษากลุ่มทดลอง 

 ภาษาเวียดนามในการอธิบายเนือ้หาบทเรียน ใช้สทัอกัษรแทนเสียงภาษาไทย 
นอกจากนัน้ยังมีไฟล์เสียงประกอบหนงัสือ ซึ่งช่วยให้ผู้ เรียนคุ้นเคยกบัเสียง
ของคนไทย และเป็นตวัอย่างท่ีดีส าหรับการฝึกออกเสียง 

คนท่ี 6        หนงัสือมีเนือ้หาและการออกแบบเหมาะกบัผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้น โดยใช้
ภาษาเวียดนามอธิบายเนือ้หาบทเรียน และใช้สทัอกัษรถอดเสียงภาษาไทย 
ซึ่งเอือ้ต่อการเรียนรู้ของผู้ เรียนท่ียังไม่สามารถอ่านภาษาไทยได้ หัวข้อของ
บทเรียนน่าสนใจเพราะเป็นเร่ืองใกล้ตวัผู้ เรียน การอธิบายวฒันธรรมไทยท่ี
สง่ผลตอ่การใช้ภาษาไทยโดยเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมเวียดนามเป็นจดุเดน่ของ
หนังสือ ซึ่งเป็นการเรียนรู้รูปแบบใหม่ส าหรับผม หลงัจากเรียนเสร็จผมได้ทัง้
ความรู้ด้านภาษาและความรู้ด้านวฒันธรรมไทย ผมชอบบทเรียนท่ี 10 มาก
ท่ีสดุเพราะมีเนือ้หาเก่ียวกับการสัง่อาหาร เป็นหัวข้อท่ีน่าสนใจ นอกจากได้
เรียนรู้การสัง่อาหารเป็นภาษาไทย ยังได้เรียนรู้วฒันธรรมการกินของคนไทย
ซึ่งแตกต่างกับคนเวียดนาม โดยเฉพาะการกินก๋วยเตี๋ยว ส่วนบทท่ียากท่ีสดุ
คือ บทท่ี 8 เก่ียวกับการเดินทาง ซึ่งผมมกัสบัสนเร่ืองทิศทางทัง้ในภาษาแม่
หรือภาษาองักฤษท่ีเรียนมานาน 

คนท่ี 7        เนือ้หาของหนังสือน่าสนใจและสอดคล้องกับความต้องการของผู้ เรียน 
องค์ประกอบของบทเรียนชัดเจน อ านวยความสะดวกต่อการเรียนรู้ แต่ละ
บทเรียนมีบทสนทนาตวัอย่าง 3 บทสนทนา ซึ่งแสดงการใช้ภาษาไทยอนั
หลากหลาย ขึน้อยู่กับสถานการณ์การสื่อสาร ความรู้ด้านการสื่อสารข้าม
วฒันธรรมท้ายบทสนทนา ท าให้เข้าใจภาษาไทยมากขึน้และช่วยท าให้ผู้ เรียน
ใช้ภาษาไทยได้อย่างถกูต้อง ไฟล์เสียงประกอบหนงัสือช่วยให้ผู้ เรียนคุ้นเคย
กบัเสียงภาษาไทยของเจ้าของภาษา และสามารถใช้ไฟล์เสียงเพ่ือฝึกการออก
เสียงภาษาไทยโดยฟังและพดูตามไฟล์เสียง ผมชอบบทเรียนท่ี 10 มากท่ีสดุ 
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ตาราง 28 (ตอ่) 

นักศึกษา 

กลุ่มทดลอง 

ความคดิเหน็ของนักศกึษากลุ่มทดลอง 

  เพราะเก่ียวกับการสั่งอาหาร ซึ่งเป็นหัวข้อท่ีน่าสนใจ สนุก ถ้ามีโอกาสไป
เท่ียวประเทศไทย ผมสามารถสั่งอาหารได้ นอกจากนัน้ผมยังมีความรู้
เก่ียวกบัวฒันธรรมการกินของไทย โดยเฉพาะการกินก๋วยเตี๋ยวซึ่งแตกตา่งกบั
การกินก๋วยเตี๋ยวของเวียดนาม ส่วนบทเรียนท่ียากท่ีสดุส าหรับผมคือบทท่ี 6 
เก่ียวกบัวนั เดือน ปี ซึ่งมีค าศพัท์คอ่นข้างมาก ต้องใช้เวลาในการท่องจ าจงึจะ
ท าแบบฝึกหดัได้ 

คนท่ี 8        สิ่งท่ีหนูประทับใจมากท่ีสดุในหนังสือเล่มนีค้ือ เนือ้หาความรู้เก่ียวกับ
วฒันธรรมไทย และเนือ้หาด้านการส่ือสารข้ามวฒันธรรมไทยเวียดนาม เป็น
ครัง้แรกท่ีหนูได้เรียนหนังสือท่ีอธิบายเร่ืองวัฒนธรรมท่ีเก่ียวข้องกับการใช้
ภาษา และเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมของเวียดนาม ซึ่งท าให้เข้าใจได้ง่าย เนือ้หา
ของหนังสือน่าสนใจ เป็นหัวข้อท่ีจ าเป็นต่อการสื่อสารในระดบัเบือ้งต้น หนู
ชอบเนือ้หาบทท่ี 9 เก่ียวกบัการซือ้ของมากท่ีสดุ เป็นหวัข้อท่ีน่าสนใจ สามารถ
ใช้ได้จริงเมื่อหนูไปประเทศไทย ส่วนบทท่ี 8 เป็นบทท่ียากท่ีสดุส าหรับหนู
เพราะเก่ียวกบัการเดินทาง ซึ่งมีเนือ้หาคอ่นข้างมาก แบบฝึกหดัทกัษะการฟัง
มี “การหลอก” ถ้าไมต่ัง้ใจฟังจะตอบผิด 

คนท่ี 9        หนงัสือเหมาะกบัผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้น เพราะอธิบายเนือ้หาบทเรียนด้วย
ภาษาเวียดนาม จึงอ่านเข้าใจง่าย สามารถอ่านล่วงหน้าก่อนเข้าเรียนหรือ
ทบทวนบทเรียนด้วยตวัเอง นอกจากเนือ้หาเก่ียวกับภาษาไทย เช่น ค าศพัท์ 
โครงสร้างประโยค หนังสือยังให้ความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยท่ีมีประโยชน์
ต่อการใช้ภาษาไทยส าหรับคนเวียดนาม โดยอธิบายวัฒนธรรมไทยและ
เช่ือมโยงกบัวฒันธรรมเวียดนาม หนงัสือมีไฟล์เสียงประกอบ จึงท าให้ผู้ เรียน
คุ้นเคยกบัส าเนียงเจ้าของภาษา และสามารถใช้ไฟล์เสียงในการฝึกออกเสียง
ได้ 
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ตาราง 28 (ตอ่) 

นักศึกษา 

กลุ่มทดลอง 

ความคดิเหน็ของนักศกึษากลุ่มทดลอง 

คนท่ี 10        หนังสือมีการออกแบบท่ีดี  เหมาะกับผู้ เ รียนระดับเบือ้งต้นโดยมี
ค าอธิบายเป็นภาษาเวียดนาม มีสทัอกัษรแทนภาษาไทย มีรูปภาพประกอบ 
ให้ความรู้เก่ียวกับวัฒนธรรมไทยท่ีส่งผลต่อการสื่อสารภาษาไทยส าหรับ
ผู้ เรียนชาวเวียดนาม ซึ่งช่วยให้ผู้ เรียนเลือกใช้ภาษาท่ีถกูต้องและเหมาะสม 
บทเรียนท่ีหนูชอบท่ีสดุคือบทท่ี 2 เร่ือง การทักทายและแนะน าตัว ซึ่งเป็น
ความรู้พืน้ฐานเก่ียวกับการสนทนาภาษาไทย หลังจากเรียนบทเรียนนีห้นู
ทราบวา่ นอกจากค าวา่ “สวสัดี” คนไทยยงัมีวิธีทกัทายด้วยค าถามตา่ง ๆ  เพ่ือ
แสดงความเอาใจใสแ่ละไมตรีจิตตอ่กนัและกนั บทเรียนท่ียากท่ีสดุส าหรับหนู
คือบทท่ี 5 เร่ือง เวลา เน่ืองจากมีเนือ้หาคอ่นข้างยาก โดยการบอกเวลาแบบ
ไทยแตกตา่งกบัการบอกเวลาแบบเวียดนาม แม้เข้าใจเนือ้หาของบทเรียนแต่
เมื่อฝึกฟังและฝึกพดู มกัเกิดความสบัสนเพราะยงัไมเ่คยชิน 

คนท่ี 11        หนงัสือมีเนือ้หาและการออกแบบท่ีดีและเหมาะกบัผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้น 
หนเูข้าใจเนือ้หาของบทเรียน เพราะมีค าอธิบายเป็นภาษาเวียดนาม บทเรียน
กลา่วถึงวฒันธรรมไทยท่ีเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมเวียดนาม จึงท าให้รู้วา่การใช้
ภาษามีความเก่ียวข้องกับวัฒนธรรม แต่หนูมีปัญหาในการออกเสียง
ภาษาไทย เพราะหลายค าออกเสียงยากมาก ไมเ่หมือนภาษาเวียดนาม ตอน
อาจารย์ช่วยแก้การออกเสียงให้ หนูสามารถออกเสียงได้ แต่เมื่อต้องพูด
ประโยคยาวๆ หลายค า หนูพูดไม่ชัด หนูคิดว่าการฝึกออกเสียงต้องใช้
เวลานาน จึงจะสามารถออกเสียงชดัได้ 
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ตาราง 28 (ตอ่) 

นักศึกษา 

กลุ่มทดลอง 

ความคดิเหน็ของนักศกึษากลุ่มทดลอง 

คนท่ี 12        หนงัสือมีเนือ้หาท่ีน่าสนใจ เหมาะกบัการเรียนรู้ภาษาไทยระดบัเบือ้งต้น 
การอธิบายด้วยภาษาเวียดนามท าให้เข้าใจเนือ้หาของบทเรียนได้ง่าย หนจูึง
สามารถอา่นบทเรียนก่อนมาชัน้เรียน ตรงไหนท่ีไมเ่ข้าใจหนจูะท าเคร่ืองหมาย
ไว้เพ่ือตัง้ใจฟังอาจารย์ตอนอาจารย์บรรยาย หรือจะถามอาจารย์ในห้องเรียน 
สิ่งท่ีหนูชอบท่ีสดุในหนงัสือเลม่นีค้ือเนือ้หาความรู้การสื่อสารข้ามวฒันธรรม
ไทยเวียดนามตอนท้ายบทสนทนา ท าให้หนมูีความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทย
ซึ่งจะท าให้ใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้อง หนูชอบไฟล์เสียงประกอบบทเรียน
มาก เพราะช่วยให้หนคูุ้นชินกบัเสียงคนไทย แตฟั่งง่ายกวา่เสียงในละครไทยท่ี
ดอูอนไลน์ ซึ่งเป็นตวัอย่างท่ีดีส าหรับการฝึกออกเสียง และไมรู้่สกึตื่นตระหนก
เมื่อต้องท าแบบฝึกหดัการฟัง แบบฝึกหดัการฟังมีความหลากหลาย ง่ายบ้าง
ยากบ้าง แตถ้่าตัง้ใจเรียนก็จะท าได้ 

คนท่ี 13        หนังสือมีสีสันและภาพประกอบท่ีสวยงาม สะดุดตา ท าให้การเรียนรู้
ภาษาไทยไม่น่าเบ่ือ เนือ้หาของแต่ละบทเรียนใกล้ตวัผู้ เรียน หลงัจากเรียน
เสร็จ ผู้ เรียนสามารถใช้ความรู้ภาษาไทยท่ีเรียนมาเพ่ือสื่อสารได้ ไฟล์เสียง
ประกอบหนังสือท าให้ผู้ เรียนคุ้นเคยกับส าเนียงของเจ้าของภาษา และช่วย
แก้ไขข้อผิดพลาดในการออกเสียง โดยหนจูะเปรียบเทียบเสียงในไฟล์เสียงกบั
เสียงของตนเอง ถ้าออกเสียงยังไม่เหมือนก็พยายามฟังและออกเสีย งตาม
หลาย ๆ ครัง้ หนปูระทบัใจเนือ้หาความรู้ด้านวฒันธรรมไทยท่ีหนงัสือน าเสนอ 
ทัง้ความรู้ด้านสื่อสารข้ามวัฒนธรรมไทยเวียดนามท้ายบทสนทนา และ
ความรู้วัฒนธรรมไทยท้ายบทเรียน ซึ่งท าให้หนูมีความรู้เพ่ิมเติมเก่ียวกับ
วฒันธรรมไทย เข้าใจวิถีชีวิตไทยมากขึน้ เช่น การไหว้ สีประจ าวนั วฒันธรรม
การกินก๋วยเตี๋ยว เป็นต้น อย่างไรก็ตาม หนงัสือมีแคส่ทัอกัษรและไมม่ี 
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ตาราง 28 (ตอ่) 

นักศึกษา 

กลุ่มทดลอง 

ความคดิเหน็ของนักศกึษากลุ่มทดลอง 

 ภาษาไทย หนูคิดว่า ถ้าในบทเรียนท่ี 5 เป็นต้นไป ควรมีภาษาไทย ซึ่งจะช่วย
พฒันาทกัษะการอา่นได้ด้วย 

คนท่ี 14        หนังสือเหมาะกบัผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้น เนือ้หาของหนังสือสอดคล้องกบั
ความต้องการของผู้ เรียน โดยหัวข้อในแต่ละบทเรียนเป็นเร่ืองใกล้ตัวและ
น่าสนใจ หนูสามารถอ่านเนือ้หาของบทเรียนก่อนเข้าชัน้เรียนได้ เพราะ
หนังสืออธิบายเนือ้หาบทเรียนเป็นภาษาเวียดนาม หนูชอบการอธิบาย
วัฒนธรรมไทยในท้ายบทสนทนา เพราะช่วยให้เข้าใจการใช้ภาษาไทยท่ี
ถกูต้องเหมาะสมกบับริบทการสื่อสาร 

คนท่ี 15        สิ่งท่ีผมชอบท่ีสดุในหนงัสือเลม่นีค้ือเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในท้ายบท
สนทนา ซึ่งอธิบายเร่ืองวฒันธรรมไทยท่ีเก่ียวข้องกับการใช้ภาษาไทยโดย
เช่ือมโยงกับวัฒนธรรมเวียดนาม ซึ่งท าให้เข้าใจการใช้ภาษาไทยมากขึน้ 
นอกจากนัน้ผมก็ชอบไฟล์เสียงประกอบหนังสือ นอกจากใช้ฝึกทกัษะการฟัง 
ยงัสามารถใช้ในการฝึกออกเสียงอีกด้วย 

คนท่ี 16        เนือ้หาของหนงัสือน่าสนใจและเหมาะกบัระดบัของผู้เรียน การออกแบบ
ของหนังสือชัดเจน อ่านง่าย สีสนัสวยงาม การใช้สทัอกัษรช่วยให้ผู้ เร่ิมเรียน
ภาษาไทยสามารถเรียนรู้ได้ง่ายขึน้ หนชูอบบทท่ี 2 มากท่ีสดุ เพราะเนือ้หาไม่
มาก เข้าใจง่าย และเป็นความรู้พืน้ฐานส าหรับการสนทนาภาษาไทย สว่นบท
ท่ี 8 เป็นบทท่ียากท่ีสดุ เพราะเนือ้หามีจ านวนมากและซับซ้อน แบบฝึกหัด
การฟังมี “การหลอก” ถ้าไมต่ัง้ใจฟังจะท าผิด หนชูอบการออกแบบแบบฝึกหดั
ท่ียากขึน้เร่ือย ๆ โดยบทแรก ๆ มีค าถามไว้ในแบบฝึกหัด ผู้ เรียนแค่เลือก
ค าตอบท่ีถูกต้องท่ีสดุ แต่บทหลงั ๆ  ไม่มีค าถามในแบบฝึกหดั ผู้ เรียนต้องฟัง
ค าถามจึงจะเลือกค าตอบได้ อย่างไรก็ตามบทเรียนบางบทมีเนือ้หา 
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ตาราง 28 (ตอ่) 

นักศึกษา 

กลุ่มทดลอง 

ความคดิเหน็ของนักศกึษากลุ่มทดลอง 

 ค่อนข้างมาก เช่น บทท่ี 8 บทท่ี 9 บทท่ี 10 ถ้าไม่อ่านเนือ้หาบทเรียนไว้
ลว่งหน้าอาจตามไมท่นั 

คนท่ี 17        เนือ้หาของหนังสือโดยรวมมีความน่าสนใจ เป็นหัวข้อการสนทนาใน
ชีวิตประจ าวนัท่ีใกล้ตวัผู้ เรียน การออกแบบหนงัสือเหมาะกบัการเรียนรู้ของ
ผู้เรียนชาวเวียดนามระดบัเบือ้งต้น กลา่วคือ หนงัสือใช้ภาษาเวียดนามในการ
อธิบายเนือ้หาบทเรียน ใช้สทัอกัษรแทนเสียงภาษาไทย ใช้รูปภาพประกอบ 
และยกตัวอย่างบทสนทนาตามสถานการณ์ต่าง ๆ เพ่ือให้ผู้ เรียนสามารถ
ประยกุต์ใช้ได้ง่าย เช่น การทกัทายคนท่ีไมรู้่จกั การทกัทายเพ่ือน การทกัทาย
อาจารย์ เป็นต้น โดยในแต่ละสถานการณ์กล่าวถึงเนือ้หาด้านวฒันธรรมท่ี
ส่งผลต่อการใช้ภาษา นอกจากนัน้หนงัสือมีแบบฝึกหัดการฟังท่ีหลากหลาย 
เช่น เติมค า เลือกถกูผิด เลือกค าตอบท่ีถกูต้อง ซึ่งช่วยให้ผู้ เรียนพฒันาทกัษะ
การฟังภาษาไทย หนูชอบบทเรียนท่ี 10 มากท่ีสุดเพราะมีเนือ้หาเก่ียวกับ
อาหารการกิน ได้เรียนรู้เก่ียวกบัการสัง่อาหาร และวฒันธรรมการกินอาหาร
ของไทย ส่วนบทเรียนท่ียากท่ีสดุคือบทท่ี 6 เร่ือง วนั เดือน ปี เพราะมีเนือ้หา
จ านวนมากและค าศพัท์ออกเสียงยาก 

คนท่ี 18        หนงัสือมีเนือ้หาท่ีน่าสนใจ หวัข้อของบทเรียนเหมาะกบัระดบัของผู้เรียน 
หนังสือมีแบบฝึกหัดทักษะการฟังหลายรูปแบบโดยมีไฟล์เสียงประกอบ ซึ่ง
ช่วยให้ผู้ เรียนสมัผสักบัส าเนียงเจ้าของภาษา และสามารถใช้ในการฝึกออก
เสียงได้ นอกจากความรู้ภาษาไทย เช่น ค าศพัท์ โครงสร้างประโยค หนังสือ
ยงัให้ความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทย หลงัจากเรียนหนงัสือเลม่นีเ้สร็จ หนมูีทัง้
ความรู้ภาษาไทยและวฒันธรรมไทย บทเรียนท่ีหนูชอบท่ีสดุคือบทท่ี 2 เร่ือง
ทักทายและแนะน าตวั ซึ่งมีเนือ้หาน้อย เรียนสนุก และเป็นบทแรกท่ีได้ฝึกฟัง
และพดูภาษาไทย สว่นบทเรียนท่ียากท่ีสดุคือบทท่ี 5 เร่ือง เวลา ซึ่งมีเนือ้หา 
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ตาราง 28 (ตอ่) 

นักศึกษา 

กลุ่มทดลอง 

ความคดิเหน็ของนักศกึษากลุ่มทดลอง 

 คอ่นข้างยากและซบัซ้อน โดยการบอกเวลาของไทยแตกตา่งกบัการบอกเวลา
ของเวียดนาม ต้องใช้เวลามากในการท่องจ าและฝึกฝน 

คนท่ี 19        หนังสือมีการออกแบบสวยงาม ชัดเจน อ่านง่าย เนือ้หาของหนังสือ
สอดคล้องกับความต้องการของผู้ เรียน โดยหัวข้อในแต่ละบทเรียนเป็นเร่ือง
ใกล้ตัวผู้ เรียน หนูชอบเนือ้หาด้านวัฒนธรรมท้ายบทสนทนา ซึ่งอธิบาย
วฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกับการใช้ภาษาไทย ท าให้หนมูีความรู้เพ่ิมเติมเก่ียวกับ
ประเทศไทย ไฟล์เสียงประกอบหนงัสือเป็นจดุเดน่ของหนงัสือเลม่นี ้เสียงอา่น
ชัดเจน ไม่เร็วมากเกินไป เหมาะกับผู้ เร่ิมเรียนภาษาไทย ฟังแล้วสามารถฝึก
พดูตามได้ 

 
จากการสังเคราะห์ความคิดเห็นของนักศึกษากลุ่มทดลอง เก่ียวกับ

หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” ผู้ วิจยัสรุปเป็นประเดน็
ดงันี ้

ตาราง 29 แสดงการสงัเคราะห์ความคิดเหน็ของนกัศกึษากลุม่ทดลองเก่ียวกบัหนงัสือ “การฟังและ
การพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้เรียนชาวเวียดนาม” 

 ความคดิเหน็ 

1. ด้านเนือ้หา - เนือ้หาของหนงัสือน่าสนใจและเหมาะกบัผู้เรียนภาษาไทยระดบั
เบือ้งต้น 

- หวัข้อของบทเรียนน่าสนใจและสอดคล้องกบัความต้องการของ
ผู้เรียน 
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ตาราง 29 (ตอ่) 

 ความคดิเหน็ 

 - เนือ้หาความรู้เก่ียวกบัการส่ือสารข้ามวฒันธรรมระหวา่งไทยกบั
เวียดนามเป็นจดุเดน่ของหนงัสือ ซึ่งช่วยให้ผู้เรียนมคีวามรู้เก่ียวกบั
วฒันธรรมไทยมากขึน้ สามารถใช้ภาษาไทยถกูต้องเหมาะสมกบั
บริบทหรือสถานการณ์การสื่อสาร และสร้างทศันคตเิชิงบวกตอ่สงัคม
วฒันธรรมเจ้าของภาษา  

2. ด้านการออกแบบ - การออกแบบของหนงัสือสวยงาม ชดัเจน อา่นง่าย เอือ้ตอ่การ
เรียนรู้ของผู้เร่ิมเรียนภาษาไทย 

- องค์ประกอบของบทเรียนชดัเจน อ านวยความสะดวกตอ่การเรียนรู้
ของผู้เรียน 

- การอธิบายเนือ้หาด้วยภาษาเวียดนามท าให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจ
ง่ายและเรียนรู้ได้เร็ว  

- การใช้สทัอกัษรถอดเสียงภาษาไทยเอือ้ตอ่การเรียนรู้ของผู้เรียนท่ี
ยงัไมส่ามารถอา่นภาษาไทยได้ ช่วยให้ผู้ เรียนจ าเสียงของค าศพัท์
ง่ายขึน้และสามารถพดูภาษาไทยได้เร็วขึน้ 

- การเช่ือมโยงความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรมไทยกบัภาษาและ
วฒันธรรมเวียดนามช่วยผู้เรียนเรียนรู้ได้ง่ายและเร็วขึน้ 

3. ด้านไฟเสียงประกอบ - ไฟล์เสียงช่วยให้ผู้ เรียนคุ้นเคยกบัส าเนียงเจ้าของภาษา 

- ผู้ เรียนสามารถใช้ไฟล์เสียงเพ่ือฝึกออกเสียงด้วยตวัเองได้ 

4. ข้อจ ากัดของหนังสือ - เนือ้หาของบทเรียนบางบทมีจ านวนคอ่นข้างมาก สร้างความสบัสน
แก่ผู้ เรียนเพราะยงัไมส่ามารถท่องจ าเนือ้หาทัง้หมดได้ 
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เมื่อวิเคราะห์ค่าเฉลี่ยคะแนนรายบท พบว่า บทเรียนท่ีมีคะแนน
แบบฝึกหัดสงูสดุ 3 อนัดบัแรกได้แก่ บทท่ี 4 “คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู” บทท่ี 10 “ขอสัง่อาหาร
คะ่” และบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” มีคา่เฉล่ียคะแนนรายบทคิดเป็นร้อยละ 94.3 92.3 
และ 90.7 ตามล าดบั ส่วนบทเรียนท่ีมีคะแนนน้อยท่ีสดุคือบทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” ซึ่งให้
ความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกบัระบบเสียงภาษาไทย เมื่อพิจารณาคา่เฉล่ียคะแนนตอ่บทส าหรับบทเรียนท่ี
เป็นการสนทนาในชีวิตประจ าวนั บทเรียนท่ีมีคะแนนน้อยท่ีสดุคือบทเรียนท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนั
ไหม” ดงัแผนภมูิตอ่ไปนี ้

 

 

ภาพประกอบ 38 แผนภมูิแสดงคา่เฉล่ียคะแนนตอ่บทคิดเป็นร้อยละของนกัศกึษากลุม่ทดลอง  

บทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” มีหวัข้อเก่ียวกบัอาชีพ เน้นการถาม
ตอบอาชีพของสมาชิกในครอบครัว มีเนือ้หาใหมไ่มม่าก กลา่วคือ มีค าศพัท์เก่ียวกบัอาชีพ 15 ค า 
และรูปประโยคส าคญั  คือ ประโยคถามตอบอาชีพ บทเรียนนีเ้ป็นบทเรียนตอ่ยอดจากบทท่ี 3 คือ 
“น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” ซึ่งมีเนือ้หาเก่ียวกบัการแนะน าสมาชิกในครอบครัว ผู้ เรียนจึงสามารถ
ประยกุต์ใช้ความรู้เดิมคือค าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัวมาใช้ในบทเรียนท่ี 4 ได้ ผู้ เรียนจึงเรียนรู้ได้เร็ว 
ผู้ วิจัยใช้รูปประกอบเป็นรูปอาชีพตา่ง ๆ  แทนค าตอบในแบบฝึกหดัทักษะการฟัง ซึ่งช่วยเช่ือมโยง
ความหมายท่ีเป็นสากลกบัค าศพัท์ภาษาไทย เพ่ือให้ผู้ เรียนเข้าใจง่ายขึน้ โดยผู้ทดลองรายหนึ่งให้
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ความคิดเห็นเก่ียวกบับทเรียนท่ี 4 วา่ “เป็นหวัขอ้ที่ง่าย เพราะเก่ียวขอ้งกบัครอบครัวตวัเอง ผมดีใจ
มากเพราะเรียนภาษาไทยมา 4 สปัดาห์สามารถพูดแนะน าครอบครัวตวัเองเป็นภาษาไทยได ้แบบ
ฝึกฟังมีภาพประกอบอาชีพต่าง ๆ มีสีสนัสะดดุตา ท าใหไ้ม่น่าเบื่อและเขา้ใจง่าย” 

จากการสมัภาษณ์ผู้ทดลอง นกัศกึษาสว่นใหญ่ชอบบทเรียนท่ี 10 “ขอสัง่
อาหารค่ะ” เพราะมีเนือ้หาเก่ียวข้องกับอาหารไทยซึ่งได้รับความนิยมทัว่โลกรวมถึงคนเวียดนาม 
โดยเฉพาะความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมการกินก๋วยเตี๋ยวและสัง่ก๋วยเตี๋ยวแบบไทยเป็นความรู้ใหม่
ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม เพราะแตกต่างกบัวฒันธรรมการกินของเวียดนาม นักศึกษาจึงสนใจ
เนือ้หาบทเรียนนี ้รูปประโยคการสัง่อาหารใกล้เคียงกบัรูปประโยคการซือ้ของท่ีนกัศึกษาได้เรียน
มาแล้วในบทท่ี 9 นอกจากนัน้นกัศกึษาได้ทบทวนและประยกุต์ใช้ความรู้เดิมท่ีเรียนมาในบทท่ี 3 
และบทท่ี 9 คือ การใช้ลกัษณนาม เช่น “ขอกะเพราไก่ 2 ท่ี” “ขอข้าวผดัหม ู2 กลอ่ง” “ขอชาเย็น 1 
แก้ว” เป็นต้น ซึ่งเป็นการต่อยอดความรู้เดิมในบริบทใหม่ จึงท าให้เ รียนรู้ได้เร็ว ซึ่งท าให้คะแนน
แบบฝึกหดับทท่ี 10 อยู่ในอนัดบัท่ี 2 ซึ่งผู้ทดลองรายหนึ่งให้ความคิดเห็นวา่ “ผมไม่เคยรู้มาก่อนว่า
ประเทศไทยมีก๋วยเตี๋ยวหลายแบบ เม่ือสั่งก๋วยเตี๋ยวต้องสั่งประเภทเส้น ประเภทน ้าซุป และ
ประเภทเนื้อ หลงัจากเรียนบทที่ 10 ผมมีความรู้มากข้ึนเก่ียวกบัอาหารไทยและวฒันธรรมการกิน
ของคนไทย อยากมีโอกาสลองสัง่ก๋วยเตี๋ยวแบบไทยครับ” 

บทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” เป็นบทเรียนแรกท่ีนกัศกึษาได้เรียน
สนทนาภาษาไทย นักศึกษาจึงตื่นเต้นและสนใจเป็นพิเศษ นักศึกษาส่วนใหญ่รู้จกัค าว่า “สวสัดี” 
จากสื่อต่าง ๆ เช่น หนังสือท่ีให้ความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกับประเทศเพ่ือนบ้านในภูมิภาคเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้ ละคร หรือภาพยนตร์ไทยท่ีสามารถรับชมได้ในอินเทอร์เน็ต โครงสร้างประโยคท่ี
ใช้ในการถามตอบช่ือและสญัชาติมีความใกล้เคียงกบัภาษาเวียดนาม นกัศกึษาจึงสามารถเรียนรู้
ได้เร็ว นักศึกษายังสนใจความรู้ด้านสื่อสารข้ามวัฒนธรรมระหว่างไทยกับเวียดนามเป็นพิเศษ 
เพราะเป็นครัง้แรกท่ีได้อ่านความรู้ด้านวฒันธรรมควบคูก่ับความรู้ด้านภาษา มีผู้ทดลองรายหนึ่ง
ให้ความคิดเห็นว่า “เม่ือก่อนหนูเข้าใจว่าคนไทยกล่าวลากันด้วยค าว่า “ลาก่อน” เพราะหนูใช้ 
google translate แปลค าว่า “good bye” ผลได้มาคือค าว่า “ลาก่อน” แต่หลงัจากเรียนบทที่ 2 
เสร็จ หนูมีความรู้ใหม่ว่า คนไทยไม่ได้ใช้ค าว่า “ลาก่อน” เม่ือกล่าวลากนัในชีวิตประจ าวนั แต่จะ
กล่าวลากันด้วยประโยค “ไว้พบกันใหม่” อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากเป็นครัง้แรกท่ีนักศึกษาได้ฝึก
สนทนาเป็นภาษาไทย การออกเสียงจึงยงัมีข้อบกพร่อง โดยเฉพาะเสียงภาษาไทยท่ีไม่ปรากฏใน
ภาษาแมข่องผู้เรียน ได้แก่ เสียง /ch/ เช่น “ฉนั” “ช่ือ” “ชาติ” เสียง /ph/ เช่น “ผม” “พบ” เสียงควบ
กล า้ /khr/ เช่น “ครับ” เสียงวรรณยกุต์โท เช่น “ช่ือ” “คะ่” เป็นต้น 
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บทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวัลดได้ไหมคะ” มีเนือ้หาเก่ียวกบัการซือ้ของ เป็นหนึ่งใน
บทเรียนท่ีนกัศกึษากลุม่ทดลองหลายคนชอบมากท่ีสดุ ซึ่งสอดคล้องกบัผลคะแนนแบบฝึกหัดของ
บทท่ี 9 ซึ่งมีคะแนนแบบฝึกหัดสูงอันดบัท่ี 4 นักศึกษาให้ความคิดเห็นว่า เนือ้หาของบทเรียน
น่าสนใจเพราะเป็นเร่ืองใกล้ตวั เช่น ค าศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กาย สี ผลไม้ การตอ่รองราคา การ
ซือ้ของ เป็นต้น นกัศกึษาสนกุกบัการเลน่บทบาทสมมติเป็นคนซือ้และคนขาย ได้สร้างบทสนทนา
จากความรู้ท่ีเรียนมา นอกจากเนือ้หาด้านภาษานักศึกษาได้ความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมไทย เช่น 
การเชือ้เชิญลกูค้าดสูินค้า มารยาทในการต่อรองราคา สกุลเงินไทย เป็นต้น โดยนักศึกษากลุ่ม
ทดลองคนหนึ่งให้ความคิดเห็นว่า “หนูชอบผลไม้ไทยมาก เม่ือเรียนบทที่ 9 หนูได้เรียนรู้ค าศพัท์
เก่ียวกับผลไม้ต่าง ๆ ได้เรียนรู้การใช้ลักษณนามภาษาไทยที่แตกต่างกับภาษาเวียดนาม การ
ทักทายลูกค้าให้เข้าดูสินค้าของคนไทยก็ต่างกับคนเวียดนาม หนูชอบกิจกรรมฝึกพูดที่จ าลอง
บรรยากาศการซ้ือของ หนูกบัเพ่ือนไดส้ร้างบทสนทนาเองโดยใช้ความรู้ที่ไดเ้รียนมา ช่วยกนัเลือก
ค าศพัท์ โครงสร้างประโยค เพ่ือสร้างบทสนทนา” 

บทท่ี 7 “ฮัลโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” มีเนือ้หาเก่ียวกับการ
สื่อสารทางโทรศพัท์หรือแอปพลิเคชนัในโทรศพัท์มือถือ ได้แก่ LINE ซึ่งมีคะแนนแบบฝึกหดัมาก
อนัดบัท่ี 5 นกัศกึษาต้องประยกุต์ความรู้จากบทท่ี 5 เร่ือง เวลา และบทท่ี 6 เร่ือง วนั เดือน ปี เพ่ือ
ฝึกฟังและฝึกพูดเร่ืองการนดัหมายทางโทรศพัท์ กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ นักศึกษาประยกุต์ใช้ความรู้
เก่าในสถานการณ์การสื่อสารใหม ่คือ นดัหมายกนัผา่นโทรศพัท์ ทัง้นีเ้มื่อนกัศกึษาได้ทบทวนและ
ใช้ความรู้เดิมในบริบทใหม ่จึงได้คะแนนแบบฝึกหดัคอ่นข้างดี โดยผู้ทดลองคนหนึ่งให้ความคิดเหน็
ว่า “บทเรียนที่  7 มีเ นื้อหาที่ทันสมัย เพราะปัจจุบันการส่ือสารทางโทรศัพท์โดยเฉพาะ
โทรศพัท์มือถือแพร่หลายมาก หลงัจากเรียนบทที่ 7 เสร็จ ผมมีความรู้ความเข้าใจเก่ียวกบัภาษา
และวัฒนธรรมไทยในการส่ือสารทางโทรศัพท์ ซ่ึงมีทั้งความเหมือนและความต่างกับภาษ า
เวียดนาม โดยมารยาทในการส่ือสารทางโทรศพัท์ของไทยและเวียดนามมีความคล้ายกันเพราะ
เป็นมารยาทสากล แต่ภาษาที่ใช้ในการขอสาย รับสาย กล่าวลาก่อนวางสายต่างกนั” 

บทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนดัจตจุกัรอย่างไรคะ” มีคะแนนแบบฝึกหัด
อยู่อันดับท่ี 6 ซึ่งนักศึกษาให้ความคิดเห็นว่ามีเนือ้หาท่ียากเพราะเก่ียวข้องกับการเดินทาง 
ยานพาหนะ ทิศทาง และสถานท่ี เน่ืองจากเนือ้หาค่อนข้างมาก นักศึกษาจึงไม่สามารถจ าได้ใน
เวลาจ ากัด จึงสบัสนเมื่อต้องท าแบบฝึกหัดทักษะการฟัง ทัง้นีจ้ากการสมัภาษณ์นักศึกษากลุ่ม
ทดลอง พบวา่ นกัศกึษาบางคนมีปัญหาในการก าหนดทิศทาง กลา่วคือ มกัสบัสนระหวา่งซ้ายกับ
ขวา จึงเป็นอุปสรรคในการท าแบบฝึกหัด  โดยนักศึกษาคนหนึ่งกล่าวว่า “เนื้อหาของบทที่ 8 
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ค่อนขา้งยาก ตอ้งใช้เวลาส าหรับการท่องจ าและฝึกฝน ผมไม่ชอบแบบฝึกหดัการฟังเก่ียวกับเร่ือง
ทิศทางเพราะมกัสบัสนซ้ายกบัขวา” 

บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” เป็นบทเรียนท่ีมีคะแนนแบบฝึกหดั
อยู่อนัดบัท่ี 7 ซึ่งถือว่าน้อย บทเรียนนีม้ีเนือ้หาเก่ียวกบัการบอกเวลา ซึ่งการบอกเวลาภาษาไทย
ซบัซ้อนกวา่ภาษาเวียดนาม โดยการบอกเวลาตามความนิยมของไทยจะแบ่งเป็นช่วงกลางวนัและ
กลางคืน และแบ่งย่อยเป็นเช้า บ่าย เย็น ค ่า ดึก ท าให้นักศึกษากลุ่มทดลองบางคนสบัสน เพราะ
ยังไม่สามารถจ าเนือ้หาบทเรียนและถูกแทรกแซงของภาษาแม่หรือภาษาองักฤษ นักศึกษากลุม่
ทดลองคนหนึ่งแสดงความคิดเห็นว่า “การบอกเวลาแบบไทยซับซ้อนมาก แม้เข้าใจหลกัการแต่
ตอ้งใช้เวลาท่องจ าและฝึกฝนบ่อย ๆ ถึงจะฟังเขา้ใจและพูดบอกเวลาถูกตอ้งได”้ 

บทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” เป็นบทเรียนท่ีมีเนือ้หาคอ่นข้างมาก
ส าหรับผู้ เรียนท่ีเรียนภาษาไทยแค ่2 สปัดาห์ เช่น ค าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัว การบอกจ านวนคนใน
ครอบครัว การบอกอายุ จึงท าให้นกัศกึษาบางคนยงัตามไมท่นั เพราะเพ่ิงเรียนภาษาไทยในเวลา
สัน้ ซึ่งยากท่ีจะพูดภาษาไทยได้ถกูต้อง โดยเฉพาะการออกเสียงภาษาไทย นักศึกษากลุ่มทดลอง
สว่นใหญ่ได้คะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังมากกวา่ทกัษะการพดู เน่ืองจากแบบฝึกหดัทกัษะการ
ฟังเน้นการวดัความสามารถขัน้ความรู้ความจ า สว่นแบบฝึกหดัทกัษะการพดูวดัความสามารถใน
ขัน้น าความรู้ไปใช้ ผู้ วิจัยพบวา่ ปัญหาหลกัของนกัศกึษากลุ่มทดลองคือ การออกเสียง นักศึกษา
หลายคนยงัออกเสียงไมถ่กูต้อง โดยน าเสียงภาษาเวียดนามมาออกเสียงภาษาไทย  

บทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนังกันไหม” มีคะแนนเฉลี่ยน้อยท่ีสดุ อาจเพราะมี
เนือ้หาค่อนข้างมาก ซึ่งมีค าศัพท์เก่ียวกับวัน เดือน ปี ท่ีนักศึกษาต้องใช้เวลาท่องจ า จึงท าให้
นักศึกษาท าแบบฝึกหัดได้คะแนนน้อยกว่าบทอ่ืน ผู้ทดลองคนหนึ่งแสดงความคิดเห็นว่า “ช่ือวนั
และช่ือเดือนภาษาไทยจ ายากกว่าภาษาเวียดนาม เพราะแต่ละวนัและแต่ละเดือนมีช่ือเฉพาะ และ
ช่ือค่อนขา้งยาว ท าใหจ้ ายาก ตอ้งใช้เวลาเพ่ือท่องจ าจึงจะจ าได”้ 

บทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” มีคะแนนเฉลี่ยของแบบฝึกหดัน้อยท่ีสดุ 
เพราะเป็นครัง้แรกท่ีนักศกึษาเวียดนามท าความรู้จกักบัเสียงภาษาไทย มีบางเสียงท่ีไมป่รากฏใน
ภาษาเวียดนาม จึงเป็นปัญหาทัง้ในด้านการฟังและการพูด จากการวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหดั
ทกัษะการฟัง พบวา่ นกัศกึษาสว่นใหญ่มปัีญหาในการจ าแนกเสียง /ph/ /p/ /b/ โดยเสียง /ph/ และ 
/p/ ไม่ปรากฏในภาษาเวียดนามถ่ินใต้ อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาคะแนนของแบบฝึกหัดการฟัง
และแบบฝึกหดัการออกเสียง พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดการฟังสงูกว่าคะแนนแบบฝึกหัดการอา่น
ออกเสียง เน่ืองจากแบบฝึกหัดการออกเสียงเน้นการฝึกเสียงท่ีไม่ปรากฏในภาษาเวียดนาม 
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นกัศกึษาจึงออกเสียงยงัไมถ่กูต้อง ท าให้ได้คะแนนการออกเสียงน้อย ซึ่งเป็นผลท าให้คะแนนรวม
ของแบบฝึกหดัทัง้บทอยู่ในอนัดบัสดุท้าย 

หลังจากนักศึกษากลุ่มทดลองเรียนครบ 10 บท ผู้ วิจัยให้นักศึกษาท า
แบบทดสอบหลังเรียนซึ่งประกอบด้วยแบบทดสอบทักษะการฟังซึ่งเป็นข้อสอบแบบปรนัย 3 
ตวัเลือก จ านวน 50 ข้อ และแบบทดสอบทักษะการพดูเป็นการก าหนดสถานการณ์การสนทนา 7 
สถานการณ์ โดยผู้ เรียนจะจับคู่และเลือก 1 สถานการณ์ด้วยวิธีจับฉลากแล้วสร้างบทสนทนา
โต้ตอบกบัเพ่ือน ผู้ วิจยัก าหนดเกณฑ์การประเมินคือ ผู้ เรียนต้องมีคะแนนรวมของแบบทดสอบการ
ฟังและการพดูไมต่ ่ากวา่ร้อยละ 70 ผู้ วิจยัตรวจแบบทดสอบและบนัทึกคะแนน ซึ่งได้ผลดงันี ้

ตาราง 30 แสดงคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนของกลุม่ทดลอง (Try out) 

นกัศกึษากลุม่เป้าหมาย คะแนนแบบทดสอบหลงัเรียน ระดบัคณุภาพ 

 คนท่ี 1 82 ดีมาก 

คนท่ี 2 92 ดีมาก 

คนท่ี 3 90 ดีมาก 

คนท่ี 4 94 ดีมาก 

คนท่ี 5 82 ดีมาก 

คนท่ี 6 85 ดีมาก 

คนท่ี 7 89 ดีมาก 

คนท่ี 8 88 ดีมาก 

คนท่ี 9 79 ดี 

คนท่ี 10 91 ดีมาก 

คนท่ี 11 87 ดีมาก 
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ตาราง 30 (ตอ่) 

นกัศกึษากลุม่เป้าหมาย คะแนนแบบทดสอบหลงัเรียน ระดบัคณุภาพ 

คนท่ี 12 96 ดีมาก 

คนท่ี 13 92 ดีมาก 

คนท่ี 14 78 ดี 

คนท่ี 15 89 ดีมาก 

คนท่ี 16 94 ดีมาก 

คนท่ี 17 79 ดี 

คนท่ี 18 94 ดีมาก 

คนท่ี 19 86 ดีมาก 

คา่เฉล่ีย / E2 87.7 ดีมาก 

 
จากตาราง 30 พบว่า คะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนของกลุ่มทดลองมี

ค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 87.7 หมายถึง ผลการเรียนอยู่ในระดับดีมาก เมื่อพิจารณาคะแนน
รายบคุคล พบวา่ นกัศกึษา 3 คนมีผลการเรียนอยู่ในระดบัดี และนกัศกึษา 16 คนมีผลการเรียนอยู่
ในระดับดีมาก นักศึกษาคนท่ี 12 มีคะแนนแบบทดสอบหลังเรียนสูงสุดคิดเป็นร้อยละ 96 ซึ่ง
สอดคล้องกบัผลคะแนนแบบฝึกหดัท้ายบท นกัศกึษาบางคนมีผลคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนไม่
สอดคล้องกบัผลคะแนนแบบฝึกหดัท้ายบท จากการสมัภาษณ์นกัศกึษากลุม่ทดลองกลุม่นี ้พบวา่ 
เน่ืองจากเป็นช่วงเวลาท่ีโรค Covid-19 ก าลงัระบาดอย่างรุนแรงท่ีเวียดนาม จ านวนผู้ติดเชือ้สงูขึน้
ทุกวัน นักศึกษาบางคนติดเชือ้ Covid-19 หรือมีคนในครอบครัวติดเชือ้และเสียชีวิตจากโรค 
Covid-19 จึงส่งผลกระทบโดยตรงต่อสขุภาพกายและสขุภาพใจของนักศึกษา ซึ่งเป็นเหตทุ าให้
นกัศกึษาท าแบบทดสอบหลงัเรียนไมด่ีเท่าท่ีควร  
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นักศึกษากลุ่มทดลองให้ความคิดเห็นเก่ียวกับการท าแบบทดสอบหลัง
เรียนวา่ นกัศกึษาลืมเนือ้หาความรู้บางสว่นของบทเรียนต้น ๆ ของหนงัสือเพราะผา่นมาแล้วหลาย
สัปดาห์ จึงท าแบบทดสอบหลังเรียนไม่ดีเท่าท่ีควร โดยเฉพาะแบบทดสอบทักษะการฟังซึ่งมี
แบบทดสอบหลงัเรียน 50 ข้อ จึงต้องฟังภาษาไทยเกือบ 1 ชัว่โมง ซึ่งเป็นระยะเวลานานพอสมควร
ส าหรับผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้น นกัศกึษาไมเ่คยฟังภาษาไทยในระยะเวลานานขนาดนีม้าก่อน เคยฟัง
ภาษาไทยแคไ่มเ่กิน 15 นาที ดงันัน้ควรให้นกัศกึษาหยดุพกัระหวา่งท าแบบฝึกหดัหลงัเรียน   

จากการวิเคราะห์ข้อมลูการประเมินประสิทธิภาพของหนังสือ “การฟัง
และการพูดภาษาเทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เ รียนชาวเวียดนาม” จากกลุ่มทดลอง พบว่า ค่า
ประสิทธิภาพของกระบวนการ/ประสิทธิภาพของผลลพัธ์ E1/E2 = 88/87.7 ซึ่งสงูกวา่เกณฑ์ท่ีตัง้ไว้ 
E1/E2 = 75/75 แสดงให้เห็นว่า หนังสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาว
เวียดนาม” ช่วยท าให้ผู้ เรียนชาวเวียดนามมีทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้น และมี
ความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ตามวตัถุประสงค์การเรียนรู้ของ
หนังสือ นักศึกษากลุ่มทดลองมีทัศนคติเชิงบวกต่อหนังสือฯ แสดงว่า หนังสือเล่มนีม้ี คณุภาพ 
หลงัจากปรับปรุงแก้ไขหนงัสือและแผนการจดัการเรียนรู้ให้สอดคล้องกับสถานการณ์จริง สามารถ
น าไปทดลองหาประสิทธิภาพกบักลุม่เป้าหมายได้ 

หลังจากทดลองนวัตกรรมเสร็จ ผู้ วิจัยสรุปผลและรายงานผลการทดลองต่อ
อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์ แล้วแก้ไขข้อบกพร่อง ปรับปรุงนวตักรรมให้สมบูรณ์มากขึน้ เช่น 
แก้ไขข้อบกพร่องในการถอดภาษาไทยเป็นสทัอกัษร การใช้ภาษาเวียดนามในการแปลค าศพัท์ 
โดยไม่ส่งผลตอ่เนือ้หาหลกั อย่างไรก็ตาม จากการทดลองใช้นวตักรรมสอนนกัศึกษากลุม่ทดลอง 
ผู้ วิจยัมีข้อสงัเกตเก่ียวกบัปัญหาและอปุสรรคระหวา่งการทดลองดงันี ้ 

1. การจัดการเรียนการสอนในรูปแบบออนไลน์สง่ผลกระทบต่อแผนการ
จัดการเรียนรู้ท่ีผู้ วิจัยได้ตัง้ไว้ เช่น บางครัง้สญัญาณอินเทอร์เน็ตไม่ดีท าให้การเรียนการสอนต้อง
หยดุชะงกั ผู้ วิจยัต้องพดูซ า้หลายครัง้เพ่ือให้แน่ใจวา่นกัศกึษาทกุคนเข้าใจเนือ้หาบทเรียน จึงท าให้
ใช้เวลามากกวา่ท่ีก าหนด บางครัง้อปุกรณ์ส าหรับการเรียนออนไลน์ของนกัศกึษาเกิดความขดัข้อง 
เช่น ไมโครโฟนของคอมพิวเตอร์ใช้ไมไ่ด้ จึงไมส่ามารถอา่นออกเสียงให้ผู้ วิจยัฟังได้ ต้องเปลี่ยนเป็น
ใช้โทรศพัท์มือถือแทน ซึ่งท าให้เสียเวลาโดยเฉพาะบทเรียนท่ีมีเนือ้หาคอ่นข้างมากและซบัซ้อน  

2. การจัดกิจกรรมการเรียนการสอนรูปแบบออนไลน์ไม่เอือ้ต่อการฝึก
ทักษะการพดู โดยการใช้ลิงค์ Google Meet ในระบบ LMS ของมหาวิทยาลยั USSH ไม่สามารถ
แบ่งกลุ่มนักศึกษาส าหรับกิจกรรมฝึกพูดคู่ได้ ผู้ วิจัยจึงให้นกัศกึษาจับคู่และฝึกพูดสนทนาโดยใช้
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แอปพลิเคชัน Zalo ซึ่งเป็นแอปพลิเคชันในโทรศัพท์มือถือท่ีชาวเวียดนามใช้ติดต่อสื่อสาร
แพร่หลาย คล้ายกับแอปพลิเคชัน LINE ในประเทศไทย อย่างไรก็ตาม การปรับเปลี่ยนจาก 
Google Meet เป็น Zalo และจาก Zalo เป็น Google Meet ท าให้ใช้เวลามากพอสมควร  

จากปัญหาเร่ืองเวลาในการจดัการเรียนการสอนท่ีได้กลา่วมาข้างต้น ผู้ วิจยัจึงขอ
ค าแนะน าจากอาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์และปรับปรุงแผนการจดัการเรียนการสอนก่อนน า
นวัตกรรมไปทดลองกับนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย โดยลดแบบฝึกพูดเดี่ยว และเพ่ิมเวลาส าหรับ
กิจกรรมฝึกพูดคู่ ซึ่งเป็นการสนทนาโต้ตอบท่ีมักใช้ในชีวิตประจ าวัน ส่วนแบบฝึกหัดพูดเดี่ยว
นักศึกษาสามารถฝึกเองและส่งเป็นการบ้านได้ นอกจากนัน้ ผู้ วิจัยใช้แนวคิดการเรียนการสอน 
“ห้องเรียนกลับด้าน” (Flipped Classroom) (Bergmann และ Sams, 2012) โดยให้ผู้ เรียนอ่าน
บทเรียนไว้ล่วงหน้าก่อนเข้าห้องเรียนเพ่ือกระชับเวลาในการจัดการเรียนการสอน ทัง้เตรียม 
ความพร้อมด้านอปุกรณ์ต่าง ๆ ให้มากขึน้ ป้องกันข้อผิดพลาดเร่ืองสัญญาณอินเทอร์เน็ตและ
โปรแกรมตา่ง ๆ  

3. การน านวัตกรรมไปทดลองใช้ 
หลัง จ ากปรั บป รุงนวัตกร รมใ ห้มี คุณภาพตามค า แนะน าของกลุ่มทดลอง  

(Try out) ผู้ วิจัยน านวตักรรมไปทดลองใช้เพ่ือหาประสิทธิภาพกบักลุ่มเป้าหมาย โดยใช้แบบแผน
กรณีศึกษาการทดลอง 1 กลุ่ม (one shot experimental case study) (อิทธิพัทธ์ สุวทันพรกูล, 
2562, น. 142) โดยไม่มีการวดัผลก่อนเรียน แต่เทียบคะแนนการวดัผลหลงัเรียน (posttest) กับ
เกณฑ์ท่ีก าหนด 

กลุม่เป้าหมายท่ีใช้ในการทดลองนวตักรรมคือ คือ นกัศกึนกัศกึษาชาวเวียดนามชัน้ปีท่ี 1 
หลกัสตูรศิลปศาสตรบณัฑิต วิชาเอกไทยศกึษา คณะตะวนัออกศกึษา มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์
และมนษุยศาสตร์ สงักดัมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (University of Social Sciences and 
Humanities, Vietnam National University Ho Chi Minh City) จ านวน 15 คน ซึ่งไม่ใช่นักศกึษา
กลุ่มทดลอง ไม่มีความรู้ภาษาไทย ลงทะเบียนเรียนวิชา “ภาษาไทยเบือ้งต้น : การฟังและการพดู 
1” (Tiếng Thái sơ cấp: Nghe – Nói 1) ในภาคการศึกษาท่ี 1 ปีการศึกษา พ.ศ. 2564 และยินดี
เข้าร่วมการทดลอง โดยผู้ วิจยัใช้วิธีการเลือกแบบเจาะจง (purposive sampling) ระยะด าเนินการ
ทดลองระหว่างวันท่ี 23 ตุลาคม พ.ศ. 2564 – 8 มกราคม พ.ศ. 2565 โดยรูปแบบออนไลน์  
ผ่ า น ร ะ บ บ ก า ร จั ด ก า ร เ รี ย น รู้  LMS ข อ ง ม ห า วิ ท ย า ลั ย  USSH บ น เ ว็ บ ไ ซ ต์  
https://lms.hcmussh.edu.vn ซึ่งการทดลองมีขัน้ตอนดงันี ้
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3.1 ผู้ วิจัยชีแ้จงวตัถุประสงค์และระยะเวลาการทดลอง ขัน้ตอนและวิธีการปฏิบัติ  
และผลประโยชน์และความเสี่ยงท่ีนักศกึษากลุ่มเป้าหมายจะได้รับ หลงัจากนกัศึกษาได้รับทราบ
เง่ือนไขและสมัครใจเข้าร่วมการทดลองของการวิจัย ผู้ วิจัยน าหนังสือ “การฟังและการพูด
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับนักศึกษาเวียดนาม” คู่มือประกอบหนังสือฯ แผนการจัดการเรียนรู้ 
แบบทดสอบหลงัเรียน และไฟล์เสียงประกอบหนงัสือฯ ไปทดลองใช้กบันกัศกึษากลุม่เป้าหมาย 

3.2 ผู้ วิจัยจัดกิจกรรมการเรียนการสอนตามแผนการจดัการเรียนรู้ท่ีปรับแก้หลงัการ
ทดลองกับกลุ่มทดลอง โดยให้นักศึกษากลุ่มเป้าหมายอ่านเนือ้หาบทเรียนก่อนเข้าชัน้เรียน เพ่ือ
กระชบัเวลาในการบรรยาย แตย่งัให้ความส าคญักบัเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรม โดยอธิบายและเช่ือมโยงเนือ้หาด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยกับภาษาและ
วฒันธรรมเวียดนาม เพ่ือให้ผู้ เรียนตระหนกัถึงความส าคญัของปัจจยัด้านวฒันธรรมท่ีสง่ผลตอ่การ
ใช้ภาษา ผู้ วิจยัให้นกัศกึษากลุม่เป้าหมายฟังไฟล์เสียงบทสนทนาตวัอย่างเพ่ือฝึกทกัษะการฟังและ
สงัเกตการใช้ภาษาไทยท่ีแตกตา่งกันตามสถานการณ์การสื่อสาร ผู้ วิจัยให้นักศึกษาอ่านบทอา่น
เสริมเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยเพ่ือเพ่ิมความรู้ด้านวฒันธรรมไทยท่ีเก่ียวข้องกบัหวัข้อของบทเรียน 

3.3 หลงัจากนักศึกษาเรียนเนือ้หาแล้วผู้ วิจัยให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดท้ายบทซึ่ง
ประกอบด้วยแบบฝึกหัดทักษะการฟังและแบบฝึกหัดทักษะการพูด โดยผู้ วิจัยเปิดไฟล์เสียงให้
นักศึกษาฟัง 3 ครัง้เพ่ือท าแบบฝึกหัดการฟังในระบบ LMS หลงัจากนัน้นักศึกษาจับคู่เพ่ือฝึกพดู
ตามสถานการณ์ โดยใช้แอปพลิเคชัน Zalo ในการฝึกสนทนา เมื่อครบเวลาท่ีก าหนด นักศึกษา
กลบัเข้าสูห้่องเรียนใน Google Meet อีกครัง้เพ่ือน าเสนอบทสนทนาตอ่ผู้ วิจยัและเพ่ือนร่วมห้อง 

3.4 ผู้ วิจัยตรวจแบบฝึกหัดท้ายบทและบันทึกคะแนนเพ่ือน าไปวิเคราะห์ในขัน้ตอน
ตอ่ไป 

3.5 เมื่อนักศึกษาเรียนครบ 10 บท นักศึกษาท าแบบทดสอบหลังเรียน โดยฟังไฟล์
เสียงแล้วท าแบบทดสอบทักษะการฟังแบบปรนัยจ านวน 50 ข้อ จากนัน้จับฉลากเพ่ือจับคู่และ
เลือกสถานการณ์ท่ีแบบทดสอบทกัษะการพดูก าหนดเพ่ือพดูสนทนากนั 

3.6 ผู้ วิจัยตรวจแบบทดสอบหลังเรียนและบันทึกคะแนนเพ่ือน าไปวิเคราะห์หา
ประสิทธิภาพของหนงัสือฯ 
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ตาราง 31 แสดงตารางการทดลองหาประสิทธิภาพของหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทย
เบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” กบักลุม่เป้าหมาย  

ครัง้
ที่ 

วันที่ เวลา การทดลอง 

1 23 ตลุาคม พ.ศ. 2564 07.00 น. – 11.00 น. บทที่ 1 ระบบเสยีงภาษาไทย 

2 30 ตลุาคม พ.ศ. 2564 07.00 น. – 11.00 น. บทที่ 2 สวสัดีค่ะ ฉนัชื่อน า้หวานค่ะ 

3 6 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 07.00 น. – 11.00 น. บทที่ 3 น า้หวานมีน้องชาย 1 คน 

4 13 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 07.00 น. – 11.00 น. บทที่ 4 คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู 

5 20 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 07.00 น. – 11.00 น. บทที่ 5 น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง 

6 27 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 07.00 น. – 11.00 น. บทที่ 6 พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม 

7 4 ธันวาคม พ.ศ. 2564 07.00 น. – 11.00 น. บทที่ 7 ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ 

8 11 ธันวาคม พ.ศ. 2564 07.00 น. – 11.00 น. บทที่ 8 น า้หวานจะไปตลาดนัดจตจุักรอย่างไรคะ 

9 18 ธันวาคม พ.ศ. 2564 07.00 น. – 11.00 น. บทที่ 9 ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ 

10 25 ธันวาคม พ.ศ. 2564 07.00 น. – 11.00 น. บทที่ 10 ขอสัง่อาหารค่ะ 

11 8 มกราคม พ.ศ. 2565 07.00 น. – 11.00 น. แบบทดสอบหลงัเรียน 

 



  
 

175 

 

ภาพประกอบ 39 การทดลองหาประสิทธิภาพของนวตักรรม วนัท่ี 30 ตลุาคม พ.ศ. 2564 

 

ภาพประกอบ 40 การทดลองหาประสิทธิภาพของนวตักรรม วนัท่ี 4 ธนัวาคม พ.ศ. 2564 
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หลังจากได้คะแนนจากการท าแบบฝึกหัดท้ายบทและแบบทดสอบหลังเรียนของ
กลุม่เป้าหมาย ผู้ วิจยัวิเคราะห์ข้อมลูเพ่ือหาประสิทธิภาพของนวตักรรม โดยใช้แนวคิดการทดสอบ
ประสิทธิภาพสื่อการเรียนการสอนของชัยยงค์ พรหมวงศ์  (2556) โดยเร่ิมจากการตัง้เกณฑ์
ประสิทธิภาพของหนงัสือ ซึ่งเกณฑ์ประสิทธิภาพหมายถึง ระดบัประสิทธิภาพของหนงัสือท่ีจะช่วย
ให้ผู้ เรียนเกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมการเรียนรู้  

การก าหนดเกณฑ์ประสิทธิภาพของหนงัสือได้มาจากการประเมินพฤติกรรมของผู้เรียน 2 
ประเภท ได้แก่ พฤติกรรมต่อเน่ือง (กระบวนการ) ซึ่งก าหนดค่าประสิทธิภาพเป็น E1 หรือ
ประสิทธิภาพของกระบวนการ และพฤติกรรมสดุท้าย (ผลลพัธ์) ซึ่งก าหนดคา่ประสิทธิภาพเป็น E2 
หรือประสิทธิภาพของผลลัพธ์ ในการทดลองครัง้นี ้ ผู้ วิจัยประเมินพฤติกรรมต่อจากคะแนน
แบบฝึกหดัท้ายบท และประเมินพฤติกรรมสดุท้ายจากแบบทดสอบหลงัเรียน   

ประสิทธิภาพของหนงัสือฯ พิจารณาจากผลเฉลี่ยของคะแนนการท าแบบฝึกหดัท้ายบท
ต่อร้อยละของคะแนนการท าแบบฝึกหัดหลังเรียน คือ E1/E2 = ประสิทธิภาพของกระบวนการ/
ประสิทธิภาพของผลลพัธ์ โดยใช้สตูรดงันี ้

 
สตูรท่ี 1  

E1    =    
∑ x

N

A
 × 100 

 
เมื่อ E1 คือ ประสิทธิภาพของกระบวนการ 
 ∑ x  คือ คะแนนรวมของแบบฝึกหดัท้ายบท 
 A คือ คะแนนเตม็ของแบบฝึกหดัท้ายบททัง้หมด 
 N คือ จ านวนผู้เรียน 

สตูรท่ี 2     

E2    =    
∑ 𝐹

N

B
 × 100 

 
เมื่อ E2  คือ ประสิทธิภาพของผลลพัธ์ 
 ∑ 𝐹  คือ คะแนนรวมของแบบทดสอบหลงัเรียน 
 B คือ คะแนนเตม็ของแบบทดสอบหลงัเรียน 
 N คือ จ านวนผู้เรียน 
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ผู้ วิจัยก าหนดเกณฑ์ประสิทธิภาพของหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้น

ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” คือ E1/E2 = 75/75 เน่ืองจากกลุ่มเป้าหมายของหนงัสือคือ ผู้ เรียน
ชาวเวียดนามท่ีเรียนภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้นซึ่งไม่มีพืน้ความรู้ภาษาไทยมาก่อน เนือ้หาของ
หนงัสือมุง่พฒันาทกัษะการฟังและการพดูในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมซึ่งต้องใช้เวลาในการ
ฝึกฝนและพฒันา  

หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” ประกอบด้วย
บทเรียน 10 บท โดยบทเรียนท่ี 1 ให้ความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกับระบบเสียงภาษาไทย แบบฝึกหัดจึง
ประกอบด้วยแบบฝึกฟังและจ าแนกเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต์ และแบบฝึกการอา่นออก
เสียงค าท่ีเขียนด้วยสทัอักษร ซึ่งต่างจากบทเรียนท่ี 2 ถึงบทเรียนท่ี 10 ท่ีเป็นหัวข้อการสนทนา
ภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั แบบฝึกหัดจึงประกอบด้วยแบบฝึกหัดทักษะการฟังและแบบฝึกหดั
ทักษะการพูดท่ีเก่ียวข้องกับหวัข้อของบทเรียน ผลคะแนนแบบฝึกหัดท้ายบทของกลุ่มเป้าหมาย
สรุปได้ดงันี ้

ตาราง 32 แสดงคะแนนแบบฝึกหดัท้ายบทของกลุม่เป้าหมาย 

คนท่ี คะแนนแบบฝึกหัดท้ายบท คะแนน 
เฉล่ีย/คน 

คิดเป็น
ร้อยละ 

ระดับ
คุณภาพ บทที่ 1 

(60) 

บทที่ 2 

(30) 

บทที่ 3 

(40) 

บทที่ 4 

(40) 

บทที่ 5 

(40) 

บทที่ 6 

(40) 

บทที่ 7 

(40) 

บทที่ 8 

(40) 

บทที่ 9 

(40) 

บทที่ 10 

(40) 

1 58 28 38 39 38 37 39 39 40 40 96.5 ดีมาก 

2 46 28 28 37 33 35 35 31 34 36 83.6 ดีมาก 

3 50 27 36 37 35 36 34 29 36 36 86.8 ดีมาก 

4 46 28 37 37 31 33 36 35 35 36 86.3 ดีมาก 

5 52 28 32 37 32 31 37 28 32 35 83.9 ดีมาก 

6 55 29 34 35 37 39 35 38 34 38 91.2 ดีมาก 

7 49 27 37 32 36 36 36 37 38 36 88.7 ดีมาก 

8 51 28 36 38 37 37 39 39 37 39 92.9 ดีมาก 

9 51 28 37 37 38 36 34 34 35 34 88.7 ดีมาก 

10 52 29 37 37 33 35 35 36 37 36 89.5 ดีมาก 

11 53 28 33 37 36 35 37 35 35 36 89.0 ดีมาก 

12 44 25 34 37 34 34 34 37 36 36 85.6 ดีมาก 

13 52 29 37 37 36 36 37 35 36 37 90.7 ดีมาก 
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ตาราง 32 (ตอ่) 

คนท่ี คะแนนแบบฝึกหัดท้ายบท คะแนน 
เฉล่ีย/คน 

คิดเป็น
ร้อยละ 

ระดับ
คุณภาพ บทที่ 1 

(60) 

บทที่ 2 

(30) 

บทที่ 3 

(40) 

บทที่ 4 

(40) 

บทที่ 5 

(40) 

บทที่ 6 

(40) 

บทที่ 7 

(40) 

บทที่ 8 

(40) 

บทที่ 9 

(40) 

บทที่ 10 

(40) 

14 47 28 34 33 31 30 35 28 36 36 82.4 ดีมาก 

15 54 29 36  37 38 37 39 38 38 39 93.9 ดีมาก 

ค่าเฉล่ีย
/บท 

คิดเป็น
ร้อยละ 

84.5 

(10) 

93 

(1) 

87.7 

(7) 

91.2 

(3) 

87.5 

(8) 

87.8 

(6) 

90.3 

(4) 

86.5 

(9) 

89.8 

(5) 

91.8 

(2) 

  

ค่าเฉล่ียคะแนนแบบฝึกหัดคิดเป็นร้อยละ 88.6 ดีมาก 

∑ x 5,454 

A 410 

E1 88.6 

 
จากตารางท่ี 32 พบว่า ค่าประสิทธิภาพกระบวนการ E1 = 88.6 ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์ท่ี

ก าหนดไว้ (E1 = 75) แสดงให้เห็นวา่ กระบวนการเรียนการสอนด้วย หนังสือ “การฟังและการพดู
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับชาวเวียดนาม” มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์มาตรฐานตวัแรกท่ีตัง้ไว้ 

หลงัจากเรียนครบ 10 บท นักศึกษากลุ่มทดลองท าแบบฝึกหัดหลงัเรียน ซึ่งผลคะแนน
แบบฝึกหดัหลงัเรียนของกลุม่เป้าหมายสรุปได้ดงันี ้

ตาราง 33 แสดงคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนของกลุม่เปา้หมาย 

นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย คะแนนบบทดสอบหลังเรียน ระดับคุณภาพ 

 คนท่ี 1 90 ดีมาก 

คนท่ี 2 88 ดีมาก 

คนท่ี 3 87 ดีมาก 

คนท่ี 4 91 ดีมาก 
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ตาราง 33 (ตอ่) 

นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย คะแนนบบทดสอบหลังเรียน ระดับคุณภาพ 

คนท่ี 5 85 ดีมาก 

คนท่ี 6 94 ดีมาก 

คนท่ี 7 87 ดีมาก 

คนท่ี 8 91 ดีมาก 

คนท่ี 9 87 ดีมาก 

คนท่ี 10 94 ดีมาก 

คนท่ี 11 83 ดีมาก 

คนท่ี 12 90 ดีมาก 

คนท่ี 13 89 ดีมาก 

คนท่ี 14 93 ดีมาก 

คนท่ี 15 97 ดีมาก 

∑ F 1346  

B 100  

E2 89.7  

 
จากตาราง 33 พบวา่ คา่ประสิทธิภาพผลลพัธ์ E2 = 89.7 สงูกวา่เกณฑ์ก าหนดไว้ (E2 = 

75) แสดงให้เห็นว่า หลังจากนักศึกษากลุ่มเป้าหมายเรียนด้วยหนังสือ “การฟังและการพูด
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” นกัศกึษามีความรู้ความเข้าใจด้านภาษาไทยและ
วฒันธรรมไทยในการสื่อสารข้ามวฒันธรรมและสามารถน าความรู้ไปใช้ได้ โดยแบบทดสอบหลงั
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เรียนด้านทักษะการฟังวดัความสามารถของผู้เรียนในขัน้ความเข้าใจ ส่วนแบบทดสอบหลงัเรียน
ด้านทกัษะการพดูวดัความสามารถของผู้เรียนในขัน้น าไปใช้  

เมื่อพิจารณาผลลพัธ์ท่ีได้จากการทดสอบประสิทธิภาพของหนงัสือ “การฟังและการพดู
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” พบว่า ค่าประสิทธิภาพของกระบวนการ/
ประสิทธิภาพของผลลพัธ์ E1/E2 = 88.6/89.7 ซึ่งสงูกว่าเกณฑ์ท่ีตัง้ไว้ E1/E2 = 75/75 โดยค่า E1 
และ E2 ใกล้เคียงกัน (ห่างกัน 1.1%) แสดงให้เห็นว่า ผู้ วิจัยออกแบบและพัฒนาหนังสืออย่างดี 
มีคณุภาพ สอดคล้องกับแนวคิดของชยัยงค์ พรหมวงศ์ (2556, น. 11) ท่ีกล่าวว่า “หากสื่อหรือชดุ
การสอนได้รับการออบแบบและพัฒนาอย่างดีมีคณุภาพ ค่า E1 หรือ E2 ท่ีค านวณได้จากการ
ทดสอบประสิทธิภาพ จะต้องใกล้เคียงกันและห่างกันไม่เกิน 5%”  จากการพิจารณาค่า
ประสิทธิภาพหลงัการทดลอง สรุปได้ว่า หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับ
ผู้ เรียนชาวเวียดนาม” มีคณุภาพและสามารถน าไปใช้ในการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียน
ชาวเวียดนามได้ 

4. การประเมินและปรับปรุงนวัตกรรม 
เมื่อพิจารณาคะแนนแบบฝึกหดัของกลุม่เป้าหมายจากตาราง 31 พบวา่ คา่เฉล่ียคะแนน

แบบฝึกหดัทัง้หมดของกลุม่เป้าหมายมีคา่เฉล่ียคะแนนคิดเป็นร้อยละ 88.6 ซึ่งอยู่ในระดบัคณุภาพ
ดีมาก เมื่อพิจารณาคะแนนเฉล่ียตอ่คน พบวา่ ผลคะแนนของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายทกุคนอยู่ใน
ระดบัคณุภาพดีมากเช่นเดียวกนั ผู้ทดลองท่ีมีคะแนนสงูท่ีสดุคือผู้ทดลองคนท่ี 1 มีคะแนนเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 96.5 และผู้ทดลองท่ีมีคะแนนเฉล่ียต ่าท่ีสดุคือผู้ทดลองคนท่ี 14 มีคะแนนเฉล่ียคิดเป็น
ร้อยละ 82.4 คะแนนเฉลี่ยต่อคนคิดเป็นร้อยละของกลุ่มเป้าหมายห่างกันไม่มากดังแสดงใน
แผนภมูิตอ่ไปนี ้
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ภาพประกอบ 41 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัเฉล่ียตอ่คนคิดเป็นร้อยละของกลุม่เป้าหมาย 

เมื่อพิจารณาคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนของกลุ่มเป้าหมาย  พบว่า ค่าเฉลี่ยคะแนน
แบบทดสอบหลงัเรียนของกลุ่มเป้าหมายอยู่ในระดบัคณุภาพท่ีดีมาก และคะแนนรายบุคคลห่าง
กนัไมม่าก ซึ่งสอดคล้องกบัผลคะแนนแบบฝึกหดัท้ายบท ดงัแสดงในแผนภมูิตอ่ไปนี ้
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ภาพประกอบ 42 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนของกลุม่เป้าหมาย 

การท่ีคะแนนแบบฝึกหดัเฉล่ียตอ่คนและคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนของกลุม่เป้าหมาย
ห่างกันไม่มากอาจเพราะกลุ่มเป้าหมายเรียนภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้น ความรู้ภาษาไทยยังไม่
มากและไม่ซับซ้อน ทัง้นีแ้บบฝึกหัดเน้นทักษะการฟังมุ่งประเมินความสามารถของผู้ เรียนในขัน้
ความรู้ความจ าและความเข้าใจ คะแนนของแบบฝึกหดัทกัษะการฟังจึงต่างกนัไม่มาก ความต่าง
ของคะแนนเฉล่ียแบบฝึกหดัตอ่คนอาจมาจากคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดู ซึ่งเป็นการประเมิน
ความสามารถขัน้การน าไปใช้ กลา่วคือ ผู้ เรียนต้องประยกุต์ความรู้ด้านค าศพัท์ โครงสร้างประโยค 
และความรู้ความเข้าใจวัฒนธรรมไทยในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมเพ่ือสร้างบทสนทนาให้
สอดคล้องกบับริบทการสื่อสาร เป็นกิจกรรมท่ียากส าหรับผู้ เร่ิมเรียนภาษาตา่งประเทศ นอกจากนัน้
การออกเสียงเป็นปัจจัยส่วนบุคคลท่ีท าให้คะแนนแบบฝึกหัดรายบุคคลต่างกัน นักศึกษากลุ่ม
ทดลองหลายคนถกูแทรกแซงด้วยภาษาแมใ่นการออกเสียงภาษาไทย กลา่วคือ เมื่อต้องออกเสียง
ภาษาไทยท่ีไมป่รากฏในภาษาแมข่องตวัเอง นกัศกึษามกัน าเสียงในภาษาแมท่ี่มีลกัษณะใกล้เคยีง
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กบัภาษาไทยมาออกเสียงแทน ท าให้ออกเสียงไมช่ดั จึงไมไ่ด้คะแนนการออกเสียง ซึ่งเป็นผลท าให้
คะแนนรายบคุคลตา่งกนั 

คะแนนแบบฝึกหัดท้ายบทและคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนของกลุ่มเป้าหมายอยู่ใน
ระดบัดีมาก แสดงให้เห็นว่า นักศึกษามีความรู้ความเข้าใจด้านภาษาไทยและวฒันธรรมไทยใน
การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม และสามารถน าความรู้ไปประยุกต์ใช้ได้ ทัง้นีผู้้ วิจัยได้สัมภาษณ์
นักศึกษากลุม่เป้าหมายเก่ียวกบัปัจจยัท่ีเอือ้ต่อการเรียนรู้ภาษาไทยด้วยหนงัสือ “การฟังและการ
พูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” สรุปได้ว่า นักศึกษาสามารถเข้าใจเนือ้หา
บทเรียนได้ง่ายและเร็ว เพราะหนงัสือมีค าอธิบายเนือ้หาด้านภาษาไทยและวฒันธรรมไทยในการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรมเป็นภาษาเวียดนาม โดยเช่ือมโยงกับวัฒนธรรมเวียดนาม นักศึกษาจึง
สามารถอ่านทบทวนได้ตลอดเวลา ความรู้วฒันธรรมไทยท าให้นกัศึกษาเข้าใจภาษาไทยมากขึน้
และสามารถเลือกใช้ภาษาไทยท่ีเหมาะสมกับสถานการณ์การสื่อสาร นอกจากนัน้ล าดบัเนือ้หา
บทเรียนมีความเหมาะสม สามารถประยกุต์เนือ้หาของบทเรียนเก่าเพ่ือต่อยอดในบทเรียนใหมไ่ด้ 
ทัง้นีห้นังสือมีไฟล์เสียงประกอบ จึงท าให้นักศึกษาคุ้นชินกับเสียงของคนไทย สามารถใช้เป็น
ตวัอย่างในการฝึกออกเสียงให้ใกล้เคียงกบัเสียงของเจ้าของภาษาได้ ซึ่งความคิดเห็นของนกัศกึษา
กลุ่มเป้าหมายต่อหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เ รียนชาวเวียดนาม”
สอดคล้องกับความคิดเห็นของนักศึกษากลุ่มทดลองท่ีผู้ วิจยัได้น าเสนอในผลการวิเคราะห์ข้อมลู
แล้ว 

จากการพิจารณาค่าเฉลี่ยคะแนนแบบฝึกหัดต่อบทคิดเป็นร้อยละท่ีแสดงในตาราง 29 
พบวา่ บทเรียนท่ีมีคะแนนสงูท่ีสดุ 3 อนัดบัแรก ได้แก่ บทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” บทท่ี 10 
“ขอสัง่อาหารคะ่”  และ บทท่ี 4 “คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู” ซึ่งมีค่าเฉล่ียคะแนนแบบฝึกหดัราย
บทคิดเป็นร้อยละ 93 91.8 และ 91.2 ตามล าดบั บทเรียนท่ีมีคะแนนแบบฝึกหดัน้อยท่ีสดุคือบทท่ี 
1 “ระบบเสียงภาษาไทย” ดงัแผนภมูิตอ่ไปนี ้ 
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ภาพประกอบ 43 แผนภมูิแสดงคา่เฉล่ียคะแนนตอ่บทคิดเป็นร้อยละของกลุม่เป้าหมาย 

บทเ รียนท่ีมีผลคะแนนแบบฝึกหัดสูง ท่ีสุดในการทดลองหาประสิท ธิภาพกับ
กลุ่มเป้าหมายสอดคล้องกับการหาคณุภาพจากกลุ่มทดลอง โดยบทเรียนท่ีมีคะแนนสูงสุด 3 
อนัดบัแรกสลบัต าแห่นงกนัดงัแสดงในตารางตอ่ไปนี ้

ตาราง 34 แสดงบทเรียนท่ีมีคะแนนแบบฝึกหดัสงูสดุ 3 อนัดบัแรกในการหาคณุภาพจากกลุม่
ทดลองและการทดลองหาประสิทธิภาพกบักลุม่เป้าหมาย 

อันดับ การหาคุณภาพจากกลุ่มทดลอง การทดลองหาประสิทธิภาพ 

1 บทที่ 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” (94.3) บทที่ 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัชื่อน า้หวานคะ่” (93) 

2 บทที่ 10 “ขอสัง่อาหารคะ่” (92.3) บทที่ 10 “ขอสัง่อาหารคะ่”  (91.8) 

3 บทที่ 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัชื่อน า้หวานคะ่” (90.7) บทที่ 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” (91.2) 
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บทเรียนท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” มีคา่เฉล่ียคะแนนตอ่บทคิดเป็นร้อยละสงูท่ีสดุ
เพราะเป็นบทเรียนแรกท่ีนกัศกึษาได้เรียนรู้เก่ียวกบัการสนทนาภาษาไทย เนือ้หาความรู้ยงัไม่มาก 
นกัศกึษาจึงสามารถเรียนรู้ได้เร็ว จากการสมัภาษณ์นกัศกึษากลุม่เป้าหมายเก่ียวกบัการจดัอนัดบั
บทเรียนจากง่ายไปสู่ยาก พบว่า นักศึกษาส่วนใหญ่ให้ความคิดเห็นว่า บทท่ี 2 เป็นบทเรียนท่ีมี
เนือ้หาง่ายและน้อยท่ีสุด นักศึกษารู้จักค าว่า “สวัสดี” เป็นค าทักทายของคนไทย โครงสร้าง
ภาษาไทยเก่ียวกับการถามตอบช่ือและสญัชาติคล้ายกับโครงสร้างภาษาเวียดนาม มีค าอธิบาย
เนือ้หาบทเรียนเป็นภาษาเวียดนาม ซึ่งช่วยให้เข้าใจง่าย ทัง้นีน้ักศกึษากลุ่มเป้าหมายรายหนึ่งให้
ความคิดเห็นเก่ียวกับบทท่ี 2 ว่า “บทเรียนที่ 2 ง่ายที่สุดค่ะ หนูตื่นเต้นและตัง้ใจเรียนบทนี้มาก 
เพราะเป็นคร้ังแรกที่ได้ฝึกพูดภาษาไทยยาว ๆ ก่อนมาเรียนภาษาไทยหนูรู้ว่าคนไทยทกัทายกนั
ดว้ยค าว่า “สวสัดี” เพราะดูจากละครไทย แต่เม่ือมาเรียนกบัอาจารย์ หนูมีความรู้ใหม่ว่า คนไทย
ยงัทกัทายกนัดว้ยประโยคค าถามต่าง ๆ เช่น “จะไปไหน” “เป็นอย่างไรบา้ง สบายดีไหม” “กินขา้ว
หรือยงั” ซ่ึงก็คล้าย ๆ กับคนเวียดนาม นอกจากนัน้บทเรียนมีไฟล์เสียงประกอบ หนูสามารถฟัง
ไฟล์เสียงและดูสทัอกัษรไปดว้ย ซ่ึงช่วยใหห้นูฟังชดัข้ึนและสามารถพูดตามได”้ 

บทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารค่ะ” มีผลคะแนนแบบฝึกหัดอยู่อนัดบั 2 ในการหาคณุภาพจาก
กลุ่มทดลองและการทดลองหาประสิทธิภาพกับกลุ่มเป้าหมาย โดยนกัศึกษาในการทดลองทัง้ 2 
ครัง้ให้ความคิดเห็นสอดคล้องกัน สรุปได้ว่า เนือ้หาของบทเรียนน่าสนใจมากเพราะให้ความรู้
เก่ียวกบัอาหารไทยและการสัง่อาหาร ความสนใจในเนือ้หาของบทเรียนช่วยเสริมแรงและทัศนคติ
เชิงบวกต่อการเรียนรู้ของผู้ เรียน นอกจากนัน้ความแตกต่างด้านวฒันธรรมการกิน เช่น การกิน
ก๋วยเตี๋ยวและการสัง่ก๋วยเตี๋ยวแบบไทยแตกต่างกบัเวียดนาม ช่วยกระตุ้นให้ผู้ เรียนอยากรู้อยาก
เห็นและอยากฝึกปฏิบตัิ โดยนกัศกึษาคนหนึ่งให้ความคิดเห็นเก่ียวกบับทท่ี 10 วา่ “ผมรู้จกัอาหาร
ไทยหลายอย่าง เช่น ต้มย ากุ้ง ผัดไทย ส้มต า แต่ไม่เคยรู้ว่าก๋วยเตี๋ยวของไทยก็เป็นอาหารที่
น่าสนใจมาก หลงัจากเรียนบทที่ 10 ผมมีความรู้มากข้ึนเก่ียวกบัอาหารไทย โดยเฉพาะเก่ียวกบั
ก๋วยเตี๋ยว การสัง่ก๋วยเตี๋ยวแบบไทยฟังดูยุ่งยากและซบัซ้อนแต่เม่ือรู้หลกัการ เช่น บอกประเภทเสน้  
น ้าซุป และเนื้อที่ตอ้งการก็สามารถสัง่ได้” 

บทท่ี 4 “คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู” มีค่าเฉลี่ยคะแนนตอ่บทคิดเป็นร้อยละอยู่อนัดบั 3 
จากการสมัภาษณ์นกัศกึษากลุม่เป้าหมาย พบวา่ ความคิดเห็นของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายต่อบท
ท่ี 4 สอดคล้องกับความคิดเห็นของนกัศึกษากลุ่มทดลอง กล่าวคือ บทท่ี 4 มีเนือ้หาต่อเน่ืองจาก
บทท่ี 3 โดยบทท่ี 3 ให้ความรู้เก่ียวกับการถามตอบจ านวนสมาชิกในครอบครัว ส่วนบทท่ี 4 ให้
ความรู้เก่ียวกับการถามตอบอาชีพของคนในครอบครัว ดงันัน้นักศึกษาสามารถประยกุต์ความรู้
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เดิมคือค าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัวและผนวกกบัความรู้ใหมค่ือค าศพัท์เก่ียวกบัอาชีพและโครงสร้าง
ประโยคบอกอาชีพ จึงเข้าใจบทเรียนได้เร็วและท าแบบฝึกหดัได้คะแนนดี บทเรียนมีภาพประกอบ
ช่วยสื่อความหมายแทนค าศพัท์ซึ่งเหมาะกบัผู้ เรียนระดบัต้น โดยนกัศกึษากลุม่เป้าหมายรายหนึ่ง
ให้ความคิดเห็นว่า “บทแรก ๆ  ของหนงัสือมีเนื้อหาง่าย หวัข้อของบทเรียนเป็นเร่ืองใกล้ตวัผูเ้รียน 
เช่น แนะน าครอบครัวตวัเอง ในบทเก่ียวกับอาชีพมีภาพประกอบซ่ึงช่วยใหก้ารท าแบบฝึกหดัการ
ฟังง่ายข้ึน” 

จากการพิจารณาคะแนนแบบฝึกหดัของบทเรียนท่ีมีการเปลี่ยนแปลงเชิงบวกเมื่อเทียบ
กบัผลคะแนนในการหาคณุภาพนวตักรรมจากกลุม่ทดลอง พบวา่ บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมง
คร่ึง” บทเรียนท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนังกันไหม” และบทท่ี 7 “ฮัลโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” มี
คะแนนแบบฝึกหัดสงูขึน้ เพราะในการทดลองครัง้นีผู้้ วิจัยได้ปรับเปลี่ยนวิธีการจัดการเรียนการ
สอนให้สอดคล้องกับความเป็นจริงหลงัจากท่ีนกัศึกษาในการทดลองครัง้ท่ี 1 ให้ความคิดเห็นวา่ 
บทท่ี 5 บทท่ี 6 และ บทท่ี 8 มีเนือ้หาคอ่นข้างมากและยาก เช่น การบอกเวลาแบบไทย ช่ือวนั ช่ือ
เดือน การถามตอบวนัและเดือน เป็นต้น ดงันัน้ผู้ วิจยัจึงปรับเปลี่ยนวิธีจดัการเรียนการสอนส าหรับ
บทเรียนท่ีมีเนือ้หาจ านวนมาก โดยใช้แนวคิดห้องเรียนกลบัด้าน (Flipped Classroom) กล่าวคือ 
ผู้ วิจัยให้นักศึกษาอ่านเนือ้หาบทเรียนก่อนเข้าห้องเรียน เมื่อเข้าห้องเรียนนักศึกษาจะบอกสิ่งท่ี
ตวัเองสงสยั เช่น การอา่นค าศพัท์ โครงสร้างประโยคเป็นต้น ผู้ วิจยัจึงเน้นเนือ้หาท่ีนกัศกึษาสงสยั
ท าให้ประหยดัเวลาได้มาก และมีเวลามากขึน้ส าหรับการฝึกออกเสียงและทบทวนเนือ้หา นกัศกึษา
จึงเข้าใจและจ าเนือ้หาบทเรียนได้ดีขึน้ เป็นผลท าให้คะแนนแบบฝึกหดับทท่ี 5 และบทท่ี 6 ในการ
ทดลองหาประสิทธิภาพกับกลุ่มเป้าหมายสงูกว่าการประเมินประสิทธิภาพกับกลุ่มทดลอง เมื่อ
นักศึกษาแม่นย าในเนือ้หาบทท่ี 5 และบทท่ี 6 นักศึกษาสามารถต่อยอดความรู้ในการท า
แบบฝึกหดัของบทท่ี 7 ได้ดีขึน้ เพราะเป็นเนือ้หาเก่ียวกบัการส่ือสารทางโทรศพัท์หรือแอปพลิเคชัน
ในโทรศัพท์มือถือ หัวข้อหลักในการสื่อสารทางโทรศัพท์คือ การนัดหมาย นักศึกษาจึงต้อง
ประยุกต์ใช้ความรู้จากบทท่ี 5 และบทท่ี 6 ซึ่งมีเนือ้หาเก่ียวกับการบอกเวลาและ วัน เดือน ปี 
ตามล าดบั และผนวกกบัเนือ้หาใหมข่องบทท่ี 7 เพ่ือท าแบบฝึกหดั จึงท าให้คะแนนแบบฝึกหดัของ
บทท่ี 7 สงูขึน้  

บทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” มีคะแนนแบบฝึกหดัน้อยท่ีสดุซึ่งสอดคล้องกบัผลคะแนน
แบบฝึกหัดในการหาคุณภาพจากกลุ่มทดลอง นักศึกษาส่วนใหญ่ถูกหักคะแนนการออกเสียง 
เพราะเป็นครัง้แรกท่ีออกเสียงภาษาไทย นักศึกษาจึงมีปัญหาในการออกเสียงภาษาไทยท่ีไม่
ปรากฏในภาษาแมข่องตวัเองคือ ภาษาเวียดนามถ่ินใต้ เช่น เสียงพยญัชนะควบกล า้ทกุเสียง เสียง
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พยญัชนะต้น /p/ /ph/ /ch/  สระเสียงยาว เสียงวรรณยกุต์โท เป็นต้น ถึงแม้คะแนนแบบฝึกหัดการ
ฟังค่อนข้างสงูแต่เมื่อบวกกับคะแนนแบบฝึกหดัการออกเสียงท าให้คะแนนรวมของบทท่ี  1 น้อย
ท่ีสดุ ซึ่งนกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนหนึ่งได้แสดงความคิดเห็นว่า “แบบฝึกอ่านออกเสียงในบทที่ 1 
ดูเหมือนง่ายแต่ที่จริงยากมาก ตอนอ่านค าที่เขียนโดยสัทอักษร หนูคิดว่าหนูอ่านถูกแล้ว แต่
อาจารย์บอกว่ายงัไม่ถูก เม่ืออาจารย์ใหห้นูฟังตวัอย่างที่คนไทยออกเสียงและเสียงที่หนูออกเสียง
เอง หนูจึงเห็นว่ามันต่างกันมาก หนูคิดว่าต้องใช้เวลานานส าหรับการฝึกออกเสียงภาษาไทย 
เพราะภาษาไทยมีหลายเสียงไม่เหมือนภาษาเวียดนาม” 

เมื่อพิจารณาค่าเฉลี่ยคะแนนแบบฝึกหัดของบทเรียนท่ีมีหัวข้อเป็นการสนทนาใน
ชีวิตประจ าวนั ได้แก่บทท่ี 2 ถึงบทท่ี 8 พบวา่ บทท่ีมีคา่เฉล่ียคะแนนแบบฝึกหดัน้อยท่ีสดุคือบทท่ี 8 
“น า้หวานจะไปตลาดนดัจตจุกัรอย่างไรคะ” มีเนือ้หาคอ่นข้างมากและซบัซ้อนเก่ียวกบัการเดินทาง 
ได้แก่ ค าศพัท์เก่ียวกับสถานท่ี ทิศทาง การเดินทาง โครงสร้างประโยคถามทางและบอกทาง ซึ่ง
นกัศกึษาต้องการเวลาท่องจ าและฝึกฝน จากการสมัภาษณ์นกัศกึษากลุม่เป้าหมายเก่ียวกบัสาเหตุ
ท่ีท าให้นกัศกึษาท าแบบฝึกหดับทท่ี 8 ได้คะแนนน้อยกวา่บทอ่ืน พบวา่ นกัศกึษาบางคนไมแ่มน่ย า
ในการก าหนดทิศทาง จึงมีปัญหาในการท าแบบฝึกหดัทกัษะการฟัง โดยนักศกึษากลุ่มเป้าหมาย
คนหนึ่งแสดงความคิดเห็นว่า “ผมไม่เก่งเร่ืองทิศทางครับ ผมเจอปัญหานี้ตัง้แต่เด็ก เม่ือถามทาง
หรือบอกทางจะใช้มือช้ีแทนค าพูด เม่ือคนอ่ืนบอกว่าเล้ียวซ้าย เล้ียวขวา หรือขา้งซ้าย ขา้งขวา ผม
ตอ้งใช้มือท าท่าทางประกอบ จึงรู้ได้ว่าข้างไหนขา้งซ้าย ข้างไหนข้างขวา ดงันัน้ผมจึงมีปัญหาใน
การท าแบบฝึกหดัของบทที่ 8 และผมก็รู้ว่าเพ่ือนคนอ่ืนก็มีปัญหาเหมือนผม” ซึ่งสรุปได้วา่ สาเหตุ
ท าให้คะแนนแบบฝึกหดัของบทท่ี 8 น้อยสว่นหนึ่งมาจากปัจจยัสว่นบคุคลของผู้เรียน 

จากการวิเคราะห์ข้อมลูท่ีได้จากการทดลองหาประสิทธิภาพกบักลุม่เป้าหมาย สรุปได้ว่า 
หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” มีค่าประสิทธิภาพ 
E1/E2 = 88.6/89.7 ซึ่งสงูกวา่เกณฑ์ท่ีตัง้ไว้ E1/E2 = 75/75 โดยค่าประสิทธิภาพกระบวนการ E1 
และคา่ประสิทธิภาพผลลพัธ์ E2 ใกล้เคียงกนั ซึ่งหมายความวา่ หนงัสือฯ มีคณุภาพ ช่วยให้ผู้ เรียน
เกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมการเรียนรู้ทกัษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นในบทริบท
การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม และเสริมความรู้ความรู้เข้าใจวัฒนธรรมไทยในการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมแก่ผู้ เรียนชาวเวียดนาม ซึ่งบรรลุวัตถุประสงค์การเรียนรู้ของหนังสือ จึงสามารถน า
นวตักรรมไปใช้ในการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามได้   

อย่างไรก็ตาม จากการสมัภาษณ์นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย พบว่า บทเรียนบางบท เช่น  
บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” บทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนังกันไหม” บทท่ี 8 “น า้หวานจะไป
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ตลาดนดัจตจุกัรอย่างไรคะ” บทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” บทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารคะ่” มีเนือ้หา
ค่อนข้างมาก ท าให้ผู้ เรียนจ าเนือ้หาบทเรียนยาก ส่งผลต่อการท าแบบฝึกหดัทัง้ทกัษะการฟังและ
ทกัษะการพดู เพราะแบบฝึกหดัทกัษะการฟังวดัความสามารถขัน้ความรู้ความจ าและความเข้าใจ 
ส่วนแบบฝึกหัดทักษะการพูดวดัความสามารถขัน้น าความรู้ไปใช้ หากผู้ เรียนจ าเนือ้หาบทเรียน
ไม่ได้ย่อมท าแบบฝึกหัดทักษะการฟังได้ผลคะแนนไม่ดี และมีข้อจ าหัดในการฝึกพูดภาษาไทย 
ดงันัน้ควรปรับเนือ้หาของบทเรียนดงักลา่ว โดยเฉพาะค าศพัท์ โดยคดัเลือกค าศพัท์ท่ีจ าเป็นตอ่การ
เรียนรู้ในชัน้เรียน ส่วนค าศัพท์เสริมอาจน าเสนอในท้ายบทเรียน เพ่ือผู้ เรียนท่ีต้องการค้นคว้า
เพ่ิมเติมสามารถเรียนรู้ด้วยตวัเองได้ตามความสนใจและความสามารถของผู้ เรียน นอกจากนี ้
นักศึกษากลุ่มเป้าหมายบางคนเสนอให้เพ่ิมภาษาไทยในบทสนทนาตวัอย่างและค าศพัท์เสริมซึ่ง
จะเอือ้ต่อการเรียนรู้ภาษาไทยทัง้ 4 ทักษะ ฟัง พูด อ่าน เขียน ซึ่งผู้ วิจัยจะพิจารณาข้อเสนอแนะ
จากกลุม่เป้าหมายเพ่ือปรับปรุงนวตักรรมในครัง้ตอ่ไปให้สมบรูณ์และสอดคล้องกบัความต้องการ
ของผู้เรียนมากขึน้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

บทที่ 4 
ผลการวิเคราะห์ความสามารถด้านทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น
และความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยในบริบทการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมของผู้ เรียน

ชาวเวียดนาม 

งานวิจัยครัง้นีม้ีวตัถุประสงค์ข้อท่ี 2 คือเพ่ือพัฒนาทักษะการฟังและการพูดภาษาไทย
เบือ้งต้นในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม และให้ความรู้ความเข้าใจ
ด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมแก่ผู้ เรียน โดยผู้ วิจัยสร้างนวตักรรมซึ่งมีคา่
ประสิทธิภาพผ่านเกณฑ์ท่ีก าหนด มีคณุภาพในการพัฒนาทักษะการฟังและการพูดภาษาไทย
เบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามดังท่ีกล่าวไว้ข้างต้น (บทท่ี 3) ในบทนี ้ผู้ วิจัยวิเคราะห์
ความสามารถด้านทักษะการฟังและการพูดภาษาไทย และความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยใน
บริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมของนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย ทัง้นีเ้น่ืองจากนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย
ไมม่ีความรู้ภาษาไทยมาก่อน ผู้ วิจยัจึงพิจารณาความสามารถของผู้เรียนโดยเปรียบเทียบคะแนน
แบบฝึกหัดท้ายบทและคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนกบัเกณฑ์การวดัผลและประเมินผล โดยตัง้
เกณฑ์ไว้วา่ หากผู้เรียนท าแบบฝึกหดัท้ายบทหรือแบบทดสอบหลงัเรียนได้คะแนนร้อยละ 70 ขึน้ไป
ถือว่าผ่านเกณฑ์ หรือบรรลวุตัถปุระสงค์การเรียนรู้ ผู้ วิจัยน าเสนอผลการวิเคราะห์โดยแบ่งเป็น 3 
หวัข้อ ได้แก่ การวิเคราะห์ความสามารถด้านทกัษะการฟัง การวิเคราะห์ความสามารถด้านทักษะ
การพูด และการวิเคราะห์ความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่ อสารข้ามวฒันธรรม  
ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้

1. การวเิคราะห์ความสามารถด้านทักษะการฟัง 
ผู้ วิจัยน าคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทเรียน 10 บทและคะแนนแบบทดสอบ

หลงัเรียนทกัษะการฟังของกลุม่เป้าหมายมาจดัท าเป็นตาราง ค านวณค่าเฉล่ีย และเปรียบเทียบ
กบัเกณฑ์การวดัผลเพ่ือประเมินความสามารถด้านทกัษะการฟังของกลุม่เป้าหมาย ดงันี ้
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ตาราง 35 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัท้ายบทและแบบทดสอบหลงัเรียนทกัษะการฟังของ
กลุม่เป้าหมาย 

คน
ที่ 

บทที่ 
1 

(50) 

บทที่ 
2 

(20) 

บทที่  
3 

(30) 

บทที่  
4 

(30) 

บทที่  
5 

(30) 

บทที่  
6 

(30) 

บทที่  
7 

(30) 

บทที่  
8 

(30) 

บทที่  
9 

(30) 

บทที่ 
10 
(30) 

คะแนน
รวมของ

แบบฝึกหดั
ทกัษะ 
การฟัง 
(310) 

คะแนน
แบบทดสอบ
หลังเรียน

ทกัษะการฟัง 
(100) 

ผลการ
ประเมิน 

1 49 

98% 

20 

100% 

29 

96.7% 

30 

100% 

30 

100% 

28 

93.3% 

30 

100% 

30 

100% 

30 

100% 

30 

100% 

306 

98.7% 

92 

92% 

ผ่าน 

2 39 

78% 

20 

100% 

21 

70% 

28 

93.3% 

27 

90% 

28 

93.3% 

27 

90% 

24 

80% 

26 

86.7% 

27 

90% 

267 

86.1% 

92 

92% 

ผ่าน 

3 43 

86% 

19 

95% 

29 

96.7% 

29 

96.7% 

27 

90% 

28 

93.3% 

26 

86.7% 

21 

70% 

27 

90% 

27 

90% 

276 

89% 

90 

90% 

ผ่าน 

4 40 

80% 

20 

100% 

29 

96.7% 

28 

93.3% 

25 

83.3% 

25 

83.3% 

28 

93.3% 

27 

90% 

28 

93.3% 

28 

93.3% 

278 

89.6% 

94 

94% 

ผ่าน 

5 45 

90% 

20 

100% 

24 

80% 

28 

93.3% 

25 

83.3% 

23 

76.7% 

28 

93.3% 

20 

66.7% 

24 

80% 

27 

90% 

264 

85.1% 

90 

90% 

ผ่าน 

6 47 

94% 

20 

100% 

26 

86.7% 

27 

90% 

29 

96.7% 

30 

100% 

26 

86.7% 

29 
96.7% 

26 

86.7% 

29 

96.7% 

289 

93.2% 

98 

98% 

ผ่าน 

7 41 

82% 

20 

100% 

29 

96.7% 

24 

80% 

28 

93.3% 

28 

93.3% 

28 

93.3% 

29 

96.7% 

30 

100% 

27 

90% 

284 

91.6% 

94 

94% 

ผ่าน 

8 43 

86% 

20 

100% 

28 

93.3% 

30 

100% 

29 

96.7% 

28 

93.3% 

30 

100% 

30 

100% 

28 

93.3% 

30 

100% 

286 

92.2% 

94 

94% 

ผ่าน  

9 44 

88% 

20 

100% 

29 

96.7% 

29 

96.7% 

30 

100% 

28 

93.3% 

26 

86.7% 

26 

86.7% 

26 

86.7% 

26 

86.7% 

284 

91.6% 

92 

92% 

ผ่าน 

10 44 

88% 

20 

100% 

29 

96.7% 

28 

93.3% 

25 

83.3% 

27 

90% 

26 

86.7% 

27 

90% 

29 

96.7% 

27 

90% 

282 

90.9% 

96 

96% 

ผ่าน 

11 45 

90% 

20 

100% 

26 

86.7% 

28 

93.3% 

28 

93.3% 

27 

90% 

28 

93.3% 

26 

86.7% 

27 

90% 

28 

93.3% 

283 

91.2% 

86 

86% 

ผ่าน 

12 38 

76% 

18 

90% 

26 

86.7% 

29 

96.7% 

27 

90% 

26 

86.7% 

26 

86.7% 

28 

93.3% 

27 

90% 

28 

93.3% 

273 

88% 

92 

92% 

ผ่าน 

13 45 

90% 

20 

100% 

30 

100% 

30 

100% 

28 

93.3% 

28 

93.3% 

29 

96.7% 

27 

90% 

27 

90% 

28 

93.3% 

292 

94.1% 

92 

92% 

ผ่าน 

14 40 

80% 

20 

100% 

27 

90% 

25 

83.3% 

23 

76.7% 

23 

76.7% 

27 

90% 

21 

70% 

27 

90% 

28 

93.3% 

261 

84.1% 

96 

96% 

ผ่าน 

15 46 

92% 

20 

100% 

28 

93.3% 

28 

93.3% 

30 

100% 

29 

96.7% 

30 

100% 

29 

96.7% 

30 

100% 

30 

100% 

300 

96.7% 

98 

98% 

ผ่าน 

รวม 4225 

90.8% 

1396 

93% 

ผ่าน 
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จากตาราง 35 พบว่า คะแนนรวมแบบฝึกหัดทักษะการฟังของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย
ทุกคนผ่านเกณฑ์การวดัผลท่ีตัง้ไว้ มีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 90.8 โดยนักศึกษากลุ่มเป้าหมายท่ีมี
คะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังสงูท่ีสดุคือนกัศกึษาคนท่ี 1 ได้ 306 คะแนน คา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 
98.7 และนักศึกษากลุ่มเป้าหมายท่ีมีคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังน้อยท่ีสดุคือนักศึกษาคนท่ี 
14 ได้ 261 คะแนน คา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 84.1 ซึ่งแสดงให้เห็นวา่ กลุม่เป้าหมายมีความสามารถ
ด้านทกัษะการฟังภาษาไทยระดบัเบือ้งต้น ซึ่งบรรลวุตัถปุระสงค์การเรียนรู้ของหนงัสือ “การฟังและ
การพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” 

เมื่อพิจารณาคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนทกัษะการฟัง พบวา่ คะแนนแบบทดสอบหลงั
เรียนมีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 93 ซึ่งผา่นเกณฑ์การวดัผล โดยนกัศกึษากลุม่เป้าหมายได้คะแนนสงู
ท่ีสุดคือ 98 คะแนน และคะแนนท่ีน้อยท่ีสุดคือ 86 คะแนน และเมื่อเปรียบเทียบคะแนน
แบบทดสอบหลงัเรียนกบัคะแนนรวมของแบบฝึกหดัท้ายบท พบว่า นักศึกษากลุม่เป้าหมายสว่น
ใหญ่มีคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนสงูกวา่คะแนนรวมแบบฝึกหดัท้ายบท ดงัแผนภมูิตอ่ไปนี ้

 

 

ภาพประกอบ 44 แผนภมูิเปรียบเทียบคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนกบัคะแนนรวมแบบฝึกหดั 
ท้ายบททกัษะการฟังของนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย 
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คะแนนรวมแบบฝึกหดัท้ายบท คะแนนแบบทดสอบหลงัเรียน
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จากภาพประกอบ 44 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย 13 คนมีคะแนนแบบทดสอบหลงั
เรียนสงูกวา่คะแนนรวมแบบฝึกหัดท้ายบท ได้แก่ นักศึกษาคนท่ี 2 คนท่ี 3 คนท่ี 4 คนท่ี 5 คนท่ี 6 
คนท่ี 7 คนท่ี 8 คนท่ี 9 คนท่ี 10 คนท่ี 11 คนท่ี 12 คนท่ี 14 คนท่ี 15 และนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย 2 
คนมีคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนน้อยกวา่คะแนนรวมแบบฝึกหัดท้ายบท ได้แก่ นกัศกึษาคนท่ี 1 
และคนท่ี 13 โดยคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนน้อยกวา่คะแนนแบบฝึกหดัท้ายบทไมม่ากและอยู่
ในระดับคุณภาพท่ีดีมาก ซึ่งแสดงให้เห็นว่าหลังจากเรียนรู้ด้วยหนังสือ “การฟังและการพูด
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” นักศึกษากลุ่มเป้าหมายเกิดทักษะการฟัง
ภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้นตามวตัถปุระสงค์การเรียนรู้ของหนงัสือ มีความรู้ความเข้าใจภาษาไทย
ท่ีคงทน เพราะเนือ้หาบทเรียนมีความต่อเน่ืองและเช่ือมโยงกนั กล่าวคือ บทเรียนใหมช่่วยพฒันา
และทบทวนเนือ้หาของบทเรียนเก่า จึงท าให้ผู้ เรียนมีความรู้อย่างมีระบบและสามารถน าไป
ประยกุต์ใช้อย่างมีประสิทธิภาพหลงัจากเรียนมานาน 

ขัน้ตอนต่อไป ผู้ วิจัยจะวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังรายบุคคลและรายบท
เพ่ือให้เห็นพัฒนาการและความสามารถด้านทกัษะการฟังของกลุ่มเป้าหมายอย่างละเอียดและ
ชดัเจน 

1.1 การวิเคราะห์พัฒนาการด้านทักษะการฟังของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย
รายบุคคล 

ผู้ วิจัยน าคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังในบทเรียนทุกบทของนักศึกษา
กลุม่เป้าหมายมาท าเป็นแผนภมูิเพ่ือวิเคราะห์พฒันาการด้านทกัษะการฟังของนกัศกึษาแต่ละคน 
ผลการวิเคราะห์มีรายละเอียดดงันี ้
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ภาพประกอบ 45 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 1 

จากภาพประกอบ 45 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังในแต่ละบทของ
นักศึกษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 1 ห่างกันไม่มาก โดยแบบฝึกหดัท่ีมีคะแนนน้อยท่ีสดุคือแบบฝึกหดั
บทท่ี 6 ได้ 28 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 93.3 และแบบฝึกหัดท่ีได้คะแนนสูงท่ีสดุมีทัง้หมด 7 บท 
ได้แก่ บทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” บทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” บทท่ี 5 “น า้หวาน
เร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” บทท่ี 7 “ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” บทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาด
นัดจตุจักรอย่างไรคะ” บทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตัว ลดได้ไหมคะ” และบทท่ี 10 “ขอสั่งอาหารค่ะ” ซึ่งได้
คะแนนเต็ม 30 คะแนน หรือมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 100 ซึ่งผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟัง
ของทุกบทผ่านเกณฑ์การวดัผล ซึ่งแสดงให้เห็นว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 1 มีพัฒนาการ
ด้านทักษะการฟังภาษาไทยเบือ้งต้นตามวตัถปุระสงค์การเรียนรู้ โดยนักศกึษาให้ความคิดเห็นวา่ 
แบบฝึกหัดการฟังท้ายบทเรียนมีเนือ้หาสอดคล้องกับเนือ้หาของบทเรียน ถ้าเข้าใจเนือ้หาของ
บทเรียนก็สามารถท าแบบฝึกหัดได้ แต่ควรอ่านเนือ้หาบทเรียนก่อนเข้าห้องเ รียน โดยเฉพาะ
บทเรียนท่ีมีเนือ้หามาก เนือ้หาของบทเรียนบางบทต่อเน่ืองกัน ถ้าทบทวนเนือ้หาบทเรียนเก่าเป็น
อย่างดี จะช่วยให้การท าแบบฝึกหดัง่ายขึน้ นกัศกึษากลา่วถึงสาเหตท่ีุท าให้คะแนนแบบฝึกหดัของ
บทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนังกันไหม” ได้น้อยกว่าบทอ่ืนว่า บทท่ี 6 มีเนือ้หาเก่ียวกับวนั เดือน ปี ซึ่งมี
ค าศพัท์จ านวนมากและจ ายาก ซึ่งต้องการเวลาท่องจ าจึงสามารถจ าได้ 
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ภาพประกอบ 46 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 2 

จากแผนภมูิในภาพประกอบ 46 พบวา่ คะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังในระยะแรก
ของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 2 ต่างกันค่อนข้างมาก โดยคะแนนแบบฝึกหัดบทท่ี 1 “ระบบ
เสียงภาษาไทย” มีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 78 คะแนนแบบฝึกหดับทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวาน
ค่ะ” มีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 100 และคะแนนแบบฝึกหัดบทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” มี
ค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 70 ส่วนคะแนนแบบฝึกหัดระหว่างบทท่ี 4 ถึงบทท่ี 10 คะแนนห่างกันไม่
มากและค่อนข้างสม ่าเสมอ โดยคะแนนสูงท่ีสดุมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 93.3 และคะแนนน้อย
ท่ีสุดมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 80 จากการสัมภาษณ์นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 2 พบว่า ใน
ระยะแรกนกัศกึษายงัไมชิ่นกบัเสียงภาษาไทย แบบฝึกหดัของบทท่ี 1 ยากเพราะเป็นการฝึกฟังและ
จ าแนกเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ภาษาไทย บทท่ี 3 มีเนือ้หาค่อนข้างมาก โดยเฉพาะ
ค าศพัท์เก่ียวกับครอบครัวและตวัเลข จึงท าให้สบัสนในการเลือกค าตอบระหว่างท าแบบฝึกหัด 
สว่นบทท่ี 2 นกัศกึษาได้คะแนนเตม็เพราะเป็นบทท่ีง่าย เก่ียวกบัการทกัทายและแนะน าตวั เนือ้หา
ไม่มาก ซึ่งนักศึกษาเคยได้ยินเนือ้หาเหล่านีจ้ากการดูละครจากอินเทอร์เน็ต จึงสามารถท า
แบบฝึกหัดได้ดี ซึ่งสอดคล้องกับผลคะแนนและความคิดเห็นของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนอ่ืน
เก่ียวกบัแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 2 สว่นสาเหตท่ีุท าให้คะแนนของบทท่ี 3 น้อยกวา่บทอ่ืน
คือ บทท่ี 3 มีค าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัว ซึ่งมีจ านวนมากและจ ายาก นกัศกึษาจึงสบัสนในการเลอืก
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ค าตอบ อย่างไรก็ดีจากการวิเคราะห์ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนท่ี 2 ท่ีผ่านเกณฑ์การวดัผล สรุปได้ว่า นักศึกษามีพัฒนาการด้านทักษะการฟัง
ภาษาไทย 

 

ภาพประกอบ 47 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 3 

จากภาพประกอบ  47 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนท่ี 3 ค่อนข้างสม ่าเสมอ ยกเว้นคะแนนแบบฝึกหัดของบทท่ี 8 “น า้หวานจะไป
ตลาดนดัจตจุกัรอย่างไรคะ” ซึ่งเป็นบทท่ีมีคะแนนแบบฝึกหดัน้อยท่ีสดุ มีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 70 
โดยนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 3 แสดงความคิดเห็นว่า แบบฝึกหัดการฟังของบทท่ี 8 เป็น
แบบฝึกหดัท่ียากท่ีสดุ เน่ืองจากนกัศกึษาเป็นคนท่ีไมแ่มน่ย าเร่ืองทิศทาง มกัประสบปัญหาในการ
บอกหรือฟังเร่ืองทิศทางแม้ในภาษาแม่คือภาษาเวียดนามหรือภาษาอังกฤษท่ีเรียนมาหลายปี 
ดงันัน้เมื่อท าแบบฝึกหดัการฟังบทท่ี 8 โดยต้องฟังไฟล์เสียงภาษาไทยในเวลาจ ากัดจึงท าได้ไมด่ี 
อย่างไรก็ตาม ถ้าพิจารณาผลคะแนนแบบฝึกหดัทักษะการฟังของบทอ่ืน ๆ  พบว่า คะแนนห่างกนั
ไม่มาก ซึ่งมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละอยู่ในช่วง 86 – 96.7 ซึ่งผ่านเกณฑ์การวัดผล จึงสรุปได้ว่า 
นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 3 มีพฒันาด้านทกัษะการฟังภาษาไทย 
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ภาพประกอบ 48 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 4 

จากภาพประกอบ 48 พบวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 4 มีคะแนนแบบฝึกหดัราย
บทคอ่นข้างสม ่าเสมอ โดยคะแนนน้อยท่ีสดุคือคะแนนแบบฝึกหดัของบทท่ี 1 มีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อย
ละ 80 และคะแนนแบบฝึกหดัท่ีสงูท่ีสดุคือบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” มีคา่เฉล่ียคิดเป็น
ร้อยละ 100 ซึ่งสอดคล้องกบัผลคะแนนรวมทัง้หมดของกลุม่เป้าหมาย กลา่วคือ คะแนนแบบฝึกหดั
บทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” มีคา่เฉล่ียน้อยท่ีสดุและคะแนนแบบฝึกหดับทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือ
น า้หวานค่ะ” มีค่าเฉลี่ยสูงท่ีสุด เมื่อพิจารณาคะแนนแบบฝึกหัดของบทเรียนท่ีเป็นหัวข้อการ
สนทนาภาษาไทย คือ บทท่ี 2 ถึงบทท่ี 10 พบวา่ บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” และบทท่ี 6 
“พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม” มีคะแนนแบบฝึกหดัน้อยท่ีสดุ ซึ่งนกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 4 ให้ความ
คิดเห็นวา่ บทท่ี 5 และบทท่ี 6 มีเนือ้หาค่อนข้างยาก ได้แก่ ค าศพัท์เก่ียวกบัเวลา และวนั-เดือน-ปี 
โครงสร้างประโยคบอกเวลา และวนั-เดือน-ปี ซึ่งมีความซบัซ้อนเพราะแตกตา่งกบัภาษาเวียดนาม
ค่อนข้างมาก ดงันัน้ ต้องการเวลาส าหรับการท่องจ าจึงจะท าแบบฝึกหดัได้ดี อย่างไรก็ดี จากการ
วิเคราะห์ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังท่ีผ่านเกณฑ์การวัดผล สรุปได้ว่า นัก ศึกษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 4 มีพฒันาการด้านทกัษะการฟังภาษาไทยตามวตัถปุระสงค์การเรียนรู้ 
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ภาพประกอบ 49 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 5 

จากแผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัรายบทของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 5 ใน
ภาพประกอบ 49 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดต่างกันค่อนข้างมาก และไม่สม ่าเสมอ โดยคะแนน
แบบฝึกหัดท่ีน้อยท่ีสดุคือคะแนนแบบฝึกหดัของบทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนัดจตจุักรอย่างไร
คะ” มีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 66.7 ซึ่งไม่ผ่านเกณฑ์การวดัผล และคะแนนท่ีสูงท่ีสดุคือบทท่ี  2 
“สวัสดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานค่ะ” มีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 100 จากการสัมภาษณ์นักศึกษา
กลุม่เป้าหมาย พบวา่ สาเหตท่ีุท าให้คะแนนแบบฝึกหดับทท่ี 8 น้อยกวา่บทอ่ืนสอดคล้องกบัสาเหตุ
ของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 3 กล่าวคือ นักศึกษาไม่แม่นย าในการก าหนดทิศทาง เมื่อบอก
ทิศทางซ้ายขวาต้องใช้มือประกอบเพ่ือช่วยก าหนดทิศทาง ดงันัน้เมื่อท าแบบฝึกหดับทท่ี 8 ท่ีต้อง
ฟังไฟล์เสียงภาษาไทยในเวลาจ ากดัจึงเกิดความสบัสน สง่ผลต่อการเลือกค าตอบ ซึ่งเป็นผลท าให้
คะแนนแบบฝึกหัดบทท่ี 8 น้อยท่ีสดุและไม่ผ่านเกณฑ์การวดัและประเมินผล อย่างไรก็ตาม เมื่อ
พิจารณาคะแนนรวมของแบบฝึกหัดทัง้หมดซึ่งมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 85.1 และคะแนน
แบบฝึกหัดหลงัเรียนซึ่งมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 90 ซึ่งผ่านเกณฑ์การวดัผล จึงถือว่านักศึกษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 5 มีพฒันาการด้านทกัษะการฟังภาษาไทยตามวตัถปุระสงค์ของหนงัสือฯ 
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ภาพประกอบ 50 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 6 

จากภาพประกอบ 50 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 6 มีคะแนนแบบฝึกหัด
ต่างกันไม่มาก โดยคะแนนแบบฝึกหัดท่ีน้อยท่ีสุดมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 86.7 ซึ่งเป็นคะแนน
แบบฝึกหัดของบทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” บทท่ี 7 “ฮัลโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหม” 
และบทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” ส่วนคะแนนแบบฝึกหดัสงูท่ีสดุมีคา่เฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 100 
ซึ่งเป็นคะแนนแบบฝึกหดัของบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” และบทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนั
ไหม” คะแนนแบบฝึกหัดของบทท่ีเหลือมีค่าเฉล่ียคิดเป็นร้อยละสงูกว่า 90 ซึ่งคะแนนของทุกบท
ผา่นเกณฑ์การวดัผลท่ีตัง้ไว้ จึงสรุปได้วา่ นกัศกึษามีพฒันาการด้านการฟังภาษาไทย 

นกัศกึษากลา่วถึงสาเหตท่ีุท าให้คะแนนแบบฝึกหดัของบทท่ี 3 บทท่ี 7 และบทท่ี 9 ได้
น้อยวา่ หากเทียบกบับทท่ี 2 ซึ่งเป็นบทแรกท่ีเป็นการสทนาภาษาไทย บทท่ี 3 มีเนือ้หาจ านวนมาก 
เช่น ค าศัพท์เก่ียวกับครอบครัว ตัวเลข เป็นต้น จึงท าให้สับสนเมื่อท าแบบฝึกหัดทักษะการฟัง  
บทท่ี 7 นกัศกึษาประสบปัญหาการแยกเสียงคนท่ีโทรมากบัคนท่ีรับสายจึงท าให้ท าแบบฝึกหดัการ
ฟังไม่ดีเท่าท่ีควร ส่วนบทท่ี 9 มีเนือ้หาจ านวนมากและค่อนข้างยาก เช่น ค าศพัท์เก่ียวกับเคร่ือง
แต่งกาย สี ขนาด ผลไม้ ลักษณนาม โครงสร้างประโยคเก่ียวกับการซือ้ขายสินค้า เป็นต้น  
จึงท าให้สบัสนและท าแบบฝึกหดัทกัษะการฟังได้คะแนนน้อย  
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ภาพประกอบ 51 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 7 

จากภาพประกอบ 51 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังรายบทของนักศึกษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 7 อยู่ในระดบัท่ีดีมาก โดยคะแนนแบบฝึกหดัท่ีน้อยท่ีสดุมีค่าเฉล่ียคิดเป็นร้อย
ละ 80 และคะแนนแบบฝึกหดัท่ีสงูท่ีสดุมีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 100 ซึ่งผ่านเกณฑ์การวดัผล ซึ่ง
แสดงให้เห็นว่านักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 7 มีพัฒนาการด้านทักษะการฟังภาษาไทยตาม
วตัถปุระสงค์การเรียนรู้  

นักศึกษาให้สมัภาษณ์เก่ียวกบัแบบฝึกหดัทักษะการฟังว่า แบบฝึกหดัสอดคล้องกบั
เนือ้หาของบทเรียน ในระยะแรกอาจฟังไฟล์เสียงไมท่นั โดยเฉพาะบทท่ี 4 “คณุแมน่ า้หวานเป็นครู” 
เพราะมีค าศพัท์เก่ียวกบัอาชีพจ านวนมาก แตห่ากอา่นเนือ้หาบทเรียนก่อนเข้าชัน้เรียน ช่วยท าให้
เข้าใจเนือ้หาบทเรียนง่ายขึน้  
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ภาพประกอบ 52 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 8 

จากภาพประกอบ 52 พบวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 8 มีผลคะแนนแบบฝึกหัด
ทกัษะการฟังอยู่ในระดบัท่ีดีมาก โดยมีคะแนนแบบฝึกหดัเพียงบทเดียวท่ีมีคา่เฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ
น้อยกว่า 90 คือคะแนนแบบฝึกหดัของบทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” ท่ีมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 
86 ส่วนคะแนนแบบฝึกหดัของบทเรียน 9 บทท่ีเหลือมีคา่เฉลี่ยคิดเป็นร้อยละอยู่ในช่วง 93.3-100 
โดยคะแนนแบบฝึกหดัของบทเรียน 5 บทได้คะแนนเต็ม ได้แก่ บทท่ี 2 “สวสัดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวาน
คะ่” บทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” บทท่ี 7 “ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” บทท่ี 8 
“น า้หวานจะไปตลาดนัดจตจุักรอย่างไรคะ” และบทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารค่ะ” จากการสมัภาษณ์ 
พบวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายมีความคิดเห็นสอดคล้องกบันกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 1 ท่ีกลา่ว
ว่า เนือ้หาแบบฝึกหัดสอดคล้องกับเนือ้หาของบทเรียน ถ้าตัง้ใจเรียนและอ่านเนือ้หาบทเรียนไว้
ล่วงหน้าจะสามารถท าแบบฝึกหดัได้ จากการวิเคราะห์ผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังท่ีผา่น
เกณฑ์การวดัผล สรุปได้ว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 8 บรรลวุตัถุประสงค์การเรียนรู้ และมี
พฒันาการด้านทกัษะการฟังภาษาไทย 
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ภาพประกอบ 53 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 9 

จากแผนภูมิแสดงคะแนนแบบฝึกหัดของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 9 ใน
ภาพประกอบ 53 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดในคร่ึงหลังต ่ากว่าคร่ึงแรก  ถ้าพิจารณาคะแนน
แบบฝึกหดัของบทเรียนท่ีเป็นหวัข้อการสนทนาภาษาไทย หมายถึง บทเรียนท่ี 2 ถึงบทเรียนท่ี 10 
พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดของบทเรียนคร่ึงหลัง ได้แก่ บทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดูหนังกันไหม” บทท่ี 7  
“ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” บทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนดัจตจุกัรอย่างไรคะ” บทท่ี 
9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” และบทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารค่ะ” ต ่ากวา่คะแบนแบบฝึกหดัของบทเรียน
คร่ึงแรก ได้แก่ บทท่ี 2 “สวสัดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานค่ะ” บทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” บทท่ี 4 
“คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู” และบทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” โดยบทเรียนคร่ึงหลงัมี
ค่าเฉลี่ยคะแนนแบบฝึกหัดคิดเป็นร้อยละอยู่ในช่วง 86.7–93.3 ส่วนบทเรียนคร่ึงแรกมีค่าเฉลี่ย
คะแนนแบบฝึกหัดคิดเป็นร้อยละอยู่ในช่วง 96.7–100 โดยนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 9 แสดง
ความคิดเห็นว่า บทเรียนในคร่ึงหลงัของหนงัสือเร่ิมมีเนือ้หามากขึน้และยากขึน้ แต่นักศึกษาไมม่ี
เวลาอ่านเนือ้หาบทเรียนใหม่ก่อนเข้าห้องเรียนหรือทบทวนเนือ้หา เพราะต้องเดินทางจาก
ต่างจังหวดัไปนครโฮจิมินห์เพ่ือเตรียมตวัส าหรับการเรียนในห้องเรียนในภาคเรียนถัดไป เมื่อถึง
นครโฮจิมินห์ต้องกกัตวัตามนโยบายของรัฐบาล ซึ่งสง่ผลกระทบตอ่การเรียนของนกัศกึษา อย่างไร
ก็ตาม เมื่อพิจารณาผลการเรียนของนกัศกึษาในภาพรวม เห็นวา่ ผลคะแนนของทกุบทผา่นเกณฑ์
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การวัดผล และอยู่ในระดับคุณภาพท่ีดีมาก จึงสรุปได้ว่านักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 9 มี
พฒันาการด้านทกัษะการฟังภาษาไทย 

 

ภาพประกอบ 54 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 10 

จากภาพประกอบ 54 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 10 มีคะแนนแบบฝึกหดั
บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” น้อยท่ีสุด โดยค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 83.3 และคะแนน
แบบฝึกหัดท่ีสงูท่ีสดุคือคะแนนแบบฝึกหดับทท่ี 2 “สวสัดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานค่ะ” ซึ่งมีค่าเฉลี่ยคิด
เป็นร้อยละ 100 ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ผลคะแนนอยู่ในระดบัคณุภาพท่ีดีมากและผ่านเกณฑ์การ
วดัผล จึงสรุปได้วา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 10 มีพฒันาการด้านทกัษะการฟังภาษาไทย  

จากการสัมภาษณ์ พบว่า สาเหตุท่ีท าให้นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนนีไ้ด้คะแนน
แบบฝึกหดับทท่ี 5 น้อยกวา่บทอ่ืนคือ บทท่ี 5 มีเนือ้หาเก่ียวการการบอกเวลา ซึ่งการบอกเวลาแบบ
ไทยแตกตา่งกบัการบอกเวลาแบบเวียดนามค่อนข้างมาก จึงเป็นอปุสรรคส าหรับนกัศกึษาในการ
ท าแบบฝึกหดั 
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ภาพประกอบ 55 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 11 

จากภาพประกอบ 55 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังในแต่ละบทของ
นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 11 ต่างกันไม่มาก โดยคะแนนแบบฝึกหัดท่ีน้อยท่ีสดุมีค่าเฉลี่ยคิด
เป็นร้อยละ 86.7 และคะแนนแบบฝึกหัดท่ีสงูท่ีสุดมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 100 ซึ่งอยู่ในระดบั
คุณภาพท่ีดีมากและผ่านเกณฑ์การวัดผล จึงสรุปได้ว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 11 มี
พฒันาการด้านทกัษะการฟังภาษาไทย 

นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนนีใ้ห้สัมภาษณ์เก่ียวกับสาเหตุท่ีท าให้ได้คะแนน
แบบฝึกหัดของบทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” และบทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนัดจตจุักร
อย่างไรคะ” น้อยกวา่บทอ่ืนวา่ บทท่ี 3 เร่ิมมีเนือ้หามากขึน้ ได้แก่ ค าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัว ตวัเลข 
เป็นต้น ท าให้จ าเนือ้หาไม่ได้และสับสนเมื่อท าแบบฝึกหัด ส่วนบทท่ี 8 มีเนือ้หายากเพราะเป็น
บทเรียนเก่ียวกับสถานท่ี ทิศทาง และการเดินทาง หากจ าค าศัพท์ไม่แม่นจะไม่สามารถท า
แบบฝึกหดัการฟังได้ 
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ภาพประกอบ 56 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 12 

จากภาพประกอบ 56 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนท่ี 12 ห่างกันไม่มาก  ยกเว้นคะแนนแบบฝึกหัดของบทท่ี 1 “ระบบเสียง
ภาษาไทย” ท่ีได้คะแนนเฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 76 ซึ่งสอดคล้องกบัผลคะแนนรวมของกลุม่เป้าหมาย
ทัง้หมด ซึ่งเป็นบทท่ีได้คะแนนน้อยกว่าบทอ่ืน เพราะเป็นบทเรียนแรกท่ีนกัศึกษาท าความรู้จกักบั
ระบบเสียงภาษาไทย โดยนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 12 กล่าวถึงแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของ
บทท่ี 1 ว่า เสียงภาษาไทยมีหลายเสียงท่ีไม่มีในภาษาเวียดนาม เช่น เสียงพยัญชนะควบกล า้  
เสียงวรรณยกุต์โท จึงท าให้สบัสนในการจ าแนกเสียงเหลา่นี ้

เมื่อพิจารณาคะแนนแบบฝึกหัดของบทเรียนท่ีเป็นหัวข้อการสนทนาภาษาไทยใน
ชีวิตประจ ากัน ได้แก่ บทท่ี 2 ถึงบทท่ี 10 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดห่างกันไม่มาก โดยคะแนน
แบบฝึกหัดน้อยท่ีสดุมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 86.7 และคะแนนแบบฝึกหัดท่ีสงูท่ีสดุมีค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 96.7 ซึ่งคะแนนแบบฝึกหัดทุกบทผ่านเกณฑ์การวัดผล แสดงให้เห็นว่า นักศึกษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 12 มีพฒันาการด้านทกัษะการฟังภาษาไทย 

 

76%

90% 86.70%
96.70%

90% 86.70% 86.70%
93.30% 90% 93.30%

0%

20%

40%

60%

80%

100%

บทที่ 1 บทที่ 2 บทที่ 3 บทที่ 4 บทที่ 5 บทที่ 6 บทที่ 7 บทที่ 8 บทที่ 9 บทที่ 10

คนท่ี 12



  
 

205 

 

 ภาพประกอบ 57 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 13 

จากแผนภมูิในภาพประกอบ 57 พบว่า คะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังในแตล่ะบท
ของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 13 ห่างกันไม่มาก โดยคะแนนแบบฝึกหดัท่ีน้อยท่ีสดุมีคา่เฉล่ีย
คิดเป็นร้อยละ 90 และคะแนนแบบฝึกหัดท่ีสงูท่ีสดุมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 100 ซึ่งผลคะแนน
ทัง้หมดอยู่ในระดบัคณุภาพท่ีดีมากและผ่านเกณฑ์การวดัผล นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 13 ให้
ความคิดเห็นเก่ียวกบัแบบฝึกหดัว่า บทเรียนแรกๆ ของหนังสือมีเนือ้หาน้อย ค่อนข้างง่าย และมี
ความเก่ียวข้องกัน เช่น บทท่ี 2 “สวสัดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานค่ะ” บทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” 
และบทท่ี 4 “คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู” โดยบทท่ี 4 มีเนือ้หาต่อเน่ืองจากบทท่ี 3 จึงช่วยเรียนรู้
เนือ้หาใหม่และทบทวนเนือ้หาเก่า ซึ่งเป็นผลท าให้ท าแบบฝึกหัดได้ดี แต่บทเรียนในคร่ึงหลงัมี
เนือ้หามากขึน้และยากขึน้ จึงท าให้เกิดความสบัสนในการท าแบบฝึกหดั อย่างไรก็ตาม จากการ
วิเคราะห์ผลคะแนนแบบฝึกหัดในภาพรวม สรุปวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 13 มีพฒันาด้าน
ทกัษะการฟังภาษาไทย 
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ภาพประกอบ 58 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 14 

จากภาพประกอบ 58 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย
คนท่ี 14 ต่างกันคอ่นข้างมาก โดยคะแนนแบบฝึกหดัท่ีน้อยท่ีสดุคือคะแนนแบบฝึกหดัของบทท่ี 8 
“น า้หวานจะไปตลาดนัดจตจุักรอย่างไรคะ” ท่ีมีค่าเฉลี่ยคะแนนคิดเป็นร้อยละ 70 และคะแนน
แบบฝึกหัดท่ีสงูท่ีสดุคือคะแนนแบบฝึกหดัของบทท่ี 2 “สวสัดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานคะ่” ท่ีมีค่าเฉลี่ย
คะแนนคิดเป็นร้อยละ  100 จากการสัมภาษณ์นักศึกษาคนนี ้พบว่า สาเหตุท่ีท าให้คะแนน
แบบฝึกหดัของบทท่ี 8 น้อยกวา่บทอ่ืนสอดคล้องกบัความคิดเห็นของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 
3 และคนท่ี 5 ท่ีกลา่ววา่ เนือ้หาบทเรียนท่ีเก่ียวกบัเร่ืองทิศทางเป็นเนือ้หาท่ียากมากส าหรับตวัเอง 
เพราะเป็นคนท่ีไม่แม่นย าเร่ืองทิศทาง ซึ่งส่งผลต่อการท าแบบฝึกหัดทักษะการฟัง  ท่ีต้องฟังไฟล์
เสียงและเลือกค าตอบในเวลาอันจ ากัด นอกจากนี ้นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 13 ยังกล่าว
เพ่ิมเติมวา่ บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” และบทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม” ซึ่งมีเนือ้หา
เก่ียวกับการบอกเวลา และวนั-เดือน-ปี เป็นเนือ้หายาก ซับซ้อน และแตกต่างกบัภาษาเวียดนาม 
ต้องการเวลาฝึกฝนจึงจะสามารถจ าเนือ้หาบทเรียนได้ อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาภาพรวมของ
คะแนนทุกบท พบว่า ผลคะแนนทุกบทผ่านเกณฑ์การวัดผล จึงสรุปว่า นักศึกษามีพัฒนาการ
ทกัษะการฟังภาษาไทย 
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ภาพประกอบ 59 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 15 

จากแผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทักษะการฟังของนกัศกึษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 
15 ในภาพประกอบ 59 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดของแต่ละบทอยู่ในระดบัคณุภาพท่ีดีมากและ
ผ่านเกณฑ์การวดัผล โดยคะแนนแบบฝึกหัดท่ีน้อยท่ีสดุมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 92 และคะแนน
แบบฝึกหดัท่ีสงูท่ีสดุมีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 100 โดยบทเรียนท่ีได้คะแนนแบบฝึกหดัเตม็มีทัง้หมด 
5 บท ได้แก่ บทท่ี 2 “สวสัดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานค่ะ” บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” บทท่ี 7 
“ฮัลโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” บทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” และบทท่ี 10 “ขอสั่ง
อาหารค่ะ” ซึ่งแสดงให้เห็นว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 15 มีพัฒนาการด้านทักษะการฟัง
ภาษาไทย ทัง้นีน้ักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 15 ให้ความคิดเห็นเก่ียวกับแบบฝึกหัดการฟังใน
หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” ว่า เนือ้หาของ
แบบฝึกหัดสอดคล้องกับเนือ้หาของบทเรียน ดังนัน้ ถ้าเข้าใจเนือ้หาของบทเรียนก็สามารถท า
แบบฝึกหัดได้ แบบฝึกหัดของบทเรียนท้าย ๆ ของหนังสือยากกว่าบทเรียนในคร่ึงแรก กล่าวคือ 
ผู้ เรียนต้องฟังทัง้ค าถามและค าตอบจึงจะสามารถเลือกค าตอบท่ีถูกต้องได้ แทนท่ีจะฟังส่วนใด
ส่วนหนึ่งเหมือนแบบฝึกหดัของบทเรียนในคร่ึงแรกของหนังสือ เสียงพูดในไฟล์เสียงอาจจะเร็วไป
แตส่ามารถใช้วิธีเดาโดยพิจารณาจากสถานการณ์โดยรวม  

จากการวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย
รายบุคคล พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีพัฒนาการด้านทักษะการฟังภาษาไทยในระดับ
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เบือ้งต้นตามวัตถุประสงค์ของหนังสือ ถึงแม้นักศึกษากลุ่มเป้าหมายบางคนมีพัฒนาการไม่
ต่อเน่ืองหรือไมส่ม ่าเสมอ ดงัเห็นได้จากความไมค่งท่ีของแผนภมูิ โดยคะแนนบางบทน้อยกวา่บท
อ่ืนค่อนข้างมาก อย่างไรก็ตาม สาเหตุท่ีท าให้นักศึกษาท าแบบฝึกหัดบางบทได้คะแนนไม่ดี
เท่าท่ีควรมาจากปัญหาสว่นบคุคลดงัท่ีกล่าวไว้ข้างต้น ดงันัน้จากการวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัด
ทักษะการฟังรายบุคคลสรุปได้ว่า หลังจากเรียนรู้ด้วยหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทย
เบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีพัฒนาการด้านทักษะการฟัง
ภาษาไทยเมื่อเทียบกบัก่อนเรียนดีและสงูขึน้ ในขัน้ตอนตอ่ไป ผู้ วิจยัจะวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหดั
ทักษะการฟังรายบทเพ่ือเห็นความสามารถด้านทกัษะการฟังภาษาไทยของกลุ่มเป้าหมายชดัเจน
มากขึน้ 

1.2 การวเิคราะห์ความสามารถด้านทักษะการฟังภาษาไทยของกลุ่มเป้าหมาย 
การพัฒนาทักษะการฟังภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม

ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามในงานวิจยันีใ้ช้แบบฝึกหดัเพ่ือช่วยเสริมสร้างและพฒันาทกัษะการฟัง
ภาษาไทยแก่ผู้ เรียน โดยเป็นแบบฝึกหัดท้ายบทเรียน ซึ่งผู้ วิจัยออกแบบแบบฝึกหัดการฟังเพ่ือวดั
ความรู้ ความจ า และความเข้าใจภาษาไทย โดยใช้ข้อสอบแบบปรนยัท่ีประกอบด้วย แบบเติมค า  
แบบเลือกตอบ และแบบเลือกถกูผิด โดยค านึงถึงเนือ้หาของบทเรียนและระดบัของผู้เรียน 

ผู้ วิจัยน าคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทเรียนทุกบทมาท าเป็นตาราง  
หาค่าเฉลี่ยร้อยละ เทียบกับเกณฑ์การวดัผล เพ่ือวิเคราะห์ความสามารถด้านทักษะการฟังของ
กลุม่เป้าหมาย ผลการวิเคราะห์มีรายละเอียดดงันี ้

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
 

209 

ตาราง 36 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 1 “ระบบเสยีงภาษาไทย” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 1  
“ระบบเสียงภาษาไทย” 

รวม 

 

ค่าเฉล่ีย
คิดเป็น
ร้อยละ 

 

ผลการ
ประเมิน 

แบบฝึกหดั
ท่ี 1 

“ฟังและ
จ าแนก
เสียง

พยญัชนะ
ต้น” 

 

แบบฝึกหดั
ท่ี 2 

“ฟังและ
จ าแนก
เสียงสระ” 

แบบฝึกหดั
ท่ี 3 

“ฟังและ
จ าแนกเสียง
พยญัชนะ
ท้าย” 

 

แบบฝึกหดั
ท่ี 4 

“ฟังและ
จ าแนก
เสียง

วรรณยุกต์
ระดบัและ
ต่างระดบั” 

แบบฝึกหดั
ท่ี 5 

“ฟังและ
จ าแนก
เสียง

วรรณยุกต์
รวม 5 
เสียง” 

(10) (10) (10) (10) (10) (50) (100) 

1 10 10 10 10 9 49 98 ผา่น 

2 7 10 8 8 6 39 78 ผา่น 

3 8 10 8 10 7 43 86 ผา่น 

4 8 10 8 7 7 40 80 ผา่น 

5 8 9 10 10 8 45 90 ผา่น 

6 9 10 9 9 10 47 94 ผา่น 

7 7 10 8 9 7 41 82 ผา่น 

8 8 8 10 9 8 43 86 ผา่น 

9 7 10 10 9 8 44 88 ผา่น 

10 8 10 9 9 8 44 88 ผา่น 

11 7 10 10 10 8 45 90 ผา่น 

12 7 10 8 7 6 38 76 ผา่น 

13 8 10 9 9 9 45 90 ผา่น 

14 8 9 7 9 7 40 80 ผา่น 

15 9 10 9 9 9 46 92 ผา่น 

ค่า 
เฉล่ีย 

7.9 9.7 8.9 8.9 7.8 43.3 86.5 ผา่น 
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จากตาราง 36 พบว่า คะแนนรวมแบบฝึกหัดทักษะการฟังในบทท่ี 1 ของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายผ่านเกณฑ์การวัดผล นักศึกษาคนท่ี 12 ได้คะแนนรวมน้อยท่ีสุดคือ 38 คะแนน  
คิดเป็นร้อยละ 76 และนักศึกษาคนท่ี 1 ได้คะแนนรวมสงูท่ีสดุคือ 49 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 98  
ซึ่งแสดงวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายมีความรู้เก่ียวกบัระบบเสียงภาษาไทย สามารถฟังและจ าแนก
เสียงพยญัชนะต้น เสียงสระ เสียงพยญัชนะท้าย และเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยได้ 

เมื่อพิจารณารายแบบฝึกหดั พบว่า แบบฝึกหัดท่ีคะแนนสงูท่ีสดุคือ แบบฝึกหัดท่ี 2 
“ฟังและจ าแนกเสียงสระ” รองลงมาคือ แบบฝึกหัดท่ี 3 “ฟังและจ าแนกเสียงพยัญชนะท้าย” 
แบบฝึกหดัท่ี 4 “ฟังและจ าแนกเสียงวรรณยกุต์ระดบัและเสียงวรรณยกุต์ตา่งระดบั” แบบฝึกหดัท่ี 1 
“ฟังและจ าแนกเสียงพยัญชนะต้น” และอนัดบัสดุท้ายคือ แบบฝึกหัดท่ี 5 “ฟังและจ าแนกเสียง
วรรณยุกต์รวม 5 เสียง” โดยนักศึกษากลุ่มเป้าหมายให้ความคิดเห็นว่า แบบฝึกหัดท่ี 2 เป็น
แบบฝึกหดัท่ีง่ายท่ีสดุ เพราะเป็นแบบฝึกหดัจ าแนกสระเสียงสัน้และสระเสียงยาว ซึ่งสระในภาษา
เวียดนามไม่เป็นสระเสียงสัน้และสระเสียงยาวเหมือนภาษาไทย ดงันัน้เมื่อนกัศกึษาฟังเสียงสระ
ภาษาไทยซึ่งมีความสัน้และยาวชัดเจนจึงสามารถจ าแนกได้ง่าย ส่วนแบบฝึกหัดท่ี  5  
และแบบฝึกหัดท่ี 1 ยากกว่าแบบฝึกหัดอ่ืน โดยนักศึกษาให้ความคิดเห็นเก่ียวกับแบบฝึกหดัท่ี 5 
วา่ เสียงสามญัและเสียงเอกในภาษาไทยคล้ายกนัจึงแยกไมอ่อก เช่นเดียวกบัปัญหาในการจ าแนก
เสียงโทและเสียงตรีภาษาไทยเพราะมีความใกล้เคียงกนั ซึ่งเป็นเหตทุ าให้นกัศกึษาเกิดความสบัสน
ในการจ าแนกเสียงวรรณยกุต์ไทย  

ทัง้นีม้ีนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย 2 คนท่ีมีคะแนนแบบฝึกหัดท่ี 5 ไม่ผ่านเกณฑ์การ
วดัผล คือนกัศกึษาคนท่ี 2 และ คนท่ี 12 ท่ีได้ 6 คะแนน นอกจากนัน้การจ าแนกเสียงพยญัชนะต้น
ในแบบฝึกหดัท่ี 1 ก็เป็นปัญหาส าหรับนกัศึกษากลุม่ตวัอย่าง เพราะส่วนใหญ่เป็นเสียงพยญัชนะ
ต้นท่ีไมป่รากฏในภาษาเวียดนาม เช่น /ph/ /ch/ /kr/ /khr/ /pl/ เป็นต้น 

หลงัจากวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดของบทท่ี 1 สรุปได้ว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย
ส่วนใหญ่มีความสามารถในการฟังและจ าแนกเสียงภาษาไทย แม้มีนักศึกษา 2 คนได้คะแนน
แบบฝึกหดัท่ี 5 ไมผ่า่นเกณฑ์ เพราะเป็นครัง้แรกท่ีฝึกฟังเสียงภาษาไทย ซึ่งหลายเสียงไมป่รากฏใน
ภาษาเวียดนาม เช่น เสียงพยัญชนะควบกล า้ เสียงวรรณยุกต์โท  เป็นต้น ซึ่งเป็นอุปสรรคใน
ระยะแรกของการเรียนภาษาไทย ดงันัน้ผู้สอนควรให้ความส าคญักบัเสียงภาษาไทยท่ีไมป่รากฏใน
ภาษาแมข่องผู้เรียนเพ่ือช่วยพฒันาทกัษะด้านการฟังของผู้เรียน 

การเรียนบทท่ี 1 เป็นเร่ืองยากส าหรับผู้ เรียนเ พราะเป็นบทส าคญัท่ีเป็นพืน้ฐานเพ่ือ
เข้าใจระบบภาษาต่างประเทศ ซึ่งต้องมีความรู้ท่ีถูกต้องจึงน าไปเปรียบเทียบกับภาษาแม่ของ
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ผู้เรียนเพ่ือให้เข้าใจภาษาตา่งประเทศวา่เหมือนหรือตา่งอย่างไร หากผู้เรียนชาวตา่งประเทศเข้าใจ
เนือ้หาบทนีไ้ด้จะเป็นพืน้ฐานส าคญัและต่อเน่ืองในการเรียนระดบัตอ่ไป 

ตาราง 37 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 
2 

“สวัสดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานค่ะ” 

รวม ค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 

 

ผลการประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 
“ฟังแล้วเลือก
ข้อความ

เหมาะสมกบั
สถานการณ์” 

แบบฝึกหดัท่ี 
2 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

 

แบบฝึกหดัท่ี 
3 

“ฟังและเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

(10) (5) (5) (20) (100) 

1 10 5 5 20 100 ผา่น 

2 10 5 5 20 100 ผา่น 

3 9 5 5 19 95 ผา่น 

4 10 5 5 20 100 ผา่น 

5 10 5 5 20 100 ผา่น 

6 10 5 5 20 100 ผา่น 

7 10 5 5 20 100 ผา่น 

8 10 5 5 20 100 ผา่น 

9 10 5 5 20 100 ผา่น 

10 10 5 5 20 100 ผา่น 

11 10 5 5 20 100 ผา่น 

12 8 5 5 18 90 ผา่น 

13 10 5 5 20 100 ผา่น 

14 10 5 5 20 100 ผา่น 
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ตาราง 37 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 
2 

“สวัสดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานค่ะ” 

รวม ค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 

 

ผลการประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 
“ฟังแล้วเลือก
ข้อความ

เหมาะสมกบั
สถานการณ์” 

แบบฝึกหดัท่ี 
2 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

 

แบบฝึกหดัท่ี 
3 

“ฟังและเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

(10) (5) (5) (20) (100) 

15 10 5 5 20 100 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 9.8 5 5 19.8 99 ผา่น 

 
จากตาราง 37 พบวา่ คะแนนรวมแบบฝึกหดับทท่ี 2 ของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายทุก

คนผ่านเกณฑ์การวดัผล โดยมีนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย 13 คนได้คะแนนเต็มทกุแบบฝึกหดั ทัง้นี ้
แบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 2 มีคะแนนสงูท่ีสดุเมื่อเทียบกบัคะแนนแบบฝึกหดัของบทอ่ืน ซึ่ง
สอดคล้องกับผลคะแนนรวมแบบฝึกหัด 3 อนัดบัแรก สาเหตท่ีุนักศึกษาท าแบบฝึกหัดการฟังได้
คะแนนดีคือ บทท่ี 2 เป็นบทแรกท่ีนกัศกึษาเรียนรู้เก่ียวกบัการสนทนาภาษาไทย จึงมีเนือ้หาไมม่าก
และไมซ่บัซ้อน ค าถามในแบบฝึกหดัเขียนเป็นภาษาเวียดนามและสทัอกัษรเพ่ือให้นกัศกึษาเข้าใจ
ได้ง่ายเพราะมีพืน้ความรู้ภาษาไทยน้อย 

เมื่อพิจารณารายแบบฝึกหัดพบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายท าแบบฝึกหัดท่ี 2  
และแบบฝึกหดัท่ี 3 ได้คะแนนเตม็ทกุคน เน่ืองจากแบบฝึกหดัมีจ านวนข้อน้อย และไมซ่บัซ้อน ซึ่งมี
วตัถุประสงค์ให้นักศกึษาฝึกฟังและระบช่ืุอและสญัชาติได้ โดยแบบฝึกหดัท่ี 2 นักศึกษาจะฟังบท
สนทนาแล้วเลือกถูกผิด และแบบฝึกหัดท่ี 3 นักศึกษาจะฟังบทฟังแล้วเลือกค าตอบท่ีถูกต้อง  
สว่นแบบฝึกหดัท่ี 1 มีวตัถปุระสงค์ให้นกัศกึษาฝึกฟังและเลือกการทักทายและแนะน าตวัท่ีเหมาะ
กบัสถานการณ์การสื่อสาร เช่น สนทนากบัผู้ใหญ่ สนทนากบัเพ่ือน สนทนากบัคนท่ีพบกนัครัง้แรก 
เป็นต้น 

จากการวิเคราะห์ผลคะแนนแบบฝึกหดัของบทท่ี 2 สรุปได้วา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมาย
สามารถฟังและระบกุารทกัทาย บอกช่ือ และสญัชาติเป็นภาษาไทยได้  
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ตาราง 38 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 3 “น า้หวานมน้ีองชาย 1 คน” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 3 
“น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” 

รวม ค่าเฉล่ียคิดเป็น
ร้อยละ 

ผลการประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 
“ฟังแล้วเลือก
ค าเติมใน
ช่องวา่ง” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 
“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

1 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

2 6 8 7 21 70 ผา่น 

3 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

4 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

5 8 8 8 24 80 ผา่น 

6 8 8 10 26 86.7 ผา่น 

7 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

8 10 8 10 28 93.3 ผา่น 

9 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

10 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

11 10 8 8 26 86.7 ผา่น 

12 10 8 8 26 86.7 ผา่น 

13 10 10 10 30 100 ผา่น 

14 10 8 9 27 90 ผา่น 

15 10 8 10  28 93.3 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 9.5 8.9 8.9 27.3 91.1 ผา่น 

 
จากตาราง 38 พบว่า คะแนนรวมแบบฝึกหัดทักษะการฟังบทท่ี 3 ของนักศึกษา

กลุ่มเป้าหมายผ่านเกณฑ์การวดัผล นักศึกษาคนท่ี 2 ได้คะแนนรวมน้อยท่ีสดุคือ 21 คะแนน มี
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ค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 70 และนักศึกษาคนท่ี 13 ได้คะแนนรวมสงูท่ีสุดคือ 30 คะแนน ซึ่งได้
คะแนนเตม็ทกุแบบฝึกหดั 

เมื่อพิจารณารายแบบฝึกหดัพบวา่ แบบฝึกหดัท่ีได้คะแนนเฉล่ียสงูท่ีสดุคือแบบฝึกหดั
ท่ี 1 ซึ่งมีคะแนนเฉลี่ย 9.5 นักศึกษาฝึกฟังและระบุจ านวนและค าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัว โดยให้
นักศึกษาฟังข้อความแล้วเติมค าในช่องว่าง ส่วนแบบฝึกหัดท่ีได้คะแนนเฉลี่ยรองลงมาคือ
แบบฝึกหดัท่ี 2 และ 3 ซึ่งมีคะแนนเฉลี่ยเท่ากันคือ 8.9 คะแนน โดยแบบฝึกหดัท่ี 2 เน้นโครงสร้าง
ประโยคบอกจ านวนและอายขุองคนในครอบครัว  ซึ่งนกัศกึษาจะฟังบทสนทนาแล้วเลือกค าตอบท่ี
ถูกต้อง และแบบฝึกหัดท่ี 3 เป็นแบบฝึกหัดรวมเนือ้หาส าคญัของบทเรียน เช่น ค าศพัท์เก่ียวกับ
ครอบครัว ตวัเลข โครงสร้างประโยคบอกจ านวน และโครงสร้างประโยคบอกอาย ุโดยนกัศกึษาจะ
ฟังบทฟังแล้วเลือกถกูผิด 

เมื่อพิจารณาคะแนนรายคน พบว่า มีนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย 1 คนท่ีได้คะแนน
แบบฝึกหดัท่ี 1 ไมผ่า่นเกณฑ์ ซึ่งเป็นนกัศกึษาคนท่ี 2 ได้คะแนนแบบฝึกหดั 6 คะแนน นกัศกึษาคน
นีใ้ห้ความคิดเห็น ว่า บทท่ี 3 เร่ิมมีค าศพัท์มากขึน้เมื่อเทียบกบับทท่ี 2 ได้แก่ ตวัเลขและค าศพัท์
เก่ียวกับครอบครัว จึงต้องใช้เวลาท่องจ า เมื่อท าแบบฝึกหัดท่ี  1 ซึ่งต้องฟังแล้วเลือกตวัเลขหรือ
ค าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัวเติมในช่องว่าง จึงเกิดความสบัสนเพราะจ าค าศพัท์ไม่ได้ นอกจากนัน้ 
ตัวเลือกมีเสียงบางส่วนคล้ายกัน เช่น “พ่ีชาย” “พ่ีสาว” “น้องสาว” ซึ่งต้องตัง้ใจฟังและเข้าใจ
ความหมายของศพัท์จึงจะท าได้ อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาคะแนนรวมแบบฝึกหดัทกัษะการฟัง
ทุกแบบฝึกของบทท่ี 2 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายรายนีม้ีคะแนนรวมผ่านเกณฑ์วัดผลท่ี
ก าหนด  

จากการวิเคราะห์ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังบทท่ี 3 สรุปได้ว่า นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายสามารถฟังและระบุค าศัพท์เก่ียวกับครอบครัวและตวัเลขเป็นภาษาไทยได้ และ
สามารถฟังและบอกจ านวนคนและอายเุป็นภาษาไทยได้ 
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ตาราง 39 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 4 
“คุณแม่ของน า้หวานเป็นครู” 

รวม ค่าเฉล่ียคิดเป็น
ร้อยละ 

ผลการประเมิน 

 
 แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเลือก
รูปเติมใน
ช่องวา่ง” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 
“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

1 10 10 10 30 100 ผา่น 

2 10 10 8 28 93.3 ผา่น 

3 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

4 9 10 9 28 93.3 ผา่น 

5 9 10 9 28 93.3 ผา่น 

6 10 10 7 27 90 ผา่น 

7 8 8 8 24 80 ผา่น 

8 10 10 10 30 100  ผา่น 

9 9 10 10 29 96.7 ผา่น 

10 10 10 8 28 93.3 ผา่น 

11 10 10 8 28 93.3 ผา่น 

12 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

13 10 10 10 30 100 ผา่น 

14 8 10 7 25 83.3 ผา่น 

15 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 9.5 9.9 8.7 28.1 93.8 ผา่น 

 
จากตาราง 39 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายทกุคนมีคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการ

ฟังของบทท่ี 4 ผา่นเกณฑ์การวดัผล โดยมีนกัศกึษา 3 คนได้คะแนนเตม็ทกุแบบฝึกหดั ได้แก่ คนท่ี 
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1 คนท่ี 8 คนท่ี 13 ซึ่งมีคะแนนรวม 30 คะแนน และนักศกึษาท่ีได้คะแนนรวมของแบบฝึกหดัน้อย
ท่ีสดุคือนกัศกึษาคนท่ี 7 ได้ 24 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 80  

สาเหตท่ีุท าให้นกัศกึษาท าแบบฝึกหดัการฟังได้คะแนนคอ่นข้างดีอาจเพราะบทท่ี 4 มี
เนือ้หาต่อเน่ืองจากบทท่ี 3 คือเร่ือง ครอบครัว เมื่อนักศึกษารู้ค าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัว การบอก
จ านวนคนในครอบครัว จะช่วยท าให้ฟังเร่ืองอาชีพของคนในครอบครัวได้ง่ายขึน้ 

เมื่อพิจารณารายแบบฝึกหัด พบว่า แบบฝึกหัดท่ี 2 มีคะแนนเฉลี่ยสงูท่ีสดุ คือ 9.9 
คะแนน รองลงมาคือแบบฝึกหัดท่ี 1 ได้ 9.5 คะแนน และแบบฝึกหัดท่ี 3 ได้ 8.7 คะแนน ทัง้นี ้
แบบฝึกหดัท่ี 1 และ 2 เป็นการวดัความรู้ความจ าเก่ียวกบัค าศพัท์บอกอาชีพและโครงสร้างประโยค
ถามตอบอาชีพ โดยแบบฝึกหดัท่ี 1 เป็นการฟังข้อความแล้วเลือกรูปภาพอาชีพเติมในช่องวา่ง และ
แบบฝึกหัดท่ี 2 เป็นการฟังบทสนทนาแล้วเลือกค าตอบท่ีถูกต้อง ส่วนแบบฝึกหัดท่ี 3 วัดความ
เข้าใจ โดยให้นักศึกษาฟังข้อความแนะน าอาชีพของคนในครอบครัวแล้วเลือกถูกผิด ซึ่งจากการ
วิเคราะห์ผลคะแนนของแบบฝึกหัดพบว่า นักศึกษาท าแบบฝึกหัดวัดความรู้ความจ าได้ดีกว่า
แบบฝึกหดัวดัความเข้าใจ 

จากการพิจารณาผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังบทท่ี 4 ของกลุม่เป้าหมาย สรุป
ได้วา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายสามารถฟังและระบอุาชีพเป็นภาษาไทยได้ 

ตาราง 40 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 5 
“น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” 

รวม 

 

 

 

 

ค่าเฉล่ียคิดเป็น
ร้อยละ 

 

ผลการ
ประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเขียน
เวลาใน
ช่องวา่ง” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

1 10 10 10 30 100 ผา่น 

2 9 10 8 27 90 ผา่น 

3 8 10 9 27 90 ผา่น 

4 7 10 8 25 83.3 ผา่น 

5 9 8 8 25 83.3 ผา่น 
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ตาราง 40 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 5 
“น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” 

รวม 

 

 

 

 

ค่าเฉล่ียคิดเป็น
ร้อยละ 

 

ผลการ
ประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเขียน
เวลาใน
ช่องวา่ง” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

6 9 10 10 29 96.7 ผา่น 

7 9 10 9 28 93.3 ผา่น 

8 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

9 10 10 10 30 100 ผา่น 

10 8 9 8 25 83.3 ผา่น 

11 8 10 10 28 93.3 ผา่น 

12 9 10 8 27 90 ผา่น 

13 9 10 9 28 93.3 ผา่น 

14 8 8 7 23 76.7 ผา่น 

15 10 10 10 30 100 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 8.9 9.7 8.9 27.4 91.3 ผา่น 

 
จากตาราง 40 พบวา่ คะแนนรวมแบบฝึกหดัทกัษะการฟังบทท่ี 5 ของกลุม่เป้าหมาย

ทกุคนผา่นเกณฑ์การวดัผล โดยมีนกัศกึษา 3 คนได้คะแนนเตม็ทกุแบบฝึกหดั ได้แก่ นกัศกึษาคนท่ี 
1 คนท่ี 9 และคนท่ี 15 ซึ่งมีคะแนนรวม 30 คะแนน ส่วนได้คะแนนน้อยท่ีสดุคือนักศึกษาคนท่ี 14 
ได้ 23 คะแนน มีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 76.7 

เมื่อพิจารณารายแบบฝึกหัด พบว่า แบบฝึกหัดท่ี 2 มีคะแนนเฉลี่ยสงูสุด คือ 9.7 
คะแนน รองลงมาคือแบบฝึกหดัท่ี 1 และแบบฝึกหัดท่ี 3 ซึ่งมีคะแนนเฉลี่ยเท่ากันคือ 8.9 คะแนน 
ทัง้นีแ้บบฝึกหดัท่ี 2 มีวตัถุประสงค์วดัความสามารถการฟังและบอกเวลาโดยฟังบทฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ีถกูต้อง ซึ่งอาจง่ายกว่าแบบฝึกหดัท่ี 1 และแบบฝึกหดัท่ี 3 โดยแบบฝึกหดัท่ี 1 นักศึกษา
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ต้องฟังข้อความแล้วเขียนเวลาในช่องว่าง ส่วนแบบฝึกหัดท่ี 3 วัดความเข้าใจเร่ืองเวลาโดยให้
นกัศกึษาฟังบทสนทนาเก่ียวกบัเวลาการท ากิจวตัรตา่ง ๆ แล้วเลือกถกูผิด  

จากการวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังบทท่ี 5 สรุปได้ว่า นักศึกษา
กลุม่เป้าหมายมีความสามารถในการฟังและระบเุวลาเป็นภาษาไทย 

ตาราง 41 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 6 
“พรุ่งนีไ้ปดูหนังกันไหม” 

รวม ค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 

 

ผลการ
ประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ีถูกต้อง” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเขียนวนัท่ี
และเดือนท่ีได้ยิน” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

1 9 9 10 28 93.3 ผา่น 

2 9 9 10 28 93.3 ผา่น 

3 9 9 10 28 93.3 ผา่น 

4 9 8 8 25 83.3 ผา่น 

5 8 8 7 23 76.7 ผา่น 

6 10 10 10 30 100 ผา่น 

7 10 9 9 28 93.3 ผา่น 

8 9 9 10 28 93.3 ผา่น 

9 9 10 9 28 93.3 ผา่น 

10 10 7 10 27 90 ผา่น 

11 9 9 9 27 90 ผา่น 

12 9 9 8 26 86.7 ผา่น 

13 10 10 8 28 93.3 ผา่น 

14 8 8 8 24 80 ผา่น 

15 10 9 10 29 96.7 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 9.2 8.9 9.1 27.1 90.4 ผา่น 
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จากตาราง 41 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายทุกคนมีคะแนนรวมผ่านเกณฑ์การ
วดัผล มีนกัศกึษา 1 คนท าแบบฝึกหดัได้คะแนนเตม็ 30 คะแนนคือนกัศกึษาคนท่ี 6 และนกัศกึษา
ท่ีได้คะแนนน้อยท่ีสดุคือนักศึกษาคนท่ี 5 โดยคะแนนรวม 3 แบบฝึกหัดได้ 23 คะแนน มีค่าเฉลี่ย
คิดเป็นร้อยละ 76.7  

เมื่อพิจารณารายแบบฝึกหัด พบว่า คะแนนเฉลี่ยของแบบฝึกหัดบทท่ี 6 ห่างกันไม่
มาก โดยแบบฝึกหัดท่ี  1 มีคะแนนเฉลี่ย 9.2 ซึ่งวัดความรู้ความจ าเ ก่ียวกับวัน เดือน ปี  
โดยนักศึกษาฟังไฟล์เสียงแล้วเลือกค าตอบท่ีถูกต้อง แบบฝึกหัดท่ี 2 มีคะแนนเฉลี่ย 8.9 ซึ่งวดั
ความรู้ความจ าเช่นเดียวกับแบบฝึกหัดท่ี 1 แต่มีซับซ้อนมากขึน้ นักศึกษาต้องฟังข้อความแล้ว
เขียนวนัท่ีและเดือนท่ีได้ยินโดยไมม่ีตวัเลือกเหมือนในแบบฝึกหดัท่ี 1 สว่นแบบฝึกหดัท่ี 3 วดัความ
เข้าใจในลกัษณะบูรณาการความรู้ทัง้หมดของบทเรียน โดยนักศึกษาฟังบทสนทนาแล้วเลือก
ถกูผิด 

จากการวิเคราะห์ผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 6 สรุปได้วา่ นกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายสามารถฟังและระบวุนั เดือน ปีในภาษาไทยได้ 

ตาราง 42 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 7 “ฮลัโหล น า้หวานเอง  
สะดวกคยุไหมคะ” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 7 
“ฮัลโหล น า้หวานเอง สะดวกคุยไหมคะ” 

รวม 

 

 

 

ค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 

 

 

 

 

ผลการประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเลือก
ข้อความท่ี
เหมาะสม” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

1 10 10 10 30 100 ผา่น 

2 9 10 8 27 90 ผา่น 

3 8 10 8 26 86.7 ผา่น 

4 9 10 9 28 93.3 ผา่น 

5 10 8 10 28 93.3 ผา่น 
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ตาราง 42 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 7 
“ฮัลโหล น า้หวานเอง สะดวกคุยไหมคะ” 

รวม 

 

 

 

ค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 

 

 

 

 

ผลการประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเลือก
ข้อความท่ี
เหมาะสม” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

6 8 10 8 26 86.7 ผา่น 

7 9 10 9 28 93.3 ผา่น 

8 10 10 10 30 100 ผา่น 

9 9 9 8 26 86.7 ผา่น 

10 7 10 9 26 86.7 ผา่น 

11 10 10 8 28 93.3 ผา่น 

12 9 9 8 26 86.7 ผา่น 

13 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

14 10 8 9 27 90 ผา่น 

15 10 10 10 30 100 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 9.2 9.6 8.9 27.7 92.2 ผา่น 

 
จากตาราง 42 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังบทท่ี 7 ของนักศึกษา

กลุม่เป้าหมายทกุคนผา่นเกณฑ์การวดัผล โดยมีนกัศกึษา 3 คนได้คะแนนเตม็ทกุแบบฝึกหดั ได้แก่ 
คนท่ี 1 คนท่ี 8 และคนท่ี 15 ซึ่งมีคะแนนรวม 30 คะแนน และมีนักศึกษา 5 คนได้คะแนน
แบบฝึกหัดท่ีน้อยท่ีสดุ ได้แก่ คนท่ี 3 คนท่ี  6 คนท่ี 9 คนท่ี 10 และคนท่ี12 ซึ่งได้ 26 คะแนน มี
คา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 86.7  

สาเหตุท่ีนักศึกษาท าแบบฝึกหัดได้คะแนนค่อนข้างดี เพราะ บทท่ี  7 เ ป็น 
การบูรณาการความรู้เก่ากับความรู้ใหม ่กล่าวคือ เนือ้หาของบทท่ี 7 เก่ียวข้องกับการสื่อสารทาง
โทรศัพท์หรือแอปพลิเคชัน LINE และหัวข้อในการสื่อสารทางโทรศัพท์คือการนัดหมาย ดังนัน้ 
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นักศึกษาต้องใช้ความรู้เดิมท่ีได้มาจากบทท่ี 5 และบทท่ี 6 ซึ่งเก่ียวกบัการบอกเวลาและวนั เดือน 
ปี เพ่ือผนวกกับความรู้ใหม่คือโครงสร้างประโยคท่ีใช้ในการสื่อสารทางโทรศพัท์ การฝึกฝนและ
ทบทวนเนือ้หาของบทท่ี 5 และบทท่ี 6 มาก่อน จึงเข้าใจเนือ้หาบทท่ี 5 และบทท่ี 6 มากขึน้ และ
สามารถท าแบบฝึกหดับทท่ี 7 ได้คะแนนคอ่นข้างดี 

เมื่อพิจารณารายแบบฝึกหัด พบว่า แบบฝึกหดัท่ีวดัความรู้ความจ าได้คะแนนดีกวา่
แบบฝึกหดัวดัความเข้าใจ กลา่วคือ แบบฝึกหดัท่ี 1 และแบบฝึกหดัท่ี 2 วดัความรู้ความจ าเก่ียวกบั
โครงสร้างประโยคท่ีใช้ในการสื่อสารทางโทรศัพท์หรือแอปพลิเคชัน  LINE เช่น การขอสาย  
การรับสาย การวางสาย การขอเบอร์โทรศัพท์ การบอกเบอร์โทรศพัท์ การขอแอดไลน์ เป็นต้น  
โดยนกัศกึษาจะฟังไฟล์เสียงและเลือกค าตอบท่ีถกูต้อง สว่นแบบฝึกหดัท่ี 3 คือการเลือกถกูผิดซึ่งมี
วตัถปุระสงค์วดัความเข้าใจ โดยนกัศกึษาจะฟังบทสนทนาและข้อความ แล้วพิจารณาวา่ข้อความ
ท่ีได้ฟังถูกหรือผิด ซึ่งนักศกึษาต้องเข้าใจค าศพัท์ โครงสร้างประโยค และมีความรู้ด้านวฒันธรรม
ไทยจึงจะท าแบบฝึกหดัได้  

จากการวิเคราะห์ผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 7 สรุปได้วา่ นกัศกึษา
กลุ่มเป้าหมายสามารถฟังและบอกข้อความท่ีใช้ในการสื่อสารทางโทรศพัท์หรือแอปลิเคชนั LINE 
ได้ นอกจากนัน้สามารถฟังและบอกข้อมลูในการนดัหมายทางโทรศพัท์หรือแอปพลิเคชนั LINE ได้ 
เช่น วนั เวลา เป็นต้น 

ตาราง 43 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนดัจตจุกัร
อย่างไรคะ” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 8 
“น า้หวานจะไปตลาดนัดจตุจักรอย่างไรคะ” 

รวม 

 

 

 

 

 

ค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 

 

 

ผลการประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเลือก
รูปเติมใน
ช่องวา่ง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

1 10 10 10 10 100 ผา่น 

2 7 8 9 24 80 ผา่น 

3 8 6 7 21 70 ผา่น 
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ตาราง 43 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 8 
“น า้หวานจะไปตลาดนัดจตุจักรอย่างไรคะ” 

รวม 

 

 

 

 

 

ค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 

 

 

ผลการประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเลือก
รูปเติมใน
ช่องวา่ง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

4 9 8 10 27 90 ผา่น 

5 7 7 6 20 66.7 ไม่ผา่น 

6 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

7 9 10 10 29 96.7 ผา่น 

8 10 10 10 30 100 ผา่น 

9 10 8 8 26 86.7 ผา่น 

10 9 10 8 27 90 ผา่น 

11 9 10 7 26 86.7 ผา่น 

12 10 8 10 28 93.3 ผา่น 

13 9 10 8 27 90 ผา่น 

14 6 7 8 21 70 ผา่น 

15 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 8.9 8.7 8.7 26.3 87.5 ผา่น 

 
จากตาราง  43 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย 14 คนมีคะแนนรวมผ่านเกณฑ์การ

วัดผล และมีนักศึกษา 1 คนคือนักศึกษาคนท่ี 5 มีคะแนนรวมแบบฝึกหัดทักษะการฟังไม่ผ่าน
เกณฑ์การวดัผล ได้ 20 คะแนน คิดเป็นร้อยละ 66.7 ซึ่งไม่ผ่านเกณฑ์ร้อยละ 70 ผู้ วิจัยสรุปได้วา่ 
เพราะปัจจยัสว่นบคุคลเก่ียวกบัการก าหนดทิศทางท าให้นกัศกึษาท าแบบฝึกหดับทท่ี 8 ได้คะแนน
ไมด่ีเท่าท่ีควร และมีนกัศกึษากลุม่เป้าหมายอีก 2 คนประสบปัญหาดงักลา่ว คือ นกัศกึษาคนท่ี 3 
และคนท่ี 14  
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เมื่อพิจารณารายแบบฝึกหดั พบวา่ คะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 8 น้อย
กวา่บทอ่ืน โดยแบบฝึกหดัท่ี 1 ได้คะแนนเฉล่ีย 8.9 คะแนน แบบฝึกหดัท่ี 2 และแบบฝึกหดัท่ี 3 ได้
คะแนนเฉล่ียเท่ากนัคือ 8.7 คะแนน ซึ่งแบบฝึกหดัท่ี 1 วดัความรู้ความเข้าใจเร่ืองสถานท่ีและการ
เดินทาง โดยนกัศกึษาจะฟังบทสนทนา ค าถาม และค าตอบแล้วเลือกค าตอบท่ีถกูต้อง แบบฝึกหดั
ท่ี 2 วดัความรู้ความเข้าใจเร่ืองสถานท่ีและทิศทาง โดยนักศึกษาฟังบทฟังและเลือกรูปสถานท่ีท่ี
ถูกต้องเพ่ือเติมในช่องว่าง ส่วนแบบฝึกหัดท่ี 3 วดัความรู้ความเข้าใจเนือ้หาส าคญัของบทเรียน 
ได้แก่ สถานท่ี ยานพาหนะ การเดินทาง ทิศทาง โดยนักศกึษาฟังบทสนทนาแล้วเลือกถกูผิด ทัง้นี ้
จากผลคะแนนแบบฝึกหดัท่ีแสดงในตาราง 43 พบวา่ ทกุแบบฝึกหดัมีนกัศกึษา 1 คนได้คะแนนไม่
ผ่านเกณฑ์วัดผล กล่าวคือ แบบฝึกหัดท่ี 1 มีนักศึกษาคนท่ี 14 ได้ 6 คะแนน แบบฝึกหัดท่ี 2 มี
นกัศกึษาคนท่ี 3 ได้ 6 คะแนน และแบบฝึกหดัท่ี 3 มีนกัศกึษาคนท่ี 5 ได้ 6 คะแนน ซึ่งไมผ่า่นเกณฑ์
วัดผลท่ีก าหนดไว้ โดยผู้ วิจัยสรุปได้ว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย 3 คนนีม้ีปัญหาในการก าหนด
ทิศทางซึ่งเป็นปัญหาสว่นตวั  

อีกสาเหตหุนึ่งท่ีท าให้นกัศกึษาท าแบบฝึกหดัทกัษะการฟังบทท่ี 8 ได้คะแนนน้อยกวา่
บทอ่ืนคือความซับซ้อนของแบบฝึกหัด กล่าวคือ ผู้ วิจัยสร้างแบบฝึกหัดทักษะการฟังบทท่ี 8 ให้
ซับซ้อนขึน้เพ่ือวดัความเข้าใจภาษาไทยของนกัศกึษา กล่าวคือ แบบฝึกหัดท่ี 1 มีวดัความเข้าใจ
เร่ืองสถานท่ี ต าแหน่งท่ีตัง้ โดยนักศึกษาต้องฟังบทสนทนา ค าถาม และ  3 ตัวเลือกเพ่ือเลือก
ค าตอบท่ีถูกต้อง ในขณะท่ีแบบฝึกหัดในบทเรียนก่อนหน้านี ร้ะบุค าถามและตัวเลือกไว้ใน
แบบฝึกหดั นกัศกึษาฟังเพียงบทสนทนาแล้วเลือกค าตอบท่ีถกูต้อง แบบฝึกหดัท่ี 2 วดัความเข้าใจ
เร่ืองสถานท่ี ต าแหน่งท่ีตัง้ และทิศทาง โดยให้นกัศกึษาฟังบทฟังแล้วเลือกรูปภาพท่ีเหมาะสมเติม
ในแผนท่ี ส่วนแบบฝึกหดัท่ี 3 ยังคงไว้รูปแบบเดิมคือการวดัความเข้าใจเนือ้หาส าคญัทัง้หมดของ
บทเรียนโดยให้นกัศกึษาฟังบทสนทนาแล้วเลือกถกูผิด  

จากการวิเคราะห์ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังบทท่ี 8 สรุปได้ว่า นักศึกษา
กลุม่เป้าหมายสว่นใหญ่มีความสามารถในการฟังและบอกยานพาหนะ สถานท่ี ทิศทาง ต าแหน่ง
ท่ีตัง้ และการเดินทางเป็นภาษาไทย ถึงแม้แบบฝึกหัดบางแบบฝึกมีนักศึกษาได้คะแนนไม่ผ่าน
เกณฑ์การวัดผล แต่คะแนนรวมผ่านเกณฑ์การวัดผลท่ีก าหนด ซึ่งแสดงให้เห็นว่า นักศึกษา
กลุม่เป้าหมายสว่นใหญ่มีความสามารถด้านการฟังภาษาไทยดงัท่ีกลา่วไว้ข้างต้น 
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ตาราง 44 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี 9 
“ซือ้ 2 ตัว ลดได้ไหมคะ” 

รวม 

 

 

 

 

ค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 

 

 

 

 

ผลการประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเลือก
ข้อความ

เหมาะสมเติม
ในช่องวา่ง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

1 10 10 10 30 100 ผา่น 

2 8 10 8 26 86.7 ผา่น 

3 8 10 9 27 90 ผา่น 

4 10 8 10 28 93.3 ผา่น 

5 9 8 7 24 80 ผา่น 

6 7 10 9 26 86.7 ผา่น 

7 10 10 10 30 100 ผา่น 

8 10 10 8 28 93.3 ผา่น 

9 7 10 9 26 86.7 ผา่น 

10 10 10 9 29 96.7 ผา่น 

11 8 10 9 27 90 ผา่น 

12 10 8 9 27 90 ผา่น 

13 8 10 9 27 90 ผา่น 

14 8 10 9 27 90 ผา่น 

15 10 10 10 30 100 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 8.9 9.6 9 27.4 91.6 ผา่น 

 
จากตาราง 44 พบวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายทกุคนท าแบบฝึกหดัทกัษะการฟังบทท่ี 

9 ผ่านเกณฑ์การวัดผล โดยคะแนนรวมแบบฝึกหัดท่ีสูงท่ีสุดคือ 30 คะแนน ซึ่งมีนักศึกษา
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กลุ่มเป้าหมาย 3 คนได้คะแนนเตม็ทกุแบบฝึกหดั ส่วนคะแนนรวมท่ีน้อยท่ีสดุคือ 24 คะแนน ซึ่งมี
คา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 80 

เมื่อพิจารณารายแบบฝึกหดั พบว่า คะแนนของแตล่ะแบบฝึกหดัห่างกนัไมม่ากและ
อยู่ในระดบัท่ีดีมาก แบบฝึกหัดทัง้ 3 แบบฝึกมีวตัถุประสงค์วดัความเข้าใจของนกัศกึษาเก่ียวกบั 
การซือ้ของและต่อรองราคา ในประเดน็ตา่ง ๆ  ได้แก่ เคร่ืองแต่งกาย สี ขนาด ผลไม้ จ านวน และ
ราคา การท่ีนกัศกึษากลุม่เป้าหมายได้คะแนนแบบฝึกหดัผา่นเกณฑ์ในระดบัดีมากแสดงให้เห็นว่า 
นักศึกษากลุ่มเป้าหมายสามารถฟังและเข้าใจภาษาไทยเก่ียวกับการซือ้ของและต่อรองราคาได้ 
โดยสามารถบอกเคร่ืองแตง่กาย สี ขนาด ผลไม้ จ านวน และราคาได้ 

ตาราง 45 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของบทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารคะ่”  

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี  10 
“ขอส่ังอาหารค่ะ” 

รวม 
 

 

 

 

 

 

ค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 

(100) 

 

 

 

ผลการประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเลือก
ข้อความ

เหมาะสมเติม
ในช่องวา่ง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

1 10 10 10 30 100 ผา่น 

2 9 10 8 27 90 ผา่น 

3 9 8 10 27 90 ผา่น 

4 10 10 8 28 93.3 ผา่น 

5 8 10 9 27 90 ผา่น 

6 9 10 10 29 96.7 ผา่น 

7 10 10 7 27 90 ผา่น 

8 10 10 10 30 100 ผา่น 

9 8 8 10 26 86.7 ผา่น 

10 9 10 8 27 90 ผา่น 

11 8 10 10 28 93.3 ผา่น 
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ตาราง 45 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังของบทท่ี  10 
“ขอส่ังอาหารค่ะ” 

รวม 
 

 

 

 

 

 

ค่าเฉล่ียคิด
เป็นร้อยละ 

(100) 

 

 

 

ผลการประเมิน 

แบบฝึกหดัท่ี 1 

“ฟังแล้วเลือก
ถูกผดิ” 

แบบฝึกหดัท่ี 2 

“ฟังแล้วเลือก
ข้อความ

เหมาะสมเติม
ในช่องวา่ง” 

แบบฝึกหดัท่ี 3 

“ฟังแล้วเลือก
ค าตอบท่ี
ถูกต้อง” 

(10) (10) (10) (30) (100) 

12 9 10 9 28 93.3 ผา่น 

13 8 10 10 28 93.3 ผา่น 

14 8 10 10 28 93.3 ผา่น 

15 10 10 10 30 100 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 9 9.7 9.3 28 93.3 ผา่น 

 
จากตาราง 45 พบว่า คะแนนรวมแบบฝึกหัดทักษะการฟังบทท่ี 10 ของนักศึกษา

กลุ่มเป้าหมายผ่านเกณฑ์การวัดผล โดยมีนักศึกษา 3 คน คือ คนท่ี 1 คนท่ี 8 และคนท่ี 15 ได้
คะแนนแบบฝึกหดัเตม็ 30 คะแนน และนกัศกึษาท่ีมีคะแนนรวมแบบฝึกหดัน้อยท่ีสดุได้ 26 คะแนน 
คิดเป็นร้อยละ 86.7 

เมื่อพิจารณารายแบบฝึกหัด พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละอยู่
ในช่วง 9.3-9.7 ซึ่งคะแนนของแต่ะละแบบฝึกหดัห่างกนัไม่มาก ทัง้นีแ้บบฝึกหัดทัง้ 3 แบบฝึกวดั
ความสามารถด้านการฟังภาษาไทยในขัน้ความเข้าใจเก่ียวกับการสัง่อาหารโดยให้นักศึกษาฟัง
และบอกช่ืออาหาร เคร่ืองดื่ม และราคา ซึ่งผลคะแนนผ่านเกณฑ์การวดัผลและอยู่ในระดบัดีมาก 
แสดงให้เห็นว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายสามารถฟังและเข้าใจเร่ืองการสัง่อาหารเป็นภาษา ไทย 
โดยสามารถฟังและบอกช่ืออาหาร เคร่ืองดื่ม และราคาได้ 

จากการวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังรายบท สรุปได้ว่า นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายมีความสามารถด้านทักษะการฟังภาษาไทยระดบัเบือ้งต้นตามวตัถุประสงค์การ
เ รียนรู้ของหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เ รียนชาวเวียดนาม”  
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โดยความสามารถด้านทกัษะการฟังภาษาไทยระดบัเบือ้งต้นของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายสามารถ
สรุปดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตาราง 46 แสดงความสามารถด้านทกัษะการฟังภาษาไทยเบือ้งต้นของนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย 

บทเรียน ความสามารถด้านทักษะการฟัง 

บทท่ี 1 ระบบเสียงภาษาไทย - ฟังและบอกเสียงพยัญชนะต้น สระ พยัญชนะท้าย 
และวรรณยกุต์ได้ 

บทท่ี 2 สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่ - ฟังและระบคุ าทกัทาย บอกช่ือ และสญัชาติได้ 

บทท่ี 3 น า้หวานมีน้องชาย 1 คน - ฟังและระบคุ าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัวและตวัเลขได้ 

- ฟังและบอกจ านวนคนและอายไุด้ 

บทท่ี 4 คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู - ฟังและบอกอาชีพได้ 

บทท่ี 5 น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง - ฟังและบอกเวลาได้ 

บทท่ี 6 พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม - ฟังและบอกวนั เดือน ปีได้ 

บบท่ี 7 ฮัลโหล น า้หวานเอง สะดวก
คยุไหมคะ 

- ฟังและบอกข้อความท่ีเก่ียวข้องกับการสื่อสารทาง
โทรศพัท์หรือแอปพลิเคชนั LINE ได้  

- ฟังและบอกเนือ้หาการสนทนาทางโทรศัพท์หรือ 
แอปพลิเคชนั LINE ได้ 

บท ท่ี  8 น า้หวานจะไปตลาดนัด
จตจุกัรอย่างไรคะ 

-  ฟังและบอกยานพาหนะ สถานท่ี ทิศทาง และ 
การเดินทางได้ 

บทท่ี 9 ซือ้ 2 ตวัลดได้ไหมคะ - ฟังและบอกเคร่ืองแต่งกาย สี ขนาด ผลไม้ จ านวน 
และราคาได้ 

บทท่ี 10 ขอสัง่อาหารคะ่ - ฟังและบอกช่ืออาหาร เคร่ืองดื่ม และราคาได้ 
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จากการวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการฟังรายบุคคล คะแนนแบบฝึกหัด

ทักษะการฟังรายบท และคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนของกลุ่มเป้าหมาย สรุปได้ว่า นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายมีความสามารถด้านทกัษะการฟังภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้นและมีพัฒนาการการ
เรียนรู้ท่ีดี มีความรู้ท่ีคงทนซึ่งแสดงให้เห็นจากคะแนนแบบทดสอบหลังเรียนท่ีสูงกว่าคะแนน
แบบฝึกหัดท้ายบทแม้ผ่านระยะเวลาเรียนมานาน ความรู้ท่ีคงทนมาจากความเข้าใจเนือ้หาของ
บทเรียนอย่างแท้จริง เพราะหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น” ล าดบัเนือ้หาท่ีเอือ้ต่อ
การเรียนรู้ของผู้ เร่ิมเรียนภาษาไทย กล่าวคือ บทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” ให้ความรู้เก่ียวกับ
เสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยกุต์ภาษาไทยอย่างมีระบบ เพ่ือให้ผู้ เรียนเห็นภาพรวม
ของระบบเสียงภาษาไทยโดยเปรียบเทียบและเย่ือมโยงกับระบบเสียงภาษาเวียดนาม ซึ่งเป็น
ฐานความรู้ส าคญัส าหรับทกัษะการฟังภาษาไทยระดบัเบือ้งต้น หากผู้ เรียนรับรู้ความเหมือนและ
ความตา่งระหวา่งระบบเสียงของสองภาษา ผู้ เรียนจะเรียนรู้ภาษาไทยง่ายขึน้ เพราะความเหมือน
ระหว่างเสียงภาษาไทยกับภาษาเวียดนามท าให้ผู้ เรียนเรียนเข้าใจภาษาไทยเร็วขึน้ ความต่าง
ระหว่างเสียงภาษาไทยกบัเสียงภาษาเวียดนามท าให้ผู้ เรียนระมดัระวงัและตัง้ใจฟังเสียงเหลา่นัน้ 
นอกจากนีห้นังสือใช้สทัอกัษรถอดเสียงภาษาไทยและไฟล์เสียงประกอบ ผู้ เรียนจึงใช้ประสาท
สมัผสัทางหแูละทางตาพร้อมกนั ซึ่งท าให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพมากขึน้ สรุปวา่ ความรู้เก่ียวกบั
ระแบบเสียงภาษาไทยจ าเป็นต่อการเรียนรู้ภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม เป็นพืน้ฐาน
ส าคญัตอ่การเรียนทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทย 

การเช่ือมโยงเนือ้หาระหว่างบทเรียนใหม่กับบทเรียนเก่าเป็นอีกสาเหตหุนึ่งท่ีท าให้
ผู้ เรียนมีความรู้ท่ีคงทน แสดงให้เห็นจากบทเรียนท่ีมีเนือ้หาตอ่เน่ืองจากบทเรียนเดิมมกัได้คะแนน
สูง  เ ช่ น  บท ท่ี  4 “คุณแม่ของน า้หวาน เ ป็นค รู ”  มีคะแนน เฉลี่ ยคิ ด เ ป็น ร้อยละ  93.8  
บทท่ี 7 “ฮัลโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” มีคะแนนเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 92.2 และบทท่ี 10 
“ขอสัง่อาหารคะ่” ” มีคะแนนเฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 93.3 โดยบทท่ี 4 มีเนือ้หาเร่ืองอาชีพของสมาชิก
ในครอบครัวซึ่งต่อเน่ืองจากบทท่ี 3 บทท่ี 7 เก่ียวกับการนัดหมายทางโทรศพัท์ ผู้ เรียนจึงต้องใช้
ความรู้เร่ืองเวลา วนั เดือน ปี ในบทท่ี 5 และบทท่ี 6 ส่วนบทท่ี 10 มีโครงสร้างประโยคสัง่อาหาร 
เช่น “ขอข้าวผดั 2 กลอ่ง” “ขอชาเย็น 1 แก้ว” ซึ่งคล้ายกบัโครงสร้างประโยคซือ้สินค้าในบทท่ี 9 เชน่ 
“เสือ้ 1 ตัว” “หมวก 2 ใบ” เป็นต้น จึงท าให้ได้ทบทวนความรู้เก่าและเรียนรู้ความรู้ใหม่อย่าง
ตอ่เน่ือง 
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การเข้าใจเนือ้หาบทเรียนท าให้เกิดความรู้ท่ีคงทนและสามารถน าไปประยกุต์ใช้ได้
อย่างมีประสิทธิภาพ ในขัน้ตอนตอ่ไป ผู้ วิจยัจึงน าเสนอการวิเคราะห์ความสามารถด้านทกัษะการ
พดูภาษาไทยของกลุม่เป้าหมาย ซึ่งเป็นการน าความรู้ท่ีได้จากทกัษะการฟังไปใช้สื่อสารภาษาไทย 

2. การวเิคราะห์ความสามารถด้านทักษะการพูด 
ผู้ วิจัยน าคะแนนแบบฝึกหดัทักษะการพูดของบทเรียน 10 บทและคะแนนแบบทดสอบ

หลงัเรียนทกัษะการพดูของกลุ่มเป้าหมายมาจดัเป็นตาราง ค านวณค่าเฉล่ีย และเปรียบเทียบกบั
เกณฑ์การวดัผลเพ่ือประเมินความสามารถด้านทกัษะการพดู ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้

ตาราง 47 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัและแบบทดสอบหลงัเรียนทกัษะการพดูของกลุม่เป้าหมาย 
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บทที่  
5 

(10) 
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(10) 

บทที่  
7 

(10) 

บทที่  
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(10) 

บทที่  
9 
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บทที่ 
10 

(10) 

คะแนนรวม
ของ

แบบฝึกหดั
ทกัษะ 
การพูด 

(100) 

คะแนน
แบบทดสอบ
หลังเรียน 
ทกัษะ 
การพูด 

(100) 

ผลการ
ประเมิน 

1 9 8 9 9 8 9 9 9 10 10 90 88 ผ่าน 

2 7 8 7 9 6 7 8 7 8 9 76 84 ผ่าน 

3 7 8 7 8 8 8 8 8 9 9 80 84 ผ่าน 

4 6 8 8 9 6 8 8 8 7 8 76 88 ผ่าน 

5 7 8 8 9 7 8 9 8 8 8 80 80 ผ่าน 

6 8 9 8 8 8 9 9 9 8 9 85 90 ผ่าน 

7 8 7 8 8 8 8 8 8 8 9 80 80 ผ่าน 

8 8 8 8 8 8 9 9 9 9 9 85 88 ผ่าน  

9 7 8 8 8 8 8 8 8 9 8 80 82 ผ่าน 

10 8 9 8 9 8 8 9 9 8 9 85 92 ผ่าน 

11 8 8 7 9 8 8 9 9 8 8 82 80 ผ่าน 

12 6 7 8 8 7 8 8 9 9 8 78 88 ผ่าน 

13 7 9 7 7 8 8 8 8 9 9 80 86 ผ่าน 

14 7 8 7 8 8 7 8 7 9 8 77 90 ผ่าน 

15 8 9 8 9 8 8 9 9 8 9 85 96 ผ่าน 

รวม 1219 

81.3% 

1296 

86.4% 

ผ่าน 
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จากตาราง 47 พบว่า คะแนนรวมแบบฝึกหดัทกัษะการพูดของนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย
ผา่นเกณฑ์การวดัผล มีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 81.3 นกัศกึษากลุม่เป้าหมายท่ีได้คะแนนสงูท่ีสดุคอื
นักศึกษาคนท่ี 1 ได้ 90 คะแนน และนักศึกษากลุ่มเป้าหมายท่ีได้คะแนนน้อยท่ีสดุมี 2 คน ได้แก่ 
คนท่ี 2 และคนท่ี 4 ได้ 76 คะแนน ผู้ วิจัยจัดกลุ่มคะแนนของกลุ่มเป้าหมายตามระดับคณุภาพ
แบ่งเป็น 2 ระดบั คือ ระดบัคณุภาพท่ีดีมาก ซึ่งมีค่าเฉลี่ยคะแนนรวมของแบบฝึกหัดสงูกว่า 80 
จ านวน 11 คน และระดบัคณุภาพท่ีดี ซึ่งมีคา่เฉล่ียคะแนนรวมของแบบฝึกหดั 70-79 จ านวน 4 คน 
ซึ่งแสดงให้เห็นวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายมีความสามารถด้านการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นในระดบั
ท่ีดีถึงดีมาก 

เมื่อพิจารณาคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนด้านทกัษะการพูด พบว่า มีค่าเฉลี่ยคิดเป็น
ร้อยละ 86.4 ซึ่งผา่นเกณฑ์วดัผล โดยนกัศกึษากลุม่เป้าหมายท่ีได้คะแนนสงูท่ีสดุคือนกัศกึษาคนท่ี 
15 ได้ 96 คะแนน และนักศึกษาท่ีได้คะแนนน้อยท่ีสดุมี 3 คน ได้แก่ คนท่ี 5 คนท่ี 7 และคนท่ี 11 
ได้ 80 คะแนน เมื่อเปรียบเทียบคะแนนแบบทดสอบหลังเรียนกับคะแนนรวมของแบบฝึกหัด 
ท้ายบท พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายส่วนใหญ่มีคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนสงูกว่าคะแนน
รวมแบบฝึกท้ายบท ดงัแผนภมูิตอ่ไปนี ้
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ภาพประกอบ 60 แผนภมูิเปรียบเทียบคะแนนรวมแบบฝึกหดัท้ายบทกบัคะแนนแบบทดสอบหลงั
เรียนด้านทกัษะการพดู 

จากภาพประกอบ 60 พบวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายท่ีมีคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนสงู
กว่าคะแนนรวมแบบฝึกหัดท้ายบทมีจ านวน 11 คน ได้แก่ คนท่ี 2 คนท่ี 3 คนท่ี 4 คนท่ี 6 คนท่ี 8 
คนท่ี 9 คนท่ี 10 คนท่ี 12 คนท่ี 13 คนท่ี 14 และคนท่ี15 นักศึกษากลุ่มเป้าหมายท่ีมีคะแนน
แบบทดสอบหลงัเรียนเท่ากบัคะแนนรวมแบบฝึกท้ายบทมีจ านวน 2 คน ได้แก่ คนท่ี 5 และคนท่ี 7 
และนักศึกษากลุ่มเป้าหมายท่ีมีคะแนนแบบทดสอบหลังเรียนน้อยกว่าคะแนนรวมแบบฝึกหัด 
ท้ายบทมีจ านวน 2 คน ได้แก่ คนท่ี 1 และคนท่ี 11 โดยคะแนนแบบทดสอบหลังเรียนน้อยกว่า
คะแนนรวมแบบฝึกหดัท้ายบทไมม่าก ซึ่งแสดงให้เห็นว่า หลงัจากเรียนรู้ด้วยหนงัสือ “การฟังและ
การพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” นักศึกษากลุ่มเป้าหมายส่วนใหญ่เกิด
ทกัษะการพดูภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้นตามวตัถปุระสงค์การเรียนรู้ของหนงัสือ 
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ขัน้ตอนต่อไป ผู้ วิจัยจะวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดรายบคุคลและรายบท
เพ่ือให้เห็นพัฒนาการและความสามารถด้านทกัษะการพูดของกลุ่มเป้าหมายอย่างละเอียดและ
ชดัเจน ดงันี ้

2.1 การวิเคราะห์พัฒนาการด้านทักษะการพูดของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย
รายบุคคล 

ผู้ วิจัยน าคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายมาท าเป็น
แผนภมูิเพ่ือวิเคราะห์พัฒนาการด้านทักษะการพูดของนกัศึกษาทุกคน โดยเปรียบเทียบคะแนน
แบบฝึกหดักบัเกณฑ์วดัผลท่ีตัง้ไว้วา่ นกัศกึษาได้คะแนนมากกวา่ร้อยละ 70 ขึน้ไปถือวา่ผา่นเกณฑ์ 
ซึ่งผลการวิเคราะห์มีรายละเอียดดงันี ้

 

 

ภาพประกอบ 61 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 1 

จากภาพประกอบ 61 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดในแต่ละบท  อยู่ใน
ระดับคุณภาพท่ีดีมากและผ่านเกณฑ์การวัดผลท่ีตัง้ไว้ โดยคะแนนแบบฝึกท่ีน้อยท่ีสุดคือ 8 
คะแนน ได้แก่ บทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” และบทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” ซึ่ง
นกัศกึษากลา่วถึงสาเหตท่ีุท าให้ได้คะแนนแบบฝึกหดั 2 บทนีน้้อยกวา่บทอ่ืนวา่ บทท่ี 2 เป็นบทแรก
ท่ีฝึกพูดภาษาไทย จึงจ าค าศพัท์ไม่ได้และออกเสียงไม่ถูกต้อง บทท่ี 5 เป็นบทท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบั
การบอกเวลาซึ่งการบอกเวลาของไทยแตกต่างกบัการบอกเวลาของเวียดนาม นักศึกษาจึงบอก
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เวลาไทยแบบไทยยังไม่คล่อง ส่วนคะแนนแบบฝึกหัดท่ีสูงท่ีสุดคือ 10 คะแนน ได้แก่ บทท่ี 9  
“ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” และบทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารคะ่” โดยนกัศกึษาให้สมัภาษณ์วา่ บทท่ี 9 และ
บทท่ี 10 มีเนือ้หาเก่ียวกับการซือ้ของและการสัง่อาหารซึ่ง เป็นหัวข้อท่ีน่าสนใจ ถึงแม้มีเนือ้หา
จ านวนมาก แต่เมื่อสร้างบทสนทนาเพ่ือฝึกพูดภาษาไทย นักศึกษาสามารถเลือกใช้ค าศัพท์ 
โครงสร้างประโยค และความรู้ด้านวฒันธรรมไทยท่ีตนเองมัน่ใจว่าถกูต้อง จ าง่าย และสอดคล้อง
กบับริบทการสื่อสาร จึงได้คะแนนเตม็ สรุปได้วา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 1 มีพฒันาการด้าน
ทกัษะการพดูภาษาไทย 

 

ภาพประกอบ 62 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 2 

จากภาพประกอบ 62 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา 
เปลี่ยนแปลงค่อนข้างมากและไม่สม ่าเสมอ บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” ได้ 6 คะแนน  
ซึ่งน้อยท่ีสดุและไมผ่า่นเกณฑ์การวดัผล คะแนนแบบฝึกหดัสงูท่ีสดุคือบทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวาน
เป็นครู” และบทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารคะ่” ได้ 9 คะแนน อย่างไรก็ดี เมื่อพิจารณาคะแนนแบบฝึกหัด
รวมของ 10 บทผ่านเกณฑ์การวัดผล จึงสามารถบอกได้ว่านักศึกษามีพัฒนาการด้านการพูด
ภาษาไทย  

จากการสัมภาษณ์นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 2 พบว่า สาเหตุท่ีท าให้คะแนน
แบบฝึกหัดทักษะการพูดไม่ผ่านเกณฑ์คือ บทท่ี 5 มีเนือ้หาเก่ียวกับการบอกเวลา ซึ่งยากและ
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ซบัซ้อนกวา่ภาษาเวียดนาม แม้เข้าใจเนือ้หาบทเรียน เข้าใจหลกัการบอกเวลาแบบไทย แตต้่องการ
เวลาเพ่ือท่องจ าและฝึกออกเสียงจึงจะสามารถพดูได้คล่องและถกูต้อง 

 

 

ภาพประกอบ 63 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 3 

จากแผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดรายบทของนักศึกษาคนท่ี 3 ใน
ภาพประกอบ 63 พบวา่ คะแนนแบบฝึกหดัผา่นเกณฑ์การวดัผลท่ีก าหนด โคยคะแนนแบบฝึกหัด
เปลี่ยนแปลงไปในทิศทางท่ีเป็นบวกในระยะสดุท้าย จึงสรุปได้วา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 3 มี
พฒันาการด้านการพดูภาษาไทย 

นกัศกึษาให้สมัภาษณ์เก่ียวกบัสาเหตท่ีุท าให้คะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูบทท่ี 1 
และบทท่ี 3 น้อยกว่าบทอ่ืนว่า แบบฝึกหดับทท่ี 1 ฝึกออกเสียงค าท่ีเขียนโดยสทัอกัษร ซึ่งเป็นครัง้
แรกท่ีนักศึกษาฝึกออกเสียงภาษาไทย จึงยังไม่สามารถออกเสียงได้ถูกต้องโดยเฉพาะเสียงท่ีไม่
ปรากฏในภาษาเวียดนาม สว่นบทท่ี 3 เร่ิมมีเนือ้หามากขึน้จึงยงัไมส่ามารถจ าเนือ้หาได้ทัง้หมด ซึ่ง
เป็นอปุสรรคในการพดูภาษาไทย 
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ภาพประกอบ 64 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา 
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 4 

จากภาพประกอบ 64 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนท่ี 4 สามารถแบ่งเป็น 2 ช่วง คือ ช่วงแรก ได้แก่ บทท่ี 1 ถึงบทท่ี 5 และช่วงหลงั 
ได้แก่ บทท่ี 6 ถึงบทท่ี 10 โดยในช่วงแรก คะแนนแบบฝึกหัดเปลี่ยนแปลงค่อนข้างมาก คะแนน
น้อยท่ีสดุคือ 6 คะแนน ซึ่งไมผ่า่นเกณฑ์การวดัผล ได้แก่ บทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” และบทท่ี 
5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” ส่วนคะแนนสูงท่ีสุดคือ 9 คะแนน ได้แก่ บทท่ี 4 “คุณแม่ของ
น า้หวานเป็นครู” ผู้ วิจัยพบว่า นักศึกษาออกเสียงภาษาไทยไมช่ัด โดยเฉพาะเสียงภาษาไทยท่ีไม่
ปรากฏในภาษาเวียดนาม จึงน าเสียงท่ีมีลักษณะใกล้เคียงในภาษาเวียดนามมาออกเสียง
ภาษาไทยแทน เป็นเหตใุห้ถูกหกัคะแนนการออกเสียงค่อนข้างมาก โดยเฉพาะในแบบฝึกหดัอา่น
ออกเสียงบทท่ี 1 เพราะสว่นใหญ่เป็นเสียงท่ีไมป่รากฏในภาษาเวียดนาม นกัศกึษาจึงออกเสียงผิด
คอ่นข้างมาก คะแนนจึงไมผ่า่นเกณฑ์การวดัผล สว่นสาเหตท่ีุท าให้นกัศกึษาท าแบบฝึกหดับทท่ี 5 
ได้คะแนนไม่ดีคล้ายนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 2 กล่าวคือ มีเนือ้หายาก กอปรกับปัญหาการ
ออกเสียงภาษาไทย จึงท าให้คะแนนแบบฝึกหัดการพูดไม่ดีเท่าท่ีควร อย่างไรก็ตามคะแนน
แบบฝึกหดัในช่วงหลงัเร่ิมมีความคงท่ี คะแนนแตล่ะบทห่างกนัไมม่าก โดยคะแนนท่ีน้อยท่ีสดุคือ 7 
คะแนนและคะแนนท่ีสงูท่ีสดุคือ 9 คะแนน ซึ่งจากการพิจารณาคะแนนเฉล่ียของแบบฝึกหดัทักษะ
การพดูทัง้หมดท่ีผา่นเกณฑ์การวดัผล สรุปได้วา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 4 มีพฒันาการด้าน
การพดูภาษาไทย 
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ภาพประกอบ 65 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 5 

จากภาพประกอบ 65 พบว่า คะแนนแบบฝึกทักษะการพูดทุกบทของนักศึกษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 5 ผา่นเกณฑ์การวดัผลท่ีก าหนด โดยคะแนนน้อยสดุคือ 7 คะแนน และคะแนน
สงูสดุคือ 9 คะแนน ซึ่งหมายความวา่นกัศกึษามีพฒันาการด้านทกัษะการพดูภาษาไทย  

จากการสมัภาษณ์นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนนีเ้ก่ียวกับสาเหตท่ีุท าให้ได้คะแนน
แบบฝึกหดับทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” และบทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” น้อยกวา่บท
อ่ืน พบว่า แบบฝึกหัดบทท่ี 1 ฝึกการออกเสียงภาษาไทย แต่นกัศกึษาถูกแทรกแซงด้วยภาษาแม่
ค่อนข้างมากจึงท าให้ออกเสียงไม่ถูกต้อง ผู้ วิจัยพบว่า นักศึกษาประสบปัญหาในการออกเสียง
ภาษาไทยท่ีไมป่รากฏในภาษาเวียดนาม เช่น เสียงพยญัชนะ /p/ /ph/ /ch/ เสียงพยญัชนะควบกล า้ 
เสียงพยญัชนะท้าย /t/ /n/ เสียงสระประสมท่ีมีตวัสะกด เสียงวรรณยกุต์โท เป็นต้น  สว่นบทท่ี 5 มี
เนือ้หาเก่ียวกับการบอกเวลาซึ่งการบอกเวลาในภาษาไทยมักเป็นอุปสรรคส าหรับผู้ เรียนชาว
เวียดนามระดบัเบือ้งต้น  

นักศึกษายงักล่าวถึงสาเหตท่ีุท าให้บทท่ี 4 “คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู” และบทท่ี 7 
“ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” ได้คะแนนท่ีสงูสดุวา่ นกัศกึษาสามารถประยกุต์ใช้ความรู้
เดิมท่ีตนเองเข้าใจอย่างถ่องแทะและผา่นการฝึกฝนมาท าแบบฝึกหดัการพดูบททท่ี 4 และบทท่ี 7 
กลา่วคือ ใช้ความรู้เร่ืองสมาชิกครอบครัวในบทท่ี 3 เพ่ือฝึกพดูเร่ืองอาชีพของคนในครอบครัวในบท
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ท่ี 4 และใช้ความรู้เร่ืองเวลา วนั เดือน ปี ในบทท่ี 5 และบทท่ี 6 เพ่ือฝึกพูดเร่ืองการนดัหมายผา่น
โทรศพัท์ในบทท่ี 7 

 

 

ภาพประกอบ 66 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 6 

จากภาพประกอบ 66 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดในแต่ละบทของ
นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 6 อยู่ในระดบัคณุภาพท่ีดีมากและผ่านเกณฑ์การวดัผล โดยคะแนน
ท่ีได้น้อยท่ีสุดคือ 8 คะแนน และคะแนนท่ีสูงท่ีสุดคือ 9 คะแนน ซึ่งในช่วงคร่ึงแรก คะแนน
แบบฝึกหดัทกัษะการพดูน้อยกวา่คร่ึงหลงั ซึ่งสามารถสรุปได้ว่า นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 6 มี
พฒันาการด้านการพูดภาษาไทยอย่างต่อเน่ืองในทิศทางท่ีเป็นบวก โดยนกัศกึษาให้สมัภาษณ์ว่า 
เมื่อมีความรู้ด้านภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยมากขึน้ จึงมั่นใจมากขึน้ในการพูดภาษาไทย 
โดยเฉพาะเมื่อผู้สอนชม นกัศกึษามีก าลงัใจมากขึน้ในการฝึกพดูภาษาไทย  

ผู้ วิจัยพบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนนีอ้อกเสียงภาษาไทยคอ่นข้างดี ซึ่งแสดงให้
เห็นจากคะแนนการอ่านออกเสียงค าท่ีเขียนโดยสัทอักษรบทท่ี 1 ได้ 8 คะแนน โดยนักศึกษา
สามารถออกเสียงเสียงภาษาไทยท่ีไมป่รากฏในภาษาเวียดนามคอ่นข้างดี อย่างไรก็ดี นกัศกึษามกั
มีปัญหาในการใช้ค าศพัท์และไวยากรณ์ภาษาไทย เช่น การใช้ลกัษณนาม การบอกเวลา ซึ่งต่าง
จากภาษาเวียดนามคอ่นข้างมาก  
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ภาพประกอบ 67 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา 
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 7 

จากภาพประกอบ 67 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนท่ี 7 มีความสม ่าเสมอ คะแนนห่างกันไม่มาก และผ่านเกณฑ์การวัดผล โดย
คะแนนท่ีได้น้อยสดุคือคะแนนของบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” ได้ 7 คะแนน และคะแนน
สงูสดุคือคะแนนบทท่ี 10 ได้ 9 คะแนน นอกจากนัน้ได้ 8 คะแนนเหมือนกันทุกบท ซึ่งสรุปได้ว่า 
นกัศกึษามีพฒันาการด้านทกัษะการพดูภาษาไทย  

ผู้ วิจยัพบวา่ นกัศกึษาคนนีอ้อกเสียงภาษาไทยไมช่ดั แม้บทท่ี 1 คะแนนการอา่นออก
เสียงค าท่ีเขียนด้วยสทัอกัษรได้คะแนนคอ่นข้างสงู เพราะเป็นการออกเสียงค าพยางค์เดียว แตเ่มื่อ
ต้องพดูประโยชน์ยาวหลายค า นกัศกึษาออกเสียงไมช่ดั โดยเพาะเสียงท่ีไมป่รากฏในภาษาแมข่อง
ผู้เรียน เช่น เสียงพยญัชนะควบกล า้ เสียงพยญัชนะ /p/ /ph/ /ch/ เสียงสระประสมท่ีมีตวัสะกด สระ

เสียงยาวบางเสียง เช่น /uː/ /ɯː/ เสียงวรรณยุกต์โท เป็นต้น จึงถูกหักคะแนนการออกเสียง
คอ่นข้างมาก ท าให้คะแนนรวมแบบฝึกหดัทกัษะการพดูน้อยลง 
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ภาพประกอบ 68 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 8 

จากภาพประกอบ 68 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนท่ี 8 ผ่านเกณฑ์การวดัผล โดยคะแนนแบ่งเป็น 2 กลุ่มอย่างชัดเจน โดยคะแนน
แบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทเรียน 5 บทแรกได้ 8 คะแนนเท่ากนั และคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะ
การพดูของบทเรียน 5 บทหลงัได้ 9 คะแนน จึงสรุปได้วา่ นกัศกึษามีพฒันาการด้านทกัษะการพูด
ภาษาไทย  

ผู้ วิจัยพบว่า นักศึกษาคนนีม้ีพัฒนาการด้านการออกเสียงภาษาไทยค่อนข้างดี 
ในระยะแรกนักศึกษาออกเสียงผิดหลายเสียง โดยเฉพาะเสียงท่ีภาษาเวียดนามไม่มี แต่ในระยะ
หลังนักศึกษาออกเสียงดีขึน้ โดยนักศึกษาให้สัมภาษณ์ว่า นักศึกษาฝึกออกเสียงด้วยตนเอง  
โดยฟังไฟล์เสียงประกอบหนงัสือและฝึกพดูตาม โดยเฉพาะไฟล์เสียงบทสนทนาตวัอย่าง นกัศกึษา
เลียนแบบการเน้นเสียงหนกัเบาและแบ่งจงัหวะของคนพากย์เสียง ท าให้การออกเสียงดีขึน้อย่าง
เห็นได้ชดั นอกจากนีน้กัศกึษาสามารถประยกุต์ความรู้ด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการส่ือสารข้าม
วฒันธรรมได้ดี จึงท าให้คะแนนรวมแบบฝึกหดัอยู่ในระดบัท่ีดีมาก 
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ภาพประกอบ 69 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา 
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 9 

จากภาพประกอบ 69 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 9 ตา่งกนัไมม่าก โดยบทท่ีมีคะแนนน้อยท่ีสดุคือบทท่ี 1 “ระบเสียงภาษาไทย” 
ได้ 7 คะแนน และบทท่ีมีคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูมากท่ีสดุคือบทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” 
ได้ 9 คะแนน ส่วน 8 บทท่ีเหลือได้ 8 คะแนน ซึ่งคะแนนแบบฝึกหัดทุกบทผ่านเกณฑ์การวัดผล 
แสดงให้เห็นวา่ นกัศกึษามีพฒันาการในการพดูภาษาไทย 

ผู้ วิจัยพบว่า นักศึกษาคนนีม้ีปัญหาในการออกเสียงภาษาไทยค่อนข้างมาก เพราะ
ถกูแทรกแซงโดยภาษาแม ่นกัศกึษามกัน าเสียงภาษาเวียดนามท่ีมีลกัษณะคล้ายภาษาไทยมาออก
เสียงภาษาไทยแทน เช่น ใช้เสียงพยัญชนะต้น /b/ แทนเสียง /p/ เสียงพยัญชนะต้น /f/ แทนเสียง 
/ph/ ใช้เสียงพยัญชนะต้น /c/ แทน /ch/ ใช้เสียงสระ /əː/ แทนเสียง /ɔː/ ใช้เสียงวรรณยกุต์สามญั
หรือวรรณยกุต์ตรีแทนเสียงวรรณยกุต์โท เป็นต้น แม้ผู้ วิจยัให้ค าแนะน าและแก้ไขการออกเสียงให้
ผู้ เรียนหลายครัง้แต่ผู้ เรียนยังประสบปัญหาเดิม ผู้ วิจัยพบว่า การสอนรูปแบบออนไลน์ไม่เอือ้ตอ่
การสอนทักษะการพูด โดยเฉพาะการออกเสียง เพราะผู้สอนต้องมีเวลามาพอสมควรเพ่ืออธิบาย
ปัญหาการออกเสียงแก่ผู้ เรียนและมีแบบฝึกแก้การออกเสียงส าหรับผู้ เรียนแต่ละคนท่ีประสบ
ปัญหาการออกเสียงไมเ่หมือนกนั 
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ภาพประกอบ 70 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 10 

จากภาพประกอบ 70 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนท่ี 10 อยู่ในระดบัคณุภาพท่ีดีมาก โดยคะแนนท่ีได้น้อยท่ีสดุคือ 8 คะแนน และ
คะแนนท่ีได้มากท่ีสดุคือ 9 คะแนน ผา่นเกณฑ์การวดัผลท่ีก าหนดไว้ทกุบท ซึ่งสรุปได้วา่ นกัศกึษา
มีพฒันาการด้านการพดูภาษาไทย 

จากการสมัภาษณ์นกัศกึษาคนนี ้พบวา่ สาเหตท่ีุบทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” 
บทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” บทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนัง
กนัไหม” และบทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวัลดได้ไหมคะ” ได้คะแนนน้อยกวา่บทอ่ืนเพราะ บทท่ี 1 เป็นบทแรกท่ี
นกัศกึษาฝึกออกเสียงภาษาไทย มีหลายเสียงท่ีไมม่ีในภาษาเวียดนามจึงออกเสียงไมถ่กูต้อง สว่น
บทท่ี 3 บทท่ี 5 บทท่ี 6 และบทท่ี 9 มีเนือ้หามาก แม้เข้าใจเนือ้หาบทเรียนแตเ่มื่อน าไปประยุกต์ใช้
กลบัเกิดข้อผิดพลาดต่าง ๆ โดยเฉพาะเนือ้หาด้านภาษาและวฒันธรรมไทยท่ีแตกต่างกับภาษา
และวฒันธรรมเวียดนาม เช่น การบอกเวลา ช่ือวนั ช่ือเดือน การใช้ลกัษณนาม เป็นต้น  

นอกจากนี ้นกัศกึษากลา่วถึงสาเหตท่ีุบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” บทท่ี 
4 “คณุแมน่ า้หวานเป็นครู” บทท่ี 7 “ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” บทท่ี 10 “ขอสัง่อาหาร
ค่ะ” ได้คะแนนสงูคือ บทท่ี 2 เป็นบทแรกท่ีฝึกสนทนาภาษาไทย เนือ้หาเก่ียวกับการทักทายและ
แนะน าตวั ซึ่งน่าสนใจและจ าเป็นต่อการใช้ชีวิต จึงตัง้ใจฝึกพดูหวัข้อนี ้ส่วนบทท่ี 4 บทท่ี 7 บทท่ี 

8

9

8

9

8 8

9 9

8

9

0

2

4

6

8

10

บทท่ี 1 บทท่ี 2 บทท่ี 3 บทท่ี 4 บทท่ี 5 บทท่ี 6 บทท่ี 7 บทท่ี 8 บทท่ี 9 บทท่ี 10

คนท่ี 10



  
 

242 

10 มีเนือ้หาท่ีต่อเน่ืองและเช่ือมโยงกับบทเรียนเก่า จึงสามารถประยุกต์ใช้ความรู้เดิม ได้แก่ 
ค าศพัท์ โครงสร้างประโยค ความรู้ด้านวฒันธรรมไทย มาฝึกพดูภาษาไทย 

 

 

ภาพประกอบ 71 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 11 

จากภาพประกอบ 71 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 11 ผา่นเกณฑ์การวดัผล โดยได้น้อยท่ีสดุคือบทท่ี 3 ได้ 7 คะแนน และคะแนน
ท่ีมากท่ีสดุคือ 9 คะแนน ซึ่งแสดงให้เห็นวา่นกัศกึษามีพฒันาการด้านทกัษะการพดูภาษาไทยตาม
วตัถปุระสงค์ของการเรียนรู้  

ผู้ วิจัยพบว่า นักศึกษาคนนีอ้อกเสียงภาษาไทยค่อนข้างชดั แต่มกัถูกหักคะแนน
ด้านการใช้ค าศพัท์และโครงสร้างประโยค โดยเฉพาะบทท่ีมีเนือ้หาภาษาไทยจ านวนมากและยาก
เช่น บทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” บทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดู
หนังกันไหม” บทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” บทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารคะ่” ซึ่งสอดคล้องกับการให้
สัมภาษณ์ของนักศึกษาว่า บทท่ี 3 นักศึกษาไม่ชินกับโครงสร้างประโยคท่ีมีลักษณนามใน
ภาษาไทย จึงมกัพดูผิด เช่น “หนมูี 1 พ่ีชาย” “หนมูี 1 น้องสาว” ซึ่งเป็นอิทธิพลจากภาษาเวียดนาม 
บทท่ี 5 บทท่ี 6 มีเนือ้หามาก จึงจ ายากและสับสนในการน าไปใช้ โดยเฉพาะการบอกเวลา
ภาษาไทยซับซ้อนกว่าภาษาเวียดนาม ส่วนบทท่ี 9 และบทท่ี 10 มีเนือ้หามากเหมือนกัน และ
นกัศกึษาประสบปัญหาเดิมคือการใช้โครงสร้างประโยคท่ีมีลกัษณนาม  
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ภาพประกอบ 72 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 12 

จากภาพประกอบ 72 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 12 สามารถแบ่งผลการเรียนออกเป็น 3 ระดบั ประกอบด้วย ระดบัดีมาก ได้แก่ 
บทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” บทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” บทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนั
ไหม” บทท่ี 7 “ฮัลโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” บทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนัดจตจุักร
อย่างไรคะ” บทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” และบทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารคะ่” ซึ่งมีคะแนนอยู่ในช่วง 
80 – 100 คะแนน ระดับดี ได้แก่ บทท่ี 2 “สวัสดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานค่ะ” และบทท่ี 7 “ฮัลโหล 
น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” ซึ่งได้ 7 คะแนน และระดบัปานกลาง ได้แก่ บทท่ี 1 “ระบบเสียง
ภาษาไทย” ได้ 6 คะแนน ซึ่งไม่ผ่านเกณ์การวดัผล สาเหตท่ีุท าให้บทท่ี 1 ไม่ผ่านการวดัผลเพราะ 
อิทธิพลของภาษาแมห่รือภาษาเวียดนามถ่ินใต้ จากการสงัเกตการอา่นออกเสียงแบบฝึกหดัในบท
ท่ี 1 พบว่า นักศึกษามีปัญหาในการออกเสียงภาษาไทยท่ีไม่ปรากฏในภาษาแม่ของตวัเอง เช่น 
เสียงพยญัชนะต้นเดี่ยว /p/ /ph/ /ch/ เสียงพยญัชนะควบกล า้ทกุเสียง เสียงสระ /ː/ เสียงสระ /ua/ 
เมื่อผสมกับตวัสะกด เสียงพยญัชนะท้าย /t/ /n/ เสียงวรรณยกุต์โท เป็นต้น โดยนักศึกษาน าเสียง
ภาษาเวียดนามถ่ินใต้ท่ีมีลกัษณะคล้ายกบัเสียงภาษาไทยมาออกเสียงแทน เช่น ออกเสียง /b/ แทน 
เสยีง /p/ /ph/ ออกเสียง /c/ แทนเสียง /ch/ เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกบัการให้สมัภาษณ์ของนกัศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนนี ้ท่ีแสดงความคิดเห็นเก่ียวกบัแบบฝึกหดัการออกเสียงของบทท่ี 1 ว่า เป็นครัง้
แรกท่ีนักศึกษาออกเสียงภาษาไทย มีหลายเสียงออกเสียงยากเพราะไม่มีในภาษาเวียดนาม 
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นักศึกษาไม่รู้ต้องออกเสียงอย่างไร และคิดว่าต้องใช้เวลาในการฝึกออกเสียงจึงจะสามารถออก
เสียงได้ 

อย่างไรก็ดี เมื่อพิจารณาคะแนนรวมของแบบฝึกหัดทุกบท  พบว่า นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนท่ี 12 มีพัฒนาการท่ีดีขึน้ โดยคะแนนของ 9 บทท่ีเหลือและคะแนนเฉลี่ย
แบบฝึกหดัทกัษะการพดูของ 10 บทผา่นเกณฑ์การวดัผล จึงสรุปได้ว่า นกัศกึษามีพฒันาการด้าน
ทกัษะการฟังภาษาไทย 

 

 

ภาพประกอบ 73 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 13 

จากภาพประกอบ 73 พบว่า ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนท่ี 13 แบ่งเป็น 2 ช่วง คือ ช่วงแรก ได้แก่ บทท่ี 1 ถึงบทท่ี 5 และช่วงหลงั ได้แก่ 
บทท่ี 6 ถึงบทท่ี 10 โดยช่วงแรกคะแนนตา่งกนัค่อนข้างมากและไมส่ม ่าเสมอ คะแนนได้น้อยท่ีสุด
ดือ 7 คะแนน ได้แก่ บทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” บทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” และบทท่ี 4 
“คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” สว่นช่วงหลงัคะแนนห่างกนัไมม่ากและค่อนข้างสม ่าเสมอ คะแนนท่ี
น้อยท่ีสดุคือ 8 คะแนน ได้แก่ บทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม” บทท่ี 7 “ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวก
คยุไหมคะ” บทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนดัจตจุกัรอย่างไรคะ” คะแนนท่ีได้มากท่ีสดุคือ 9 คะแนน 
ได้แก่ บทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” และบทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารคะ่” ซึ่งคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะ
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การพูดของทุกบทผ่านเกณฑ์การวดัผลท่ีตัง้ไว้ แสดงให้เห็นวา่นักศึกษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 13 มี
พฒันาการด้านการพดูภาษาไทย 

ผู้ วิจัยพบว่า นักศึกษาคนนีป้ระสบปัญหาในการออกเสียงภาษาไทยค่อนข้างมาก 
โดยเฉพาะในช่วงเร่ิมเรียน ซึ่งแสดงให้เห็นจากคะแนนบทท่ี 1 บทท่ี 3 และบทท่ี 4 โดยบทท่ี 1 
นกัศกึษาออกเสียงค าท่ีเขียนโดยสทัอกัษรไมถ่กูต้องหลายเสียง สว่นใหญ่เป็นเสียงท่ีไมม่ีในภาษา
เวียดนาม บทท่ี 2 นักศึกษาได้คะแนนดีเพราะมีเนือ้หาน้อยและง่าย โครงสร้างประโยคไมซ่บัซ้อน
และคล้ายกบัภาษาเวียดนาม บทท่ี 3 และบทท่ี 4 มีเนือ้หามากขึน้ เช่น ค าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัว 
ค าศพัท์เก่ียวกับอาชีพ โดยเฉพาะโครงสร้างประโยคท่ีมีลกัษณนามในภาษาไทยต่างจากภาษา
เวียนดาม จึงท าให้นกัศึกษาพดูผิด กอปรกับปัญหาด้านการออกเสียงท าให้นักศกึษาไมม่ัน่ใจเมื่อ
พดูภาษาไทย จึงท าให้ได้คะแนนน้อย อย่างไรก็ตาม ในช่วงหลงันกัศกึษาเร่ิมปรับตวักบัเนือ้หาและ
การออกเสียงภาษาไทยจึงได้ผลคะแนนดีขึน้ตามล าดบั 

 

 

ภาพประกอบ 74 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 14 

จากภาพประกอบ  74 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 14 แบ่งเป็น 2 ระดบั คือ ระดบัดีมาก ได้แก่ บทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวาน
ค่ะ” บทท่ี 4 “คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู” บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” บทท่ี 7 “ฮัลโหล 
น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” บทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” และบทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารคะ่” 

7

8

7

8 8

7

8

7

9

8

0

2

4

6

8

10

บทท่ี 1 บทท่ี 2 บทท่ี 3 บทท่ี 4 บทท่ี 5 บทท่ี 6 บทท่ี 7 บทท่ี 8 บทท่ี 9 บทท่ี 10

คนที่ 14



  
 

246 

ซึ่งคะแนนอยู่ในช่วง 80-100 คะแนน และระดบัดี ได้แก่ บทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” บทท่ี 3 
“น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” บทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม” และบทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนดั
จตจุักรอย่างไรคะ”  ได้ 7 คะแนนเหมือนกันทุกบท ซึ่งทุกบทผ่านเกณฑ์การวดัผล จึงสรุปได้ว่า 
นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 14 มีพฒันาการด้านทกัษะการพดูภาษาไทย 

ผู้ วิจัยพบว่า นักศึกษาคนท่ี 14 มีปัญหาด้านการออกเสียงค่อนข้างมาก ซึ่งเป็น
อปุสรรคในการพดูภาษาไทย จากการสมัภาษณ์ พบวา่ นกัศกึษาไมม่ัน่ใจเมื่อพดูภาษาไทยเพราะ
รู้ตวัว่าเป็นคนท่ีพูดภาษาไทยไม่ชัด เสียงภาษาไทยท่ีมีปัญหาส่วนใหญ่เป็นเสียงท่ีไม่ปรากฏใน
ภาษาเวียดนาม จึงไมท่ราบวา่ ต้องออกเสียงอย่างไร ดงันัน้เมื่อฝึกพดูบทเรียนท่ีมีเนือ้หามากและ
ยาก เช่น บทท่ี 3 บทท่ี 6 บทท่ี 8 จึงได้คะแนนน้อย ส่วนเมื่อฝึกพดูบทเรียนท่ีมีเนือ้หาตอ่เน่ืองจาก
บทเรียนเก่า นักศึกษามั่นใจมากขึน้เพราะสามารถใช้ความรู้เก่าท่ีผ่านการฝึกฝนมาฝึกพูด
ภาษาไทย จึงท าให้บทท่ี 4 บทท่ี 7 บทท่ี 10 ได้คะแนนในระดบัดี 

 

 

ภาพประกอบ 75 แผนภมูิแสดงคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูรายบทของนกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายคนท่ี 15 

จากภาพประกอบ 75 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายคนท่ี 15 อยู่ในระดับท่ีดีมาก คะแนนท่ีได้น้อยท่ีสุดคือ 8 คะแนน ได้แก่ บทท่ี 1 
“ระบบเสียงภาษาไทย” บทท่ี 3 “น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” บทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” 
บทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม” และ บทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” และคะแนนท่ีได้มากท่ีสดุคือ 
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9 คะแนน ได้แก่ บทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” บทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” บทท่ี 7 
“ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” บทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนดัจตจุกัรอย่างไรคะ” และ
บทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารค่ะ” ซึ่งทุกบทผา่นเกณฑ์การวดัผล แสดงให้เห็นว่า นักศึกษามีพฒันาการ
ด้านทกัษะการพดูภาษาไทย 

จากการวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย
รายบุคคล สรุปได้ว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีพัฒนาการด้านทักษะการพูดภาษาไทยในระดบั
เบือ้งต้นตามวตัถุประสงค์การเรียนรู้ท่ีตัง้ไว้ ถึงแม้แบบฝึกหัดบางบทได้คะแนนไม่ผา่นเกณฑ์การ
วัดผล โดยสาเหตุหลักคือ ปัญหาการออกเสียง เน่ืองจากนักศึกษากลุ่มเป้าหมายเร่ิมเรียน
ภาษาไทยเป็นครัง้แรก จึงไม่ชินกบัการออกเสียงภาษาไทย ในช่วงแรกนกัศึกษามกัน าเสียงภาษา
แมท่ี่มีลกัษณะใกล้เคียงกบัภาษาไทยมาออกเสียงแทน จึงท าให้การออกเสียงไมถ่กูต้อง อย่างไรก็
ตามหลังจากเรียนภาษาไทยได้ระยะหนึ่ง นักศึกษากลุ่มเป้าหมายส่วนใหญ่ออกเสียงดีขึน้  
มีพัฒนาการอย่างเห็นได้ชดั ซึ่งนักศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 4 ท่ีมีคะแนนแบบฝึกหดัของ 2 บทท่ี
ไม่ผ่านเกณฑ์การวดัผลแสดงความคิดเห็นว่า การออกเสียงภาษาไทยยากมาก โดยเฉพาะตอนท่ี
พดูประโยคยาว ๆ ต้องฝึกออกเสียงบ่อย ๆ จึงจะสามารถออกเสียงดีขึน้ ไฟล์เสียงประกอบหนงัสือ
มีประโยชน์มากส าหรับการฝึกออกเสียง สามารถฟังไฟล์เสียงและฝึกพูดตามให้ใกล้เคียงกบัเสียง
ของเจ้าของภาษา ซึ่งผู้ วิจยัพบวา่ พฒันาการการออกเสียงของนักศกึษาในระยะแรกมกัออกเสียง
ภาษาไทยไมถ่กูต้อง เช่น เสียง /ph/ อาทิ ผม พ่อ พ่ี เสียง /ch/ อาทิ ฉนั ช่ือ ชอบ เสียงวรรณยกุต์โท 
อาทิ พ่อ แม่ พ่ี ช่ือ เป็นต้น แต่ในระยะหลงัเมื่อได้พูดบ่อย ๆ  นักศึกษาออกเสียงชดัขึน้ ดงันัน้การ
ออกเสียงจึงต้องการเวลาฝึกฝนจนเกิดความช านาญ 

 ดงันัน้จากการวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย
โดยอิงเกณฑ์การวัดผล สรุปได้ว่า หลังจากเรียนรู้ด้วยหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทย
เบือ้งต้นส าหรับนกัศึกษาชาวเวียดนาม” นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีพฒันาการด้านทักษะการพดู
ภาษาไทยระดับเบือ้งต้นตามวัตถุประสงค์การเรียนรู้ของหนังสือ ในขัน้ตอนต่อไป ผู้ วิจัยจะ
วิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดรายบทเพ่ือแสดงความสามารถด้านทักษะการพูด
ภาษาไทยของกลุม่เป้าหมายอย่างละเอียด 

2.2 การวเิคราะห์ความสามารถด้านทักษะการพูดภาษาไทยของกลุ่มเป้าหมาย 
แบบฝึกหัดทักษะการพูดในหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับ

ผู้ เรียนชาวเวียดนาม” มีวตัถุประสงค์เพ่ือประเมินความสามารถของผู้ เรียนในการน าความรู้ด้าน
ภาษาไทยและวฒันธรรมไทยในการสื่อสารข้ามวฒันธรรมไปใช้สื่อสารในสถานการณ์ต่าง ๆ ได้  
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โดยตัง้เกณฑ์การวดัผลไว้ว่า ผู้ เรียนต้องได้คะแนนร้อยละ 70 ขึน้ไป ในขัน้ตอนนี ้ผู้ วิจัยจะน า
คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดในทุกบทเรียนมาท าเป็นตาราง หาค่าเฉลี่ย เทียบกับเกณฑ์การ
วัดผล และวัตถุประสงค์การเรียนรู้ในแต่ละบท เพ่ือวิเคราะห์ความสามารถด้านทักษะการพูด
ภาษาไทยของกลุม่เป้าหมาย ผลการวิเคราะห์มีรายละเอียดดงันี ้

ตาราง 48 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทท่ี 1 “ระบบเสยีงภาษาไทย” 

คนท่ี แสดงผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 1  
“ระบบเสียงภาษาไทย” 

“พดูออกเสียงพยญัชนะต้น สระ พยญัชนะท้าย และวรรณยุกต์ได้” 

(10) 

ผลการประเมิน 

1 9 ผา่น 

2 7 ผา่น 

3 7 ผา่น 

4 6 ไม่ผา่น 

5 7 ผา่น 

6 8 ผา่น 

7 8 ผา่น 

8 8 ผา่น 

9 7 ผา่น 

10 8 ผา่น 

11 8 ผา่น 

12 6 ไม่ผา่น 

13 7 ผา่น 

14 7 ผา่น 

15 8 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 7.4 ผา่น 
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บทท่ี 1 ให้ความรู้เก่ียวกับระบบเสียงภาษาไทย ซึ่งเป็นบทแรกท่ีผู้ เรียนเร่ิมท าความ
รู้จกัเก่ียวกบัเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต์ภาษาไทย แบบฝึกหดัทกัษะการพดูจึงเน้นการพูด
ออกเสียงเป็นค า ๆ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นเสียงท่ีไม่ปรากฏในภาษาเวียดนาม เช่น /ph/ /ch/ เสียง
พยัญชนะควบกล า้ เสียงวรรณยุกต์โท เป็นต้น จากตาราง 48 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย 13 
คนมีคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูผา่นเกณฑ์การวดัผล โดยคะแนนสงูท่ีสดุคือ 9 คะแนน และ
คะแนนน้อยท่ีสดุคือ 7 คะแนน มีนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย 2 คน ได้คะแนนไมผ่า่นเกณฑ์การวดัผล
คือ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายคนท่ี 4 และคนท่ี 12 ได้ 6 คะแนน ซึ่งนกัศกึษาถกูแทรกแซงด้วยภาษา
แมด่งั จึงท าให้ออกเสียงภาษาไทยไมถ่กูต้องและได้คะแนนน้อย 

อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาคะแนนเฉลี่ยแบบฝึกหัดทักษะการพูดบทท่ี 1 ของ
นกัศกึษากลุม่เป้าหมาย พบวา่ คะแนนเฉล่ียผา่นเกณฑ์การวดัผล จึงสรุปวา่ หลงัจากเรียนบทท่ี 1 
เสร็จ นักศึกษากลุ่มเป้าหมายสามารถพูดออกเสียงพยัญชนะต้น สระ พยัญชนะท้าย และ
วรรณยกุต์ภาษาไทยได้  

ตาราง 49 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทท่ี 2 “สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 2 
“สวัสดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานค่ะ” 

“พดูทกัทายและแนะน าตวัตามสถานการณ์ท่ีก าหนด” 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบัการทกัทาย 

การบอกช่ือและสญัชาติ 

การถามช่ือและสญัชาติ  

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

รวม 

 

(3) (5) (2) (10) 

1 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

2 2.5 4.5 1 8 ผา่น 

3 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

4 2.5 4.5 1 8 ผา่น 

5 3 4 1 8 ผา่น 

6 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

7 2 4 1 7 ผา่น 
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ตาราง 49 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 2 
“สวัสดีค่ะ ฉันช่ือน า้หวานค่ะ” 

“พดูทกัทายและแนะน าตวัตามสถานการณ์ท่ีก าหนด” 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบัการทกัทาย 

การบอกช่ือและสญัชาติ 

การถามช่ือและสญัชาติ  

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

รวม 

 

(3) (5) (2) (10) 

8 3 4 1 8 ผา่น 

9 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

10 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

11 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

12 2 4 1 7 ผา่น 

13 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

14 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

15 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 2.6 4.2 1.3 8.1 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย
คิดเป็น
ร้อยละ 

86.7 84 65 81 

 

ผา่น 

 
จากตาราง 49 พบว่า นักศึกษากลุม่เป้าหมายทกุคนได้คะแนนผา่นเกณฑ์การวดัผล 

โดยคะแนนรวมมีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 81 นกัศกึษาท่ีได้คะแนนสงูท่ีสดุ 9 คะแนนมีจ านวน 4 คน 
นกัศกึษาได้คะแนนท่ีน้อยท่ีสดุ 7 คะแนนมีจ านวน 2 คน  

เมื่อพิจารณาคะแนนย่อยตามเกณฑ์การวดัผล พบวา่ คะแนนส าหรับการใช้ค าศพัท์ท่ี
ถูกต้องเก่ียวกบัการทกัทาย การบอกช่ือและสญัชาติ การถามช่ือและสญัชาติได้คะแนนมากท่ีสดุ 
โดยมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 86.7 รองลงมาคือคะแนนส าหรับการใช้ภาษาไทยถูกต้องในบริบท
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การสื่อสารข้ามวฒันธรรม ซึ่งมีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 84 และคะแนนส าหรับการออกเสียงได้น้อย
ท่ีสดุ มีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 65  

เน่ืองจากบทท่ี 2 เป็นบทแรกท่ีนักศึกษาเรียนรู้การสนทนาภาษาไทย จึงมีเนือ้หาไม่
มาก ค าศพัท์และรูปประโยคเก่ียวกับการทักทายและแนะน าตวัไม่ซบัซ้อน นักศึกษาจึงเรียนรู้ได้
ง่ายและเร็ว และสามารถประยกุต์ใช้ในการฝึกพดูได้ค่อนข้างดี อย่างไรก็ตามนกัศึกษาบางคนยงั
สบัสนการใช้ค าว่า “ค่ะ” และ “คะ” เพราะมีเสียงใกล้เคียงกัน โดยเฉพาะค าว่า “ค่ะ” เป็นเสียงโท 
ไมป่รากฏในภาษาเวียดนาม นกัศกึษามกัพดูผิดเมื่อต้องพดูประโยคยาว ๆ เช่น “ไว้พบใหม”่ แทน 
“ไว้พบกันใหม่” “คณุเป็นคนไหน” แทน “คณุเป็นคนชาติไหน” “ยินดีท่ีรู้จัก” แทน “ยินดีท่ีได้รู้จกั” 
เป็นต้น 

ผู้ วิจัย พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายส่วนใหญ่สามารถเลือกใช้การทักทายท่ี
เหมาะสมกบัสถานการณ์การส่ือสาร สามารถเลือกใช้ค าบรุุษสรรพนามท่ีเหมาะสมกบัการสื่อสาร 
อย่างไรก็ตาม นักศึกษาหลายคนยังไม่ชินกับการใช้ค าลงท้ายภาษาไทย จึงละค าลงท้ายเมื่อ
สนทนากับอาจารย์ นักศึกษาหญิงบางคนยงัสบัสนระหว่างการใช้ค าสรรพนามบรุุษท่ี 1 ว่า “ฉัน” 
และ “หนู” โดยบางครัง้นักศึกษาเรียกตวัเองว่า “ฉัน” เพ่ือสื่อสารกับอาจารย์ รวมทัง้ยังประสบ
ปัญหาในการใช้ค าลงท้ายภาษาไทย นักศึกษาชาย 1 คนใช้ค าลงท้ายว่า “ค่ะ” โดยนักศึกษา
อธิบายวา่ ตนยงัไมชิ่นกบัการใช้ค าลงท้ายภาษาไทยท่ีมีค าเฉพาะส าหรับเพศชายและเพศหญิงซึ่ง
แตกตา่งกบัค าลงท้ายภาษาเวียดนามท่ีไมบ่่งเพศ ดงันัน้เมื่อฟังเพ่ือนนกัศกึษาหญิงพดูค าวา่ “คะ่” 
จึงลืมตวัและพูดค าว่า “ค่ะ” ตาม นอกจากนัน้ ในการฝึกสนทนาถามตอบช่ือกับเพ่ือน นักศึกษา
บางคนยังสบัสนในการบอกช่ือเวียดนาม ช่ือไทย และช่ือเล่น โดยนักศึกษาบางคนบอกช่ือไทยท่ี
อาจารย์ตัง้ให้เพราะภมูิใจท่ีตนมีช่ือไทย เช่น “ฉันช่ือนิลมณี” “ผมช่ือณธาย”ุ แทนการบอกช่ือเลน่
กับเพ่ือนเพราะเป็นการสื่อสารไม่เป็นทางการ ถึงแม้นักศึกษากลุ่มเป้าหมายเข้าใจเนือ้หาการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรมท่ีน าเสนอในบทเรียน แต่การประยุกต์ใช้เนือ้หาเหล่านีใ้ห้ถูกต้องและ
เหมาะสมกบัสถานการณ์การสื่อสารต้องคอ่ยเป็นคอ่ยไปและต้องการเวลาฝึกฝน 

การออกเสียงเป็นอปุสรรคส าคญัของผู้ เร่ิมเรียนภาษาไทย นักศึกษาส่วนใหญ่ออก
เสียงไมช่ัดหรือไม่เป็นธรรมชาติเมื่อต้องพูดประโยคยาว ๆ  เพราะเป็นครัง้แรกท่ีนกัศกึษาได้ฝึกพดู
สนทนาโต้ตอบเป็นภาษาไทย ผู้ วิจัย พบว่า นักศึกษาถูกแทรกแซงโดยภาษาแม่เมื่อออกเสียง
ภาษาไทย กลา่วคือ นกัศกึษาจะน าเสียงภาษาเวียดนามท่ีมีลกัษณะใกล้เคียงกบัภาษาไทยมาออก
เสียง จึงเป็นเหตทุ าให้คะแนนการออกเสียงในแบบฝึกหดัการพดูของบทท่ี 2 ไมด่ีเท่าท่ีควร 



  
 

252 

อย่างไรก็ดี จากการพิจารณาคะแนนโดยรวมท่ีผ่านเกณฑ์การวัดผล สรุปได้ว่า 
นกัศกึษากลุม่เป้าหมายสามารถพดูทกัทายในสถานการณ์ต่าง ๆ ได้ สามารถบอกช่ือและสญัชาติ
ตนเองได้ และถามช่ือและสญัชาติคนอ่ืนได้ ตรงตามวตัถปุระสงค์ของบทเรียน 

ตาราง 50 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทท่ี 3 “น า้หวานมน้ีองชาย 1 คน” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 3 
“น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” 

“สนทนาเร่ือง ครอบครัว” 

รวม 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบัครอบครัว

ตวัเลข 

การบอกจ านวนคน 

การบอกอายุ 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

1 2.5 4.5 2 9 ผา่น 

2 2 3.5 1.5 7 ผา่น 

3 2 4 1 7 ผา่น 

4 2.5 4.5 1 8 ผา่น 

5 2.5 4.5 1 8 ผา่น 

6 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

7 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

8 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

9 3 4 1 8 ผา่น 

10 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

11 2 3.5 1.5 7 ผา่น 

12 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

13 2 4 1 7 ผา่น 

14 2.5 3.5 1 7 ผา่น 

15 3 3.5 1.5 8 ผา่น 
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ตาราง 50 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 3 
“น า้หวานมีน้องชาย 1 คน” 

“สนทนาเร่ือง ครอบครัว” 

รวม 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบัครอบครัว

ตวัเลข 

การบอกจ านวนคน 

การบอกอายุ 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

ค่าเฉล่ีย 2.4 4.0 1.3 7.7 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย
คิดเป็น
ร้อยละ 

80 80 65 77 ผา่น 

 
จากตาราง 50 พบวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายทกุคนมีคะแนนบทท่ี 3 ผา่นเกณฑ์การ

วัดผล โดยมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 77 เพราะมีเนือ้หาจ านวนมากและยากขึน้ ได้แก่ ค าบอก
ครอบครัว ตวัเลข โครงสร้างประโยคบอกจ านวนคน โครงสร้างประโยคบอกอาย ุซึ่งนักศึกษาต้อง
ใช้เวลาในการท่องจ าและฝึกฝน จึงท าให้ เกิดอุปสรรคในการประยุกต์เนือ้หาเหล่านี เ้มื่อพูด
ภาษาไทย ซึ่งแสดงให้เห็นจากคะแนน ท่ีได้คะแนนคอ่นข้างน้อย 

ผู้ วิจยั พบวา่ นกัศกึษาบางคนท่ีเคยพดูผิดเก่ียวกบัการส่ือสารข้ามวฒันธรรมในบทท่ี 
2 ได้แก้ไขข้อผิดพลาดและพูดถูกต้องมากขึน้ เช่น ไม่มีนักศึกษาชายท่ีใช้ค าลงท้ าย “ค่ะ”  
และนักศึกษาหญิงสนทนากับอาจารย์โดยใช้ค าว่า “หนู” แทนตนเอง ไม่ใช้ “ฉัน” แล้ว เป็นต้น 
อย่างไรก็ตาม นักศึกษาหลายคนยงัขาดค าลงท้ายเมื่อสนทนากบัอาจารย์ หรือสบัสนในการใช้ค า
ลงท้ายเมื่อสนทนากบัเพ่ือน เช่น บางทีใช้ค าว่า “ค่ะ” บางทีใช้ค าว่า “จ้ะ” ในบทสนทนาเดียวกนั 
นักศึกษาบางคนเรียกช่ือไทยเพ่ือแทนตวัเองเมื่อสื่อสารกับอาจารย์ เช่น “พิรมามีพ่ีน้องก่ีคนครับ” 
“พิรมามีพ่ีน้อง 2 คนค่ะ” สรุปได้ว่า นักศึกษาเข้าใจเนือ้หาด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมใน
บทเรียนและพยายามใช้ความรู้เหล่านีฝึ้กพูดภาษาไทย แต่เน่ืองจากข้อจ ากัดด้านประสบการณ์
การใช้ภาษาจึงยงัพบความผิดพลาดบางประการ 
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การออกเสียงยังเป็นปัญหาหลักของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย ผู้ วิจัยพบว่า  
แม้นกัศกึษาบางคนออกเสียงดีขึน้แตส่่วนใหญ่ยงัออกเสียงผิด โดยเฉพาะเมื่อต้องออกเสียงค าท่ีมี
หลายพยางค์หรือประโยคยาว  

จากการพิจารณาคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดบทท่ี  3 ของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายซึ่งทุกคนมีคะแนนผ่านเกณฑ์การวัดผล จึงสรุปได้ว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย
สามารถพดูแนะน าครอบครัวตนเองและถามเร่ืองครอบครัวคนอ่ืนได้ ซึ่งบรรลวุตัถปุระสงค์ของการ
เรียนรู้บทท่ี 3 

ตาราง 51 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทท่ี 4 “คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 4 
“คุณแม่ของน า้หวานเป็นครู” 

“สนทนาเร่ือง อาชีพ” 

รวม 

 

 

 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบัอาชีพ 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

1 2.5 4.5 2 9 ผา่น 

2 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

3 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

4 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

5 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

6 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

7 3 4 1 8 ผา่น 

8 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

9 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

10 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

11 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

12 2.5 4.5 1 8 ผา่น 
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ตาราง 51 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 4 
“คุณแม่ของน า้หวานเป็นครู” 

“สนทนาเร่ือง อาชีพ” 

รวม 

 

 

 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบัอาชีพ 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

13 2.5 3.5 1 7 ผา่น 

14 2.5 4.5 1 8 ผา่น 

15 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 2.7 4.3 1.4 8.4 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย
คิดเป็น
ร้อยละ 

90 86 70 84 ผา่น 

 
จากตาราง 51 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทกัษะการพูด ของนักศึกษากลุม่เป้าหมาย

ผา่นเกณฑ์การวดัผล โดยมีคะแนนเฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 84 ซึ่งอยู่ในระดบัท่ีดี เน่ืองจากเนือ้หาบทท่ี 
4 เก่ียวข้องกบับทท่ี 3 กลา่วคือ เนือ้หาเร่ืองครอบครัว บทท่ี 3 ให้ความรู้เก่ียวกบัสมาชิกและจ านวน
คนในครอบครัว ส่วนบทท่ี 4 เก่ียวกบัอาชีพของคนในครอบครัว ดงันัน้ นักศึกษาสามารถทบทวน
และใช้ความรู้ท่ีได้เรียนมาในบทท่ี 3 เช่น ค าศพัท์เก่ียวกับครอบครัว ตวัเลข เพ่ือฝึกพูดในบทท่ี 4 
ท าให้ได้คะแนนคอ่นข้างดี 

ผู้ วิจัย พบว่า นักศึกษาส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทยเหมาะสมกบับริบทการสื่อสาร เช่น ใช้
การทักทายท่ีเหมาะสมกบัสถานการณ์การสื่อสาร ใช้ค าบรุุษสรรพนามและค าลงท้ายท่ีเหมาะสม 
อย่างไรก็ตาม นักศึกษาบางคนยังไม่ชินกับการใช้ค าลงท้าย จึงไม่มีค าลงท้ายเมื่อสนทนากับ
อาจารย์ นกัศกึษาบางคนใช้ค าบรุุษสรรพนามสบัสนเมื่อสื่อสารกบัเพ่ือน เช่น ใช้ช่ือไทยแทนตวัเอง
หรือแทนเพ่ือนท่ีพดูด้วย อาทิ “พ่ีชายของพิลาสลกัษณ์ท างานอะไร” “พ่ีชายของพิลาสลกัษณ์เป็น
ครู” เมื่อฝึกพูดเก่ียวกับอาชีพของคนในครอบครัว นักศึกษาบางคนเร่ิมต้นบทสนทนาด้วยการ
ทักทายและท าความรู้จกักันซึ่งไม่เหมาะสมกับการถามอาชีพของคนในครอบครัวเพราะเป็นเร่ือง
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สว่นตวัและละเอียดออ่น อย่างไรก็ดี การใช้ภาษาไทยของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายโดยรวมมีความ
เหมาะสมและสอดคล้องกบับริบทการสื่อสารในฐานะผู้เร่ิมเรียนภาษาไทย 

การออกเสียงของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายมีพฒันาการท่ีดีขึน้ โดยนักศกึษาออกเสียง
ค าศพัท์ท่ีเคยเรียนมาในบทท่ี 2 และบทท่ี 3 ถูกต้องและชดัเจน แต่มีนักศกึษาบางคนยงัออกเสียง
ผิดเพราะการแทรกแซงของภาษาแม ่ 

จากการพิจารณาคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดบทท่ี 4 ท่ีผ่านเกณฑ์การวดัผล 
สรุปได้วา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายสามารถถามตอบเก่ียวกบัอาชีพเป็นภาษาไทยได้ 

ตาราง 52 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึงคะ่” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 5 
“น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึงค่ะ” 

“สนทนาเร่ือง เวลา” 

รวม 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบัเวลา 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

(3) (5) (2) (10) 

1 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

2 1.5 3 1.5 6 ไม่ผา่น 

3 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

4 2 3 1 6 ไม่ผา่น 

5 2 4 1 7 ผา่น 

6 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

7 3 4 1 8 ผา่น 

8 2 4 2 8 ผา่น 

9 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

10 2 4 2 8 ผา่น 

11 3 4 1 8 ผา่น 

12 2 3.5 1.5 7 ผา่น 

13 3 4 1 8 ผา่น 
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ตาราง 52 (ต่อ) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 5 
“น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึงค่ะ” 

“สนทนาเร่ือง เวลา” 

รวม 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบัเวลา 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

(3) (5) (2) (10) 

14 3 4 1 8 ผา่น 

15 2 4 2 8 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 2.4 3.8 1.4 7.6 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย
คิดเป็น
ร้อยละ 

80 76 70 76 ผา่น 

 
จากตาราง 52 พบวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมาย 13 คนมีคะแนนบทท่ี 5 ผา่นเกณฑ์การ

วดัผล และนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย 2 คนไมผ่า่นเกณฑ์การวดัผล โดยได้คะแนน 6 คะแนน คา่เฉ่ีย
คิดเป็นร้อยละ 60 ซึ่งต ่ากว่าเกณฑ์การวดัผลท่ีตัง้ไว้ ทัง้นีน้ักศกึษากลุ่มเป้าหมายให้ความคิดเห็น 
วา่ บทท่ี 5 มีเนือ้หาคอ่นข้างยากและซบัซ้อน เช่น ค าศพัท์เก่ียวกบักิจวตัรประจ าวนั การบอกเวลา
แบบไทยซึ่งแตกต่างจากการบอกเวลาแบบเวียดนาม แม้เข้าใจเนือ้หาบทเรียนแต่น าไปใช้ได้
ถูกต้องในระยะเวลาอนัสัน้ได้ยาก ซึ่งสะท้อนให้เห็นจากความแตกต่างระหวา่งคะแนนแบบฝึกหดั
ทักษะการฟังและคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูด กล่าวคือ แบบฝึกหัดทักษะการฟังวดัความรู้
ความจ าเก่ียวกับเร่ืองเวลา ซึ่งนักศึกษากลุ่มเป้าหมายได้คะแนนในระดบัดีมาก คิดเป็นร้อยละ 
90.4 แสดงว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีความรู้ความจ าเก่ียวกับเร่ืองเวลา แต่แบบฝึกหัดทักษะ
การพดูมีวตัถปุระสงค์วดัความสามารถในการน าความรู้เร่ืองเวลาไปสื่อสาร ซึ่งนกัศกึษาได้คะแนน
คอ่นข้างน้อยและไมผ่า่นเกณฑ์จ านวน 2 คน ได้แก่ คนท่ี 2 และคนท่ี 4 ซึ่งได้ 6 คะแนน  

เมื่อพิจารณาคะแนนย่อยตามเกณฑ์การวัดผล พบว่า นักศึกษาได้คะแนนการใช้
ค าศพัท์ท่ีถกูต้องเก่ียวกับเวลาในระดบัดี คิดเป็นร้อยละ 80 รองลงมาคือคะแนนการใช้ภาษาไทย
ถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม คิดเป็นร้อยละ 76 ซึ่งคอ่นข้างน้อย เพราะการบอกเวลา
แบบไทยตา่งกับการบอกเวลาแบบเวียดนามค่อนข้างมาก โดยมีค าเฉพาะส าหรับบอกเวลาในแต่
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ละช่วง ได้แก่ โมง ทุ่ม ตี การบอกเวลาในช่วงตัง้แต ่19.00 นาฬิกา ถึง 23.00 สร้างความสบัสนให้
นักศึกษาชาวเวียดนามมากท่ีสดุ เพราะคนไทยบอกเวลาเป็น 1 ทุ่ม ถึง 5 ทุ่ม ซึ่งความแตกตา่งใน
ระบบคิดเร่ืองเวลาระหว่างไทยกับเวียดนามเป็นอปุสรรคแก่นักศึกษาเมื่อพูดเวลาในภาษาไทย 
ส่วนคะแนนการออกเสียงได้น้อยท่ีสดุ คิดเป็นร้อยละ 70 แสดงว่า การออกเสียงยังเป็นปัญหา
ส าคญัส าหรับนกัศกึษากลุม่ป้าหมาย 

อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาคะแนนรวมของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายทกุคน พบว่า มี
คะแนนเฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 76 จึงสรุปได้ว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายส่วนใหญ่มีความสามารถใน
การถามตอบเวลาเป็นภาษาไทย บรรลวุตัถปุระสงค์ของบทเรียน 

ตาราง 53 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทท่ี 6 “พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 6 
“พรุ่งนีไ้ปดูหนังกันไหม” 

“สนทนาเร่ือง วนั เดือน ปี” 

รวม 

 

 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ี
ถูกต้องเก่ียวกบั 
วนั เดือน ปี 

และการนดัหมาย 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

1 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

2 2.5 3.5 1 7 ผา่น 

3 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

4 2.5 4.5 1 8 ผา่น 

5 2.5 4.5 1 8 ผา่น 

6 2.5 4.5 2 9 ผา่น 

7 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

8 2.5 4.5 2 9 ผา่น 

9 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

10 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

11 2.5 4 1.5 8 ผา่น 
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ตาราง 53 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 6 
“พรุ่งนีไ้ปดูหนังกันไหม” 

“สนทนาเร่ือง วนั เดือน ปี” 

รวม 

 

 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ี
ถูกต้องเก่ียวกบั 
วนั เดือน ปี 

และการนดัหมาย 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

12 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

13 2.5 4.5 1 8 ผา่น 

14 2 4 1 7 ผา่น 

15 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 2.4 4.3 1.4 8 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย
คิดเป็น
ร้อยละ 

80 86 70 80 ผา่น 

 
จากตาราง 53 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 80 

ซึ่งผ่านเกณฑ์การวัดผล โดยคะแนนท่ีได้น้อยท่ี สุดคือ 7 คะแนน และมากท่ีสุดคือ 9 คะแนน  
บทท่ี 6 มีเนือ้หาจ านวนมาก ได้แก่ ค าศัพท์เก่ียวกับวัน เดือน ปี โครงสร้างประโยคถามตอบ
เก่ียวกบัวนั เดือน ปี จึงท าให้นกัศกึษาบางคนสบัสนและใช้ค าไมถ่กูต้องในการฝึกพดูภาษาไทยซึ่ง
แสดงให้เห็นจากคะแนนส าหรับการใช้ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 80 ซึ่งไมด่ีเท่าท่ีควร 

ผู้ วิจัยพบว่า นักศึกษาเร่ิมมีพัฒนาการในการใช้ภาษาไทยท่ีสอดคล้องกับบริบทการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมมากขึน้ แตก่ารออกเสียงยงัเป็นปัญหาท่ีนกัศกึษาต้องปรับปรุงแก้ไข แม้ออก
เสียงค าศพัท์เก่าได้ถกูต้องและชดัเจนมากขึน้แตค่ าศพัท์ใหมย่งัออกเสียงไมถ่กูต้อง ซึ่งแสดงให้เหน็
วา่ การออกเสียงต้องการเวลาฝึกฝนเป็นพิเศษ อย่างไรก็ดี คะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูในบทนี ้
ผ่านเกณฑ์การวัดผล สรุปได้ว่า นักศึกษาสามารถถามตอบวัน เดือน ปี  และนัดหมายเป็น
ภาษาไทยได้ 
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ตาราง 54 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทท่ี 7 “ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุ
ไหมคะ” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 7 
“ฮัลโหล น า้หวานเอง สะดวกคุยไหมคะ” 

“สนทนาทางโทรศพัท์เพ่ือนดัหมาย” 

รวม 

 

 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ี
ถูกต้องเก่ียวกบั  
การโทรศพัท์ 

ใช้ภาษาไทยถูกต้องใน
บริบทการส่ือสารข้าม

วฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

1 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

2 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

3 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

4 3 4 1 8 ผา่น 

5 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

6 2 5 2 9 ผา่น 

7 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

8 2 5 2 9 ผา่น 

9 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

10 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

11 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

12 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

13 3 4 1 8 ผา่น 

14 2.5 4.5 1 8 ผา่น 

15 3 4 2 9 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 2.6 4.4 1.5 8.5 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย
คิดเป็น
ร้อยละ 

86.7 88 75 85 ผา่น 
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จากตาราง 54 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดผา่นเกณฑ์การวดัผลท่ีตัง้ไว้ 

คิดเป็นร้อยละ 85 คะแนนย่อยในแตล่ะสว่นมีความสมดลุและจ านวนนกัศกึษามีคะแนนเตม็ในแต่
ละส่วนมากขึน้ เช่น นักศึกษา 5 คนได้คะแนนการใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้องเต็ม 3 คะแนน นักศึกษา 4 
คนได้คะแนนการใช้ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการส่ือสารข้ามวฒันธรรมเตม็ 5 คะแนน นกัศกึษา 
3 คนได้คะแนนการออกเสียงถกูต้องชดัเจนเตม็ 2 คะแนน 

แบบฝึกหัดทักษะการพูดบทท่ี 7 มีลักษณะบูรณาการความรู้เดิมท่ีเรียนมาแล้ว  
โดยเฉพาะบทท่ี 5 และบทท่ี 6 และผนวกกบัความรู้ใหมข่องบทท่ี 7 กล่าวคือ ในบทท่ี 7 นักศึกษา
ฝึกพูดสนทนาทางโทรศพัท์เร่ือง การนัดหมาย ดงันัน้ต้องใช้ความรู้เก่ียวกับเวลา วนั  เดือน ปี และ
การสื่อสารทางโทรศพัท์ในการฝึกพดูภาษาไทย การได้ทบทวนความรู้เดิมท่ีผา่นการฝึกฝนมาแล้ว 
จึงสามารถประยกุต์ความรู้ในการฝึกพดูบทท่ี 7 ได้ดี นักศึกษาบอกเวลา และวนั เดือน ปี ถูกต้อง 
และออกเสียงชดัเจนมากขึน้ และถกูหลกัการการส่ือสารทางโทรศพัท์ สรุปได้วา่ นกัศกึษาสามารถ
พูดสื่อสารทางโทรศพัท์เป็นภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้นได้ เช่น ขอสาย รับสาย นัดหมาย กล่าวลา
ก่อนยตุิการสนทนาทางโทรศพัท์ เป็นต้น 

ตาราง 55 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนดัจตจุกัร
อย่างไรคะ” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 8 
“น า้หวานจะไปตลาดนัดจตุจักรอย่างไรคะ” 

“สนทนาเร่ือง การเดินทาง” 

รวม 

 

 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบั 

ยานพาหนะ 
ทศิทาง 

สถานท่ี 

การเดินทาง 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

 

(3) (5) (2) (10) 

1 2 5 2 9 ผา่น 

2 2 4 1 7 ผา่น 
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ตาราง 55 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 8 
“น า้หวานจะไปตลาดนัดจตุจักรอย่างไรคะ” 

“สนทนาเร่ือง การเดินทาง” 

รวม 

 

 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบั 

ยานพาหนะ 
ทศิทาง 

สถานท่ี 

การเดินทาง 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

 

(3) (5) (2) (10) 

3 2 5 1 8 ผา่น 

4 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

5 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

6 2.5 4.5 2 9 ผา่น 

7 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

8 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

9 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

10 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

11 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

12 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

13 3 4 1 8 ผา่น 

14 2 3.5 1.5 7 ผา่น 

15 3 4 2 9 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 2.5 4.2 1.5 8.3 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย
คิดเป็น
ร้อยละ 

80 90 75 83.3  ผา่น 
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จากตาราง 55 พบว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายทุกคนผ่านเกณฑ์การวัดผล โดยมี
คา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 83.3 การใช้ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมได้คะแนน
มากท่ีสุด ซึ่งมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 90 นักศึกษา 5 คนได้คะแนนเต็มในส่วนนี ้รองลงมาคือ 
การใช้ค าศพัท์ท่ีถกูต้องเก่ียวกับยานพาหนะ ทิศทาง สถานท่ี และการเดินทาง โดยมีค่าเฉลี่ยคิด
เป็นร้อยละ 80 มีนักศึกษาได้คะแนนเต็ม 3 คน คะแนนย่อยน้อยท่ีสุดคือคะแนนการออกเสียง  
มีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 75 นักศึกษากลุ่มเป้าหมายแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับบทท่ี 8 ว่า มี
เนือ้หาค่อนข้างยาก ได้แก่ ค าศพัท์เก่ียวกบัยานพาหนะ สถานท่ี การเดินทาง โครงสร้างประโยค
ถามทางและบอกทาง ซึ่งยากจดจ าได้ทัง้หมดในเวลาอนัสัน้ นกัศกึษาจึงประสบอปุสรรคในการน า
เนือ้หา ไปใช้ในการฝึกพดู ซึ่งท าให้ผลคะแนนออกมาไมด่ีเท่าท่ีควร  

นกัศกึษาให้สมัภาษณ์วา่ หลงัจากเรียนรู้โดยใช้หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทย
เบือ้งต้น” มา 8 สปัดาห์ นักศึกษาสะสมความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้าม
วฒันธรรมมากขึน้และได้ฝึกประยกุต์ใช้ความรู้ด้านวฒันธรรมควบคูก่ับความรู้ด้านภาษาจึงท าให้
ใช้ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการสื่อสารมากขึน้ และมัน่ใจเมื่อพดูภาษาไทยมากขึน้ 

จากการพิจารณาผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดบทท่ี 8 ของนักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายท่ีผ่านเกณฑ์การวดัผลทกุคน สรุปว่า นักศึกษาบรรลวุตัถปุระสงค์การเรียนรู้ท่ีตัง้ไว้ 
กลา่วคือ นกัศกึษาสามารถพดูถามตอบเก่ียวกบัยานพาหนะ สถานท่ี ทิศทาง และการเดินทางได้ 

ตาราง 56 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทท่ี 9 “ซือ้ 2 ตวัลดได้ไหมคะ” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 9 
“ซือ้ 2 ตัว ลดได้ไหมคะ” 

“สนทนาเร่ือง การซือ้ของ” 

รวม 

 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบั เคร่ืองแต่งกาย 

สี ผลไม้ ขนาด  
จ านวน ราคา 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

1 3 5 2 10 ผา่น 

2 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

3 3 4.5 1.5 9 ผา่น 
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ตาราง 56 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 9 
“ซือ้ 2 ตัว ลดได้ไหมคะ” 

“สนทนาเร่ือง การซือ้ของ” 

รวม 

 

 

ผลการประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง
เก่ียวกบั เคร่ืองแต่งกาย 

สี ผลไม้ ขนาด  
จ านวน ราคา 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียงถูกต้อง
ชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

4 2 4 1 7 ผา่น 

5 2 5 1 8 ผา่น 

6 2.5 3.5 2 8 ผา่น 

7 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

8 2 5 2 9 ผา่น 

9 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

10 2 4 2 8 ผา่น 

11 2 4 2 8 ผา่น 

12 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

13 3 4.5 1.5 9 ผา่น 

14 3 5 1 9 ผา่น 

15 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 2.5 4.4 1.6 8.5 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย
คิดเป็น
ร้อยละ 

83.3 

 

88 80 85 ผา่น 

 
จากตาราง 56 พบวา่ คะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูในมีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 85 

ซึ่งผ่านเกณฑ์การวดัผล มีนักศึกษาได้คะแนนเตม็ 10 คะแนน คือนักศึกษากลุ่มเป้าหมายคนท่ี 1 
เมื่อพิจารณาคะแนนย่อยตามเกณฑ์การวดัผล พบวา่ คะแนนการใช้ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการ
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สื่อสารข้ามวฒันธรรมได้มากท่ีสดุ ค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 88 ซึ่งมีนักศึกษาได้คะแนนเต็ม 5 คน 
รองลงมาคือการใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้องเก่ียวกับเคร่ืองแต่งกาย สี ผลไม้ ขนาด จ านวน ราคา ซึ่งมี
ค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 83.3 และมีนักศึกษากลุม่เป้าหมาย 5 คนได้คะแนนเต็ม คะแนนท่ีได้น้อย
ท่ีสดุยงัเป็นคะแนนการออกเสียง มีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 80 อย่างไรก็ตาม คะแนนการออกเสียง
ของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายมากขึน้อย่างเห็นได้ชดั ซึ่งแสดงให้เห็นพัฒนาการด้านออกเสียงของ
กลุม่เป้าหมาย 

แม้บทท่ี 9 มีเนือ้หาจ านวนมากและคอ่นข้างยาก เช่น ค าศพัท์เก่ียวกบัเคร่ืองแตง่กาย 
สี ผลไม้ ลกัษณนาม การใช้ลกัษณนาม การถามราคา การตอ่รองราคา แตน่กัศกึษากลุม่เป้าหมาย
สามารถน าความ รู้ เหล่า นี ้ไปประยุกต์ ใ ช้ เ มื่ อ ฝึกพูดภาษา ไทยซึ่ ง ไ ด้ผล ในร ะดับ ดี   
จากการสมัภาษณ์ พบว่า นักศึกษาสว่นใหญ่ชอบเนือ้หาบทท่ี 9 เพราะเป็นเนือ้หาท่ีน่าสนใจและ
ใกล้ตวัผู้ เรียน นักศึกษาบางคนประสบปัญหาในการใช้ลกัษณนาม ซึ่งแบ่งเป็น 2 ประเด็น คือ ใช้
ลกัษณนามผิด และใช้โครงสร้างผิด เช่น “ขอดกูระเป๋าตวันีห้น่อยคะ่” “จะซือ้ 2 เสือ้ ลดไม้ไหมคะ” 
ซึ่งมาจากอิทธิพลของภาษาแม ่

จากการพิจารณาคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดบทท่ี 9 ท่ีผ่านเกณฑ์การวดัผล  
จึงสรุปได้ว่า นักศึกษากลุม่เป้าหมายสามารถพดูถามตอบเก่ียวกบัเคร่ืองแต่งกาย สี ขนาด ผลไม้ 
จ านวน และราคาเป็นภาษาไทยได้ 

ตาราง 57 แสดงผลคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารคะ่” 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 10 
“ขอส่ังอาหารค่ะ” 

“สนทนาเร่ือง การส่ังอาหาร” 

รวม 

 

ผลการ
ประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้องเก่ียวกบั 
อาหาร เคร่ืองด่ืม 

การสัง่อาหาร และราคา 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียง
ถูกต้องชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

1 3 5 2 10 ผา่น 

2 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

3 2.5 4.5 2 9 ผา่น 

4 2.5 4 1.5 8 ผา่น 
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ตาราง 57 (ตอ่) 

คนท่ี ผลคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดของบทท่ี 10 
“ขอส่ังอาหารค่ะ” 

“สนทนาเร่ือง การส่ังอาหาร” 

รวม 

 

ผลการ
ประเมิน 

ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้องเก่ียวกบั 
อาหาร เคร่ืองด่ืม 

การสัง่อาหาร และราคา 

ใช้ภาษาไทยถูกต้อง
ในบริบทการส่ือสาร
ข้ามวฒันธรรม 

ออกเสียง
ถูกต้องชดัเจน 

 

(3) (5) (2) (10) 

5 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

6 2.5 4.5 2 9 ผา่น 

7 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

8 2.5 5 1.5 9 ผา่น 

9 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

10 2.5 4.5 2 9 ผา่น 

11 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

12 2 4.5 1.5 8 ผา่น 

13 2.5 4.5 2 9 ผา่น 

14 2.5 4 1.5 8 ผา่น 

15 3 4 2 9 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย 2.5 4.5 1.7 8.7 ผา่น 

ค่าเฉล่ีย
คิดเป็น
ร้อยละ 

83.3 90 85 

 

87 ผา่น 

 
จากตาราง 57 พบว่า คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดผ่านเกณฑ์การวดัผล โดยมี

คา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 87 คะแนนย่อยแตล่ะสว่นห่างกนัไมม่าก โดยะแนนการใช้ภาษาไทยถกูต้อง
ในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมได้มากท่ีสดุ มีคา่เฉล่ียร้อยละ 90 รองลงมาคือการใช้ค าศพัท์ท่ี
ถูกต้องเก่ียวกับอาหาร เคร่ืองดื่ม การสั่งอาหาร ราคา มีค่าเฉลี่ยร้อยละ 83.3 และสุดท้ายคือ
คะแนนการออกเสียง มีคา่เฉล่ียร้อยละ 85 ซึ่งแสดงให้เห็นวา่ นกัศกึษากลุม่เป้าหมายมีพฒันาการ
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ด้านการใช้ภาษาไทยและการออกเสียงอย่างเห็นได้ชดั โดยเฉพาะด้านการออกเสียง มีนักศึกษา
กลุม่เป้าหมายได้คะแนนการออกเสียงเตม็ 2 คะแนนจ านวน 6 คน 

จากการพิจารณาคะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดภาษาไทยในบทท่ี 10 สรุปได้ว่า 
นักศึกษากลุ่มเป้าหมายบรรลวุตัถปุระสงค์การเรียนรู้ โดยสามารถสัง่อาหาร เคร่ืองดื่ม และเรียก
เก็บเงินเป็นภาษาไทยได้ 

จากการวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดรายบท สรุปได้ว่า นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายมีความสามารถด้านทักษะการพูดภาษาไทยระดบัเบือ้งต้นตามวตัถุประสงค์การ
เรียนรู้ของหนงัสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” ผู้ วิจัยสรุป
ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตาราง 58 แสดงความสามารถด้านทกัษะการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นของนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย 

บทเรียน ความสามารถด้านทักษะการพูด 

บทที่ 1 ระบบเสียงภาษาไทย - พูดออกเสียงพยัญชนะต้น สระ พยัญชนะท้าย 
และวรรณยุกต้ภาษาไทยได้  

- อ้านออกเสียงค าที่เขียนโดยสัทอักษรภาษาไทยได้ 

บทที่ 2 สวัสดีค้ะ ฉันช่ือน  าหวานค้ะ - พูดทักทายในสถานการณ้ต้าง ๆ ได้ 

- บอกช่ือและสัญชาติตนเอง ถามช่ือและสัญชาติ
คนอื่นได้ 

บทที่ 3 น  าหวานมีน้องชาย 1 คน - พูดแนะน าครอบครัวตนเอง และถามเรื่อง
ครอบครัวคนอื่นได้ 

บทที่ 4 คุณแม้ของน  าหวานเป้นครู - พูดถามและบอกอาชีพได้ 

บทที่ 5 น  าหวานเริ่มเรียน 8 โมงครึ่ง - พูดถามตอบเวลาได้ 

บทที่ 6 พรุ้งนี ไปดูหนังกันไหม - พูดถามตอบวัน เดือน ป้ และนัดหมายคนอื่นได้ 
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ตาราง 58 (ตอ่) 

บทเรียน ความสามารถด้านทักษะการพูด 

บบที่ 7 ฮัลโหล น  าหวานเอง สะดวกคุยไหม
คะ 

- พูดสื่อสารทางโทรศัพท้เป้นภาษาไทยในระดับ
เบื องต้นได้ เช้น ขอสาย รับสาย นัดหมาย กล้าวลา
ก้อนยุติการสนทนาทางโทรศัพท้ เป้นต้น 

บทที่ 8 น  าหวานจะไปตลาดนัดจตุจักอย้างไร
คะ 

-  พูดถามตอบเก่ียวกับยานพาหนะ สถานท่ี 
ทิศทาง และการเดินทางได้ 

บทที่ 9 ซื อ 2 ตัวลดได้ไหมคะ - พูดถามตอบเกี่ยวกับเครื่องแต้งกาย สี ขนาด 
ผลไม้ จ านวน และราคาได้ 

บทที่ 10 ขอสั่งอาหารค้ะ - พูดสั่งอาหาร เครื่องดื่ม และเรียกเก็บเงินได้ 

  
จากการวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหัดทักษะการพูดรายบุคคล คะแนนแบบฝึกหัด

ทักษะการพูดรายบท และคะแนนแบบทดสอบหลังเรียน สรุปได้ว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย
สามารถน าความรู้จากหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” 
ไปใช้สื่อสารภาษาไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ และมีพัฒนาการด้านทกัษะการพดูอย่างเห็นได้ชดั 
ซึ่งแสดงให้เห็นจาก 3 ประเดน็ ได้แก่ การใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง การออกเสียง และการใช้ภาษาไทย
ถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้

นักศึกษากลุ่มเป้าหมายส่วนใหญ่ใช้ค าศพัท์ท่ีถูกต้อง สอดคล้องกับหัวข้อสนทนา 
เพราะประยกุต์ใช้ค าศพัทท่ีมาจากความเข้าใจของตวัเอง ซึ่งสอดคล้องกบัผลคะแนนทกัษะการฟัง
ท่ีวดัความรู้ความเข้าใจ ซึ่งได้คะแนนในระดบัท่ีดีมาก การเช่ือมโยงเนือ้หาระหว่างบทเรียนเก่ากับ
บทเรียนใหมท่ าให้นกัศกึษามีโอกาสทบทวนเนือ้หาอย่างตอ่เน่ือง ซึ่งเป็นการประยกุต์ความรู้เดมิใน
บริบทใหม ่เช่น ทบทวนค าศพัท์เก่ียวกบัครอบครัวในบทท่ี 3 เพ่ือพดูเร่ืองอาชีพของคนในครอบครัว
ในบทท่ี 4 ทบทวนค าศพัท์เก่ียวกับเวลา วนั เดือน ปี ในบทท่ี 5 และบทท่ี 6 เพ่ือพูดเร่ืองการนัด
หมายทางโทรศัพท์ในบทท่ี 7 ซึ่งสรุปได้ว่า หนังสือท่ีมีเนือ้หาต่อเน่ืองและเช่ือมโยงกันท าให้
นกัศกึษามีความรู้อย่างมีระบบ สามารถน าความรู้ไปประยกุต์ใช้ให้เกิดประสิทธิภาพ 
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การออกเสียงมกัเป็นปัญหาหลกัของนกัศกึษาในช่วงเร่ิมเรียนภาษาไทย แสดงให้เห็น
จากคะแนนการออกเสียงในบทเรียนคร่ึงแรกคอ่นข้างน้อย สาเหตมุากจากการแทรกแซงของภาษา
แม่ นักศึกษามีปัญหาการออกเสียงไม่เหมือนกัน บางคนมีปัญหาการออกเสียงพยัญชนะต้น  
บางคนมีปัญหาการออกเสียงพยญัชนะควบกล า้ บางคนออกเสียงสระไมถ่กูต้อง บางคนออกเสียง
พยัญชนะท้ายไม่ชัด เป็นต้น ซึ่งส่วนใหญ่เป็นเสียงภาษาไทยท่ีไม่ปรากฏในภาษาแม่ของผู้ เรียน 
อย่างไรก็ตาม นกัศกึษามีพฒันาการการออกเสียงท่ีดีขึน้ตามล าดบั นกัศกึษาสามารถปรับแก้การ
ออกเสียงของตนเองได้โดยผู้ วิจัยบอกปัญหาการออกเสียงแก่นกัศึกษาแตล่ะคนว่า มกัออกเสียง
เสียงไหนผิดบ่อย ซึ่งความรู้บทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” มีสว่นช่วยในการอธิบายข้อบกพร่องใน
การออกเสียงแก่ผู้ เ รียนโดยจ าแนกเป็นเสียงพยัญชนะต้น สระ และวรรณยุกต์ เมื่อทราบ
ข้อบกพร่องของตนเอง นักศึกษาจึงแก้ไขถกูจดุ ดงันัน้ความรู้เก่ียวกบัระบบเสียงภาษาไทยจึงเป็น
ความรู้พืน้ฐานท่ีช่วยพฒันาการออกเสียงและการพดูภาษาไทยแก่ผู้ เรียนชาวเวียดนาม  

นอกจากการออกเสียง นักศึกษายังมีพัฒนาการด้านการใช้ภาษาไทยถูกต้องใน
บริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมอย่างเห็นได้ชัด การรับรู้และเข้าใจเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยท่ี
ส่งผลต่อการสื่อสารช่วยท าให้นักศึกษาเลือกใช้ภาษาไทยท่ีถกูต้องและเหมาะสมกบัสถานการณ์
การสื่อสาร นักศึกษาเข้าใจการใช้ภาษาท่ีแปรตามบริบทการสื่อสารโดยสังเกตจากการใช้
ภาษาไทยในบทสนทนาตัวอย่าง พร้อมความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยท่ีเช่ือมโยงกับวัฒนธรรม
เวียดนามท่ีน าเสนอท้ายบทสนทนา ความรู้ด้านวฒันธรรมไทยท่ีมาจากการสงัเกตและเช่ือมโยงกบั
วัฒนธรรมตนเองเป็นความรู้ท่ีคงทน จึงสามารถประยุกต์ใช้เพ่ือพูดภาษาไทยได้ อย่างมี
ประสิทธิภาพ ซึ่งผู้ วิจัยวิเคราะห์ความรู้ความเข้าใจด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้าม
วฒันธรรมของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายในขัน้ตอนตอ่ไป 

3. การวเิคราะห์ความรู้ความเข้าใจด้านวัฒนธรรมไทยในบริบทการส่ือสารข้ามวัฒนธรรม 
ผู้ วิจยัใช้แนวคิดการสื่อสารข้ามวฒันธรรมเป็นฐานคิดส าหรับการออกแบบและการสร้าง

หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” ดงันัน้เนือ้หาด้าน
วฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามจึงเป็นองค์ประกอบ
ส าคญัของหนงัสือ ในขัน้ตอนนี ้ผู้ วิจยัวิเคราะห์ความรู้ความเข้าใจด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายจากคะแนนการใช้ภาษาไทยถูกต้องในบริบท
การสื่อสารข้ามวฒันธรรม ซึ่งเป็นคะแนนย่อยของคะแนนแบบฝึกหดัทักษะการพูด และจากการ
สมัภาษณ์นกัศกึษากลุม่เป้าหมาย 



  
 

270 

เน่ืองจากบทท่ี 1 “ระบบเสียงภาษาไทย” ไม่มีเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรม ผู้ วิจัยจึงน าคะแนนการใช้ภาษาไทยถูกต้องในบริบทการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมตัง้แต่บทท่ี 2 ถึงบทท่ี 10 มาท าเป็นตาราง หาค่าเฉลี่ย และค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ  
เพ่ือวิเคราะห์ความรู้ความเข้าใจด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ดงันี ้

ตาราง 59 คะแนนการใช้ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมของกลุม่เป้าหมาย 

นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมาย 

คะแนน “การใช้ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม” 

บทที่ 
2 

บทที่ 
3 

บทที่ 
4 

บทที่ 
5 

บทที่ 
6 

บทที่ 
7 

บทที่ 
8 

บทที่ 
9 

บทที่ 
10 

รวม 

คนที่ 1 4 4.5 4.5 4 5 5 5 5 5 4.67 

คนที่ 2 4.5 3.5 4.5 3 3.5 4 4 4 5 4 

คนที่ 3 4 4 4 4 4 4 5 4.5 4.5 4.22 

คนที่ 4 4.5 4.5 4.5 3 4.5 4 4 4 4 4.11 

คนที่ 5 4 4.5 4.5 4 4.5 5 4.5 5 4.5 4.5 

คนที่ 6 4.5 4.5 4 4 4.5 5 4.5 3.5 4.5 4.33 

คนที่ 7 4 4 4 4 4 4 4.5 4 5 4.16 

คนที่ 8 4 4.5 4 4 4.5 5 4.5 5 5 4.5 

คนที่ 9 4 4 4 4 4 4 4.5 5 4.5 4.22 

คนที่ 10 4.5 4 5 4 4 4.5 5 4 4.5 4.38 

คนที่ 11 4 3.5 4.5 4 4 4.5 5 4 4 4.16 

คนที่ 12 4 4 4.5 3.5 4.5 4 5 4.5 4.5 4.27 

คนที่ 13 4.5 4 3.5 4 4.5 4 4 4.5 4.5 4.16 

คนที่ 14 4 3.5 4.5 4 4 4.5 3.5 5 4 4.11 

คนที่ 15 4.5 3.5 5 4 4.5 4 4 4.5 4 4.22 

ค่าเฉลีย่ 4.2 4.0 4.3 3.8 4.3 4.4 4.2 4.4 4.5 4.26 

ค่าเฉลีย่ 
คิดเป็นร้อยละ 

84 80 86 76 86 88 90 88 90 85.3 
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จากตาราง 59 พบวา่ คะแนนการใช้ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม
ของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายอยู่ในเกณฑ์ท่ีดีมาก โดยคะแนนของบทเรียน 8 บทมีค่าเฉล่ียคิดเป็น
ร้อยละ 80 ขึน้ไป ยกเว้นคะแนนของบทท่ี 5 “น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง” ท่ีมีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อย
ละ 76 เน่ืองจากมีเนือ้หาเก่ียวกบัการบอกเวลา ซึ่งการแบ่งช่วงเวลาของไทยแตกต่างกบัเวียดนาม 
โดยเฉพาะในช่วงเวลากลางคืน กลา่วคือ เวลา 19.00 นาฬิกา ถึง 23.00 นาฬิกา คนไทยนบัเป็น 1 
ทุ่ม ถึง 5 ทุ่ม ซึ่งตวัเลข 1-5 ไมป่รากฏบนหน้าปัดนาฬิกา จึงท าให้นกัศกึษามกัพดูผิดเป็น 7 โมง 8 
โมง เป็นต้น ตามความเคยชิน นอกจากนัน้วิธีการบอกเวลาของไทยปัจจบุันได้รับอิทธิพลจากการ
บอกเวลาในอดีต เช่น การใช้ค าว่าโมง ทุ่ม ตี ซึ่งซับซ้อนกว่าการบอกเวลาแบบเวียดนาม จึงเป็น
ปัญหาส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามท่ีมีวฒันธรรมตา่งกนั  

เนือ้หาความรู้ด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมในบทเรียน 8 บท
สามารถสรุปได้ดงันี ้

ตาราง 60 เนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรบั
ผู้ เรียนชาวเวียดนาม” 

บทที่ ชื่อบท วัฒนธรรมไทยในบริบทการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

วัฒนธรรมไทยเกี่ยวข้องกับ
หัวข้อของบทเรียน 

1 ระบบเสยีงภาษาไทย  อกัษรไทย 

2 สวสัดีค่ะ  
ฉนัชื่อน า้หวานค่ะ 

- การทกัทายในสถานการณ์
ต่าง ๆ เช่น “สวสัดี” “เป็นไงบ้าง 
สบายดีไหม” “จะไปไหน” 

- ชื่อเลน่ – ชื่อจริง  

- ค าลงท้าย  

- การกล่าวลา  

การไหว้ 
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ตาราง 60 (ตอ่) 

บทที่ ชื่อบท วัฒนธรรมไทยในบริบทการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

วัฒนธรรมไทยเกี่ยวข้องกับ
หัวข้อของบทเรียน 

3 น า้หวานมีน้องชาย 1 คน - การทกัทายในบริบทการ
สือ่สารไม่เป็นทางการด้วย
ประโยคค าถาม “ท าอะไรอยู่”  

- ข้อควรระวงัในการสนทนา
เร่ืองครอบครัว 

- การใช้ค าบรุุษสรรพนาม
ระหว่างอาจารย์กบันักศกึษา 

- การใช้ค าบรุุษสรรพนาม
ระหว่างเพื่อน 

- การใช้ค าลงท้ายระหว่าง
เพื่อน 

- การใช้ค าว่า “คณุ” น าหน้า
บคุคลที่กลา่วถงึเพื่อแสดง
ความเคารพ 

ค าลงท้ายกบับริบทการสือ่สาร 

4 คณุแม่ของน า้หวานเป็นครู - การทกัทายเมื่อไม่พบกนัมา
นาน  

- ระดบัการใช้ภาษา เช่น 
“พบ”-“เจอ” 

- การขอโทษ 

- การใช้ค าเรียกญาติแทนค า
บรุุษสรรพนาม เช่น “ป้า” “พี่” 
“น้อง” 

- การใช้ค าว่า “แฟน” แทนค าว่า 
“สาม”ี หรือ “ภรรยา” 

ค าบรุุษสรรพนามกบับริบทการ
สือ่สาร 
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ตาราง 60 (ตอ่) 

บทที่ ชื่อบท วัฒนธรรมไทยในบริบทการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

วัฒนธรรมไทยเกี่ยวข้องกับ
หัวข้อของบทเรียน 

5 น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึงค่ะ - การบอกเวลา 

- ภาษาที่แสดงความสภุาพ 
เช่น “หนขูอตวัไปเรียนก่อน”  

- มารยาทในการนัดหมายกบั
ผู้ใหญ่ 

- การละค าบุรุษสรรพนามและ
ค าลงท้ายในการสือ่สารกบั
เพื่อน 

- การกล่าวลา เช่น “กลบับ้าน
ดีๆ นะ”  
“ขบัรถดี ๆ นะ”  
“เดินทางปลอดภัยนะ 

การบอกเวลาแบบไทยมาจากไหน 

6 พรุ่งนีไ้ปดหูนังกนัไหม - ชื่อวนั 

- ชื่อเดือน  

- การกล่าวโดยอ้อมเพื่อถนอม
ความรู้สกึคนอื่น  

- ระดบัการใช้ภาษา เช่น 
“ขอบพระคณุ” “ขอบคณุ” และ 
“ขอบใจ” 

7 วนั 7 ส ี
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ตาราง 60 (ตอ่) 

บทที่ ชื่อบท วัฒนธรรมไทยในบริบทการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

วัฒนธรรมไทยเกี่ยวข้องกับ
หัวข้อของบทเรียน 

7 ฮลัโหล น า้หวานเอง  
สะดวกคยุไหมคะ 

- มารยาทในการสือ่สารทาง
โทรศพัท์และนดัหมายกบั
ผู้ใหญ่ 

- การสือ่สารด้วยแอปพลเิคชนั 
LINE 

- ภาษาที่ใช้ในการสือ่สารด้วย 
แอปพลเิคชนั LINE 

- ภาษาที่ใช้ในสถานการณ์
สือ่สารที่เป็นกนัเอง 

- การกล่าวลาก่อนยุติการ
สนทนาทางโทรศพัท์ 

- ความรู้เก่ียวกบัตลาดนดั
จตจุกัร 

ความสภุาพในการสือ่สารทาง
โทรศพัท์ 

8 น า้หวานจะไปตลาดนัดจตจุักร
อย่างไรคะ 

- การตอบรับค าขอบคุณ 

- การใช้ภาษาสภุาพเมื่อ
ต้องการขอความช่วยเหลอื 
เช่น  
“ขอรบกวนหน่อยได้ไหมคะ” 

- รถไฟฟ้ามหานคร MRT 

- การใช้ค าบอกสถานภาพทาง
สงัคมแทนค าสรรพนาม เช่น 
“ผู้ โดยสาร” 

มารยาทในการเดินทางโดยระบบ
ขนสง่สาธารณะ 
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ตาราง 60 (ตอ่) 

บทที่ ชื่อบท วัฒนธรรมไทยในบริบทการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรม 

วัฒนธรรมไทยเกี่ยวข้องกับ
หัวข้อของบทเรียน 

9 ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ - ค าเชิญชวนลกูค้า เช่น 
“สวสัดีค่ะ แวะดกู่อนได้นะคะ” 
“สวสัดีครับ เชิญเข้าชมด้านใน
ก่อนครับ”  

- การบอกราคา  

- สกลุเงินไทย 

- มารยาทในการต่อรองราคา 

- ภาษาสภุาพ เช่น “จะรับอะไร
ดีคะ” แทน “จะซือ้อะไรดีคะ” 

- การใช้ค าบอกสถานภาพทาง
สงัคมแทนค าสรรพนาม เช่น 
“คณุลกูค้า” 

เตรียมถงุเองเมื่อไปซือ้ของ 

10 ขอสัง่อาหารค่ะ - การสัง่อาหารในสถานการณ์
ต่าง ๆ เช่น ร้านอาหารตามสัง่ 
ร้านก๋วยเต๋ียว  

- การทกัทายลกูค้า เช่น  
“รับอะไรดีคะ” “สัง่อะไรดีคะ” 

- ระดบัการใช้ภาษา เช่น  
กิน - ทาน - รับประทาน  

- วฒันธรรมการรับประทาน
ก๋วยเต๋ียวแบบไทย 

- การสัง่ก๋วยเต๋ียว 

- การใช้ช้อนกลางตกัอาหาร 

การรับประทานอาหารแบบไทย 
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บทเรียนทุกบทในหนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาว
เวียดนาม” น าเสนอเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยเพ่ือวตัถุประสงค์ให้ผู้ เรียนชาวเวียดนามรับรู้และ
เข้าใจวฒันธรรมไทยท่ีสง่ผลตอ่การใช้ภาษาไทย หากมีความรู้เหลา่นีผู้้ เรียนชาวเวียดนามสามารถ
ใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้องและเหมาะสมในบริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เช่น บทท่ี 2  
“สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่” กลา่วถึงการทกัทายในสถานการณ์ตา่ง ๆ  เช่น เมื่อพบกนัครัง้แรกคน
ไทยมกัทกัทายกนัด้วยค าวา่ “สวสัดี” หากเป็นเพ่ือนกนั เมื่อพบกนั คนไทยทกัทายกนัด้วยประโยค
ค าถาม “เป็นอย่างไรบ้าง” “สบายดีไหม” “จะไปไหน” “ไปไหนมา” เป็นต้น ความรู้เก่ียวกับการ
ทักทายในสถานการณ์ต่าง ๆ ช่วยให้ผู้ เรียนไม่สับสนเมื่อถูกทักทายด้วยค าอ่ืนนอกจากค าว่า 
“สวสัดี” และสามารถทกัทายคนอ่ืนอย่างเหมาะสมตามบริบทการสื่อสาร  

ช่ือเล่นและช่ือจริงเป็นความรู้ด้านวฒันธรรมไทยท่ีจ าเป็นต่อผู้ เรียนชาวเวียดนามเมื่อ
เรียนรู้เร่ืองการแนะน าตวั เพราะคนไทยมกัมีช่ือเลน่และช่ือจริง และมกัใช้ช่ือเลน่ในการสื่อสารท่ีไม่
เป็นทางการ ส่วนคนเวียดนามส่วนใหญ่ไม่มี ช่ือเล่น ดังนัน้หากรับรู้ความแตกต่างระหว่าง
วฒันธรรมเร่ืองช่ือเลน่และช่ือจริง ผู้ เรียนชาวเวียดนามจะไมส่บัสนในการแนะน าตวัหรือท าความรู้
จกักบัคนไทย  

การกลา่วลาเป็นความรู้ด้านวฒันธรรมท่ีน่าสนใจ จากการสมัภาษณ์ผู้เรียนชาวเวียดนาม 
พบว่า ผู้ เรียนเข้าใจผิดวา่คนไทยกล่าวลากันด้วยค าว่า “ลาก่อน” ซึ่งตรงกับค าว่า “tạm biệt” ใน
ภาษาเวียดนาม บทเรียนจึงกล่าวถึงประโยคท่ีคนไทยมกัใช้ในการกล่าวลา ได้แก่ “พบกันใหม่”  
“ไว้พบกนัใหม”่ เพ่ือให้ผู้ เรียนกลา่วลาถกูต้องและเหมาะสม 

การใช้ค าลงท้ายเพ่ือแสดงความสภุาพหรือเคารพคู่สนทนาเป็นวฒันธรรมไทยท่ีจ าเป็น
ต่อการเรียนรู้ภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม โดยค าลงท้ายภาษาไทยมีค าเฉพาะส าหรับ
เพศชายคือ “ครับ” และส าหรับเพศหญิงคือ “ค่ะ” ซึ่งต่างจากภาษาเวียดนาม และค าลงท้าย
ภาษาไทยปรับเปลี่ยนตามสถานภาพคูส่นทนา  

การไหว้เป็นวฒันธรรมไทยท่ีส าคญัส าหรับหัวข้อการทักทาย การรับรู้ความหมายและ
ระดบัของการไหว้จะเพ่ิมประสิทธิภาพการทกัทายของผู้เรียนชาวเวียดนามกบัชาวไทย 

ดังนัน้ การรับรู้เนือ้หาด้านวัฒนธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมช่วย
สนบัสนนุให้ผู้ เรียนชาวเวียดนามทกัทายและแนะน าตวัถกูต้องและเหมาะสมเมื่อสื่อสารกบัชาวไทย 

บทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารค่ะ” กล่าวถึงวฒันธรรมด้านอาหารท่ีส่งผลต่อการใช้ภาษาไทย 
โดยยกตวัอย่างการสัง่อาหารท่ีต่างกันในร้านอาหารทัว่ไป ร้านอาหารตามสัง่ และร้านก๋วยเตี๋ยว 
โดยเฉพาะการสัง่ก๋วยเตี๋ยวแบบไทยแตกต่างกับการสัง่ก๋วยเตี๋ยวแบบเวียดนาม ร้านก๋วยเตี๋ยวท่ี
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ไทยมีเส้นและน า้ซุปหลายประเภทให้ลกูค้าเลือกรับประทาน ดงันัน้เมื่อสัง่ก๋วยเตี๋ยวลกูค้าต้องบอก
ประเภทเส้นท่ีต้องการ เช่น เส้นใหญ่ เส้นเล็ก เส้นหมี่ บะหมี่ วุ้นเส้น มาม่า เป็นต้น แล้วต่อด้วย
ประเภทน า้ซุปท่ีต้องการ เช่น แห้ง น า้ใส น า้ตก ต้มย า เย็นตาโฟ เป็นต้น ซึ่งตา่งกบัร้านก๋วยเตี๋ยวท่ี
เวียดนามมกัขายก๋วยเตี๋ยวประเภทเดียว เช่น phở, miến gà, hủ tíu Nam Vang, bún bò Huế, 

mì Quảng, bún mắm เป็นต้น นอกจากนีก้ารรับประทานอาหารแบบไทยตา่งกับการรับประทาน
อาหารแบบเวียดนาม โดยคนไทยตกัข้าวใส่จานและรับประทานโดยใช้ช้อนและซ้อม ส่วนคน
เวียดนามตกัข้าวใสถ้่วยและรับประทานโดยใช้ตะเกียบ การใช้ช้อนกลางตกัอาหารเป็นวฒันธรรม
ไทยท่ีผู้ เรียนชาวเวียดนามควรรับรู้เพ่ือปฏิบัติอย่างเหมาะสมเมื่อรับประทานอาหารกับชาวไทย 
ดังนัน้การรับรู้และเข้าใจเนือ้หาด้านวัฒนธรรมดังกล่าวไว้ข้างต้นช่วยให้ผู้ เรียนชาวเวียดนาม
สามารถสัง่อาหารและปฏิบตัิตนอย่างเหมาะสมเมื่ออยู่ในสงัคมไทย 

ด้วยการรับรู้และเข้าใจเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมท่ี
หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” น าเสนอ นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายจึงสามารถน าความรู้เหล่านีไ้ปประยุกต์ใช้ในการพูดภาษาไทยให้สอดคล้องกับ
บริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมได้อย่างมีประสิทธิพาะ ดงัแสดงให้เห็นจากคะแนนในตาราง 59 มี
คา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 85.3 ซึ่งอยู่ในระดบัท่ีดีมาก 

อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากความรู้ด้านวัฒนธรรมเป็นความรู้ท่ียากและละเอียดอ่อน  
การน าไปใช้จึงต้องคอ่ยเป็นคอ่ยไป เพราะนกัศกึษาต้องการเวลาซึมซบัและฝึกฝน โดยแสดงให้เหน็
จากคะแนนบทเรียนคร่ึงแรกน้อยกว่าคะแนนบทเรียนคร่ึงหลงั กล่าวคือ คะแนนบทเรียนท่ี 2 ถึง
บทเรียนท่ี 5 มีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละน้อยท่ีสดุคือ 76 และสงูท่ีสดุคือ 86 สว่นคะแนนบทเรียนท่ี 6 
ถึงบทเรียนท่ี 10 มีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละน้อยท่ีสดุคือ 86 และสงูท่ีสดุคือ 90 โดยในบทท่ี 7 “ฮัล
โหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ” บทท่ี 8 “น า้หวานจะไปตลาดนัดจตจุกัรอย่างไรคะ” บทท่ี 9 
“ซือ้ 2 ตวั ลดได้ไหมคะ” และบทท่ี 10 “ขอสัง่อาหารคะ่” จ านวนนกัศกึษากลุม่เป้าได้คะแนนการใช้
ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมเตม็ 5 คะแนนมีจ านวนเพ่ิมขึน้อย่างเห็นได้ชดั 
ส่วนในระยะแรก ผู้ วิจัยพบว่า แม้นักศึกษาเข้าใจเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรม แต่ประยุกต์ใช้ความรู้เหล่านีไ้ม่ดีเท่าท่ีควร เช่น นักศึกษามักใช้ภาษาไทยท่ีผิด
เก่ียวกับ การทักทาย การกล่าวลา การใช้ค าบรุุษสรรพนาม การใช้ค าลงท้าย เป็นต้น แต่ในระยะ
หลงันักศกึษาปรับปรุง แก้ไข และประยุกต์ใช้ความรู้ด้านการสื่อสารข้ามวฒันธรรมไทยเวียดนาม
ได้ดีขึน้ อย่างไรก็ตาม ในทุกบทเรียนมีความรู้ด้านวฒันธรรมใหม่เพ่ิมขึน้เสมอ นักศึกษาจึงยัง
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ประสบปัญหาในการใช้ภาษาไทยเพราะมีประสบการณ์ด้านภาษาไทยน้อยจึงถกูแทรกแซงด้วย
วฒันธรรมและภาษาแมข่องตวัเอง  

อย่างไรก็ดี ทกัษะการพดูเป็นทกัษะท่ียากส าหรับผู้ เร่ิมเรียนภาษาตา่งประเทศ เพราะเป็น
ทักษะท่ีอยู่ในขัน้น าความรู้ไปใช้ ผลคะแนนการใช้ภาษาไทยถูกต้องตามบริบทการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมรวมทุกบทเรียนของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 85.3 ซึ่งอยู่ใน
ระดบัผลการเรียนท่ีดีมาก จึงสรุปได้ว่า หลงัจากเรียนรู้ด้วยหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทย
เบือ้งต้นส ารหบัผู้ เรียนชาวเวียดนาม” นกัศกึษากลุม่เป้าหมายมีความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทย
ในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ซึ่งสอดคล้องกบัความพึงพอใจของนกัศกึษาเก่ียวกบัหนังสือฯ 
ดงันี ้

ตาราง 61 แสดงความพึงพอใจของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายเก่ียวกบัเนือ้หาวฒันธรรมไทยในบริบท
การสื่อสารข้ามวฒันธรรมในหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้เรียน 
ชาวเวียดนาม” 

นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมาย 

ความพงึพอใจ 

คนท่ี 1        หนังสือให้ความรู้ท่ีมีประโยชน์ต่อการเรียนภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้น 
โดยเฉพาะทักษะการฟังและการพูด นอกจากเนือ้หาด้านภาษาไทย เช่น 
ค าศพัท์ โครงสร้างประโยค หนงัสือยงัให้ความรู้ด้านวฒันธรรมไทยแก่ผู้ เรียน 
ประกอบด้วยความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยท้ายบทเรียนกับความรู้ด้าน
วฒันธรรมไทยท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้ภาษาไทยในท้ายบทสนทนา ซึ่งท าให้หนู
มีความรู้เก่ียวกบัสงัคมวฒันธรรมไทยมากขึน้ การเช่ือมโยงวฒันธรรมไทยกับ
วฒันธรรมเวียดนามท าให้เข้าใจเนือ้หาง่ายขึน้ 

คนท่ี 2         หลงัจากเรียนกบัหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับ
ผู้ เรียนชาวเวียดนาม” หนูได้ทัง้ความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรมไทย เพราะ
ทุกบทเรียนมีเนือ้หาความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมไทย เช่น การไหว้ 7 วนั 7 สี 
การกินอาหารแบบไทย เป็นต้น ท าให้หนมูีความรู้เก่ียวกบัประเทศไทยมากขึน้ 
นอกจากนัน้บทเรียนยงัมีค าอธิบายวฒันธรรมไทยท่ีเก่ียกบัการใช้ภาษาไทย  
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ตาราง 61 (ตอ่) 

นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมาย 

ความพงึพอใจ 

 ท าให้หนเูข้าใจการใช้ภาษาไทยมากขึน้ เช่น นอกจากค าว่า “สวสัดี” คนไทย
ยังทักทายกันด้วยประโยคท าถามต่าง ๆ ขึน้อยู่กับความสนิทสนมของคู่
สนทนา เช่น “เป็นไงบ้าง สบายดีไหม” “จะไปไหน” “ไปไหนมา” เป็นต้น ซึ่งจะ
ช่วยท าให้พดูภาษาไทยถกูต้องและเป็นธรรมชาติมากขึน้ 

คนท่ี 3         หนงัสือมีเนือ้หาและการออกแบบท่ีดีค่ะ เรียนไมน่่าเบ่ือ เพราะนอกจาก
ค าศพัท์และโครงสร้างภาษาไทย หนังสือยังมีการอธิบายเก่ียวกบัวฒันธรรม
ไทยท่ีเขียนเป็นภาษาเวียดนามและเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมเวียดนาม จึงท าให้
เข้าใจง่ายและอ่านสนุก ความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมการใช้ภาษาท าใ ห้หนูใช้
ภาษาไทยถกูต้องมากขึน้ เช่น เมื่อพดูกบัอาจารย์ จะเรียกตวัเองวา่ “หน”ู เมื่อ
พดูกบัเพ่ือน จะเรียกตวัเองวา่ “ฉนั” หรือใช้ช่ือเลน่ 

คนท่ี 4         หนังสือฯ มีค าอธิบายเร่ืองวัฒนธรรมไทยและเช่ือมโยงกับวัฒนธรรม
เวียดนาม จึงท าให้เข้าใจง่าย เช่น อธิบายเร่ือง “การไหว้” ของไทยโดย
เช่ือมโยงกับ “การค้อมหัว” ของเวียดนามซึ่งเป็นกิริยาท่ีคนเวียดนามมัก
ปฏิบัติเมื่อทักทาย ขอบคณุ หรือขอโทษ ดงันัน้เมื่อทักทายคนไทย หนูจะยก
มือไหว้แทนการค้อมหัว นอกจากนัน้ในท้ายบทสนทนามีค าอธิบายเก่ียวกบั
วัฒนธรรมไทยท่ีปรากฏในบทสนทนา ซึ่งช่วยท าใ ห้หนูมีความรู้เ ร่ือง
วฒันธรรมไทยมากขึน้ เช่น คนไทยมีช่ือจริงและช่ือเล่น และมกัใช้ช่ือเลน่ใน
การสื่อสารประจ าวนั ช่ืออยู่ข้างหน้าและนามสกุลอยู่ข้างหลงั ซึ่งต่างกับช่ือ
และนามสกลุคนเวียดนาม 

คนท่ี 5        สิ่งท่ีหนูชอบท่ีสุดในหนังสือเล่มนีค้ือ เนือ้หาเก่ียวกับวัฒนธรรมไทย 
เพราะเนือ้หาเหล่านีเ้ขียนเป็นภาษาเวียดนาม จึงสามารถอ่านเองได้ การ
เช่ือมโยงวฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรมเวียดนามท าให้เข้าใจง่าย และสามารถ
ประยกุต์ในการพดูภาษาไทยได้ เช่น การใช้ค าบรุุษสรรพนามภาษาไทยจะ 
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ตาราง 61 (ตอ่) 

นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมาย 

ความพงึพอใจ 

 ปรับเปลี่ยนตามสถานการณ์การสื่อสาร ซึ่งคล้ายกับภาษาเวียดนาม ดงันัน้
หนูสามารถเลือกใช้ค าบุรุษสรรพนามภาษาไทยท่ีเหมาะสมเมื่อพูดกับ
อาจารย์หรือพดูกบัเพ่ือน อย่างไรก็ตามในช่วงแรก ๆ หนยูงัใช้ผิด แตห่ลงัจาก
เรียนภาษาไทยได้สกัระยะ หนเูร่ิมใช้ภาษาไทยได้ดีขึน้ 

คนท่ี 6        ผมชอบเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในหนงัสือเล่มนีม้าก เพราะอ่านสนกุ 
เข้าใจง่าย หลงัจากเรียนเสร็จ 1 บทผมมีความรู้เก่ียวกบัประเทศไทยมากขึน้ 
การอธิบายเนือ้หาวฒันธรรมไทยโดยเช่ือมโยงกับวฒันธรรมเวียดนามท าให้
เข้าใจง่าย เพราะวฒันธรรมไทยมีบางอย่างคล้ายกบัวฒันธรรมเวียดนาม เชน่ 
การแสดงความเคารพตอ่ผู้สงูอาย ุการใช้ภาษาสภุาพ ระดบัการใช้ภาษา เป็น
ต้น ซึ่งเป็นสิ่งท่ีควรค านึงถึงเมื่อพดูภาษาไทย 

คนท่ี 7        หลงัจากเรียนเสร็จ หนูมีความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมไทยมากขึน้ เนือ้หา
ด้านวฒันธรรมไทยท่ีหนูชอบมากท่ีสดุคือ วฒันธรรมการกินก๋วยเตี๋ยวแบบ
ไทย ซึ่งต่างจากการกินก๋วยเตี๋ยวแบบเวียดนาม เมื่อเข้าใจวฒันธรรมการกิน
ก๋วยเตี๋ยวแบบไทย จะเข้าใจวิธีการสัง่ก๋วยเตี๋ยวแบบไทย หนชูอบช่วงเวลาฝึก
สัง่ก๋วยเตี๋ยวกบัเพ่ือนมาก เพราะเป็นครัง้แรกท่ีต้องบอกประเภทเส้น ประเภท
น า้ซุปท่ีต้องการ สนกุมากคะ่ และอยากมีโอกาสไปสัง่ก๋วยเตี๋ยวท่ีประเทศไทย 

คนท่ี 8         เนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยมีประโยชน์ต่อการเรียนรู้ภาษาไทย เพราะ
ช่วยท าให้เข้าใจการใช้ภาษาไทยและวิถีชีวิตของคนไทยมากขึน้ เน่ืองจากการ
อธิบายวัฒนธรรมไทยเช่ือมโยงกับวัฒนธรรมเวียดนามจึงท าให้เข้าใจง่าย 
เห็นความเหมือนและความตา่งของวฒันธรรมสองประเทศ 
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นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมาย 

ความพงึพอใจ 

คนท่ี 9         หนูชอบเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในหนงัสือเพราะอ่านสนกุและเข้าใจ
ง่าย ช่วยเข้าใจภาษาไทยมากขึน้ หลงัจากเรียนเสร็จหนมูีความรู้ใหมเ่ก่ียวกบั
ประเทศไทย เช่น การไหว้มี 3 ระดับ เร่ืองความเช่ือเก่ียวกับสีประจ าวัน 
วฒันธรรมการกินก๋วยเตี๋ยวแบบไทย เป็นต้น 

คนท่ี 10        การอธิบายเนือ้หาด้านวฒันธรรมควบคู่กับเนือ้หาด้านภาษาไทยท าให้
การเรียนไมน่่าเบ่ือและเข้าใจการใช้ภาษาไทยมากขึน้ ซึ่งท าให้หนมูีทัง้ความรู้
ด้านภาษาและความรู้ด้านวฒันธรรมไทย การอธิบายเนือ้หาด้านวฒันธรรม
ไทยโดยเช่ือมโยงกับวัฒนธรรมเวียดนามท าให้เข้าใจง่าย ท าใ ห้เห็นความ
เหมือนและความต่างระหว่างวฒันธรรมการใช้ภาษาไทยกบัภาษาเวียดนาม 
เช่น ทัง้คนไทยและคนเวียดนามมกัใช้ค าบอกอาชีพและค าเรียกญาติแทนค า
บุรุษสรรพนาม อาทิ หมอ ครู อาจารย์ ป้า พ่ี เป็นต้น แต่คนไทยใช้ค าบอก
สถานภาพทางสงัคมแทนค าบรุรุสรรพนามสว่นคนเวียดนามไมค่อ่ยใช้ค าบอก
สถานภาพทางสงัคมแทนค าบรุุษสรรพนาม อาทิ คณุลกูค้า ผู้โดยสาร เป็นต้น 

คนท่ี 11        เนือ้หาของหนังสือน่าสนใจ มีประโยชน์ และอ่านเข้าใจง่าย เหมาะกับ
ผู้ เ รียนระดับเบือ้งต้น สิ่งท่ีหนูชอบท่ีสุดในหนังสือเล่มนีค้ือเนือ้หาด้าน
วฒันธรรมไทย เพราะอา่นสนกุ บางเร่ืองหนไูมเ่คยทราบมาก่อน เช่น การไหว้
ของไทยมี 3 ระดับ ความเช่ือเร่ืองสีประจ าวัน การบอกเวลาแบบไทย 
วฒันธรรมการกินแบบไทย การกินก๋วยเตี๋ยวแบบไทย เป็นต้น ซึ่งกระตุ้นให้หนู
อยากเรียนรู้เก่ียวกับประเทศไทยมากขึน้ และอยากไปเท่ียวประเทศไทย 
นอกจากนัน้ค าอธิบายเร่ืองวัฒนธรรมท้ายบทสนทนาท าให้เข้าใจการใช้
ภาษาไทยมากขึน้วา่ ท าไมจึงต้องพดูแบบนีใ้นสถานการณ์แบบนี ้
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ความพงึพอใจ 

คนท่ี 12        หลงัจากเรียนกบัหนงัสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับ
ผู้ เ รียนชาวเวียดนาม” หนูมีความรู้เก่ียวกับวัฒนธรรมไทยมากขึน้ การ
เช่ือมโยงวฒันธรรมไทยกับวฒันธรรมเวียดนามท าให้เห็นว่า วฒันธรรมไทย
กับวฒันธรรมเวียดนามมีความเหมือนและต่างกนั เช่น ความเหมือนกนัด้าน
วฒันธรรมการใช้ภาษาระหว่างไทยกบัเวียดนามคือ ระดบัการใช้ภาษา อาทิ 
“พบ” – “เจอ” “กิน” – “ทาน” “ขอบใจ” – “ขอบคุณ” – “ขอบพระคุณ” 
วฒันธรรมไทยกับเวียดนามต่างกันในบางเร่ือง เช่น คนไทยทุกคนมีช่ือเลน่ 
และมกัใช้ช่ือเล่นในการสื่อสารประจ าวนั ส่วนคนเวียดนามใช้ช่ือจริงในการ
สื่อสารประจ าวนั คนไทยเช่ือเร่ืองสีประจ าวนั สว่นคนเวียดนามไมม่ีความเช่ือ
เร่ืองนี ้วฒันธรรมการกินก๋วยเตี๋ยวของไทยตา่งกบัเวียดนาม จึงท าให้การสัง่
ก๋วยเตี๋ยวแบบไทยก็ตา่งกบัเวียดนาม 

คนท่ี 13        ผมประทับใจในเนือ้หาของหนงัสือมาก โดยเฉพาะบทสนทนาตวัอย่าง 
เพราะอธิบายความหมายของค าศพัท์และให้ความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมไทยท่ี
ปรากฏในบทสนทนา ท าให้เข้าใจความหมายและการใช้ภาษาไทยชัดเจน
มากขึน้ ความรู้ด้านวฒันธรรมไทยอา่นสนกุและเข้าใจง่าย เพราะเช่ือมโยงกบั
วฒันธรรมเวียดนาม เช่น ช่ือคนไทยกับช่ือคนเวียดนาม ช่ือเดือนภาษาไทย
กับช่ือเดือนภาษาเวียดนาม การใช้ค าเรียกญาติแทนค าบุรุษสรรพนามใน
ภาษาไทยกบัภาษาเวียดนาม เป็นต้น ถ้าเข้าใจเนือ้หาด้านวฒันธรรมเหลา่นี ้
และประยุกต์ในการพูดภาษาไทยจะช่วยท าให้พูดภาษาไทยถูกต้องมากขึน้ 
อย่างไรก็ตามการพูดภาษาไทยต้องการเวลาและโอกาสในการฝึกฝนบ่อย ๆ  
จึงจะดีขึน้ได้ 
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ความพงึพอใจ 

คนท่ี 14        จุดเด่นของหนงัสือฯ คือ ทุกบทเรียนมีเนือ้หาความรู้ด้านวฒันธรรมไทย 
ท าให้ผมเข้าใจการใช้ภาษาไทยท่ีตา่งกนั ขึน้อยู่กบัสถานการณ์การสื่อสาร ซึ่ง
ช่วยให้ผมใช้ภาษาไทยถูกต้องและเป็นธรรมชาติ หลงัจากเรียนกับหนังสือ  
ผมมีความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมไทยมากขึน้ เช่น การไหว้แบบไทยมี 3 ระดบั
ขึน้อยู่กับสถานภาพของผู้ ท่ีเราจะไหว้ คนไทยทุกคนมีช่ือเล่น และมกัใช้ช่ือ
เล่นในการสื่อสารท่ีไม่เป็นทางการ วัฒนธรรมไทยมีหลายอย่างเหมือน
วฒันธรรมเวียดนาม เช่น ให้ความเคารพต่อผู้ ใหญ่ ภาษาท่ีใช้กับผู้ ใหญ่จึง
ต้องเป็นภาษาสภุาพ ควรใช้ค าบุรุษสรรพนามและค าลงท้ายเหมาะกับการ
สื่อสารกบัผู้ใหญ่ 

คนท่ี 15        หนงัสือมีการออกแบบดีมากค่ะ ให้ความรู้ด้านภาษาไทยและวฒันธรรม
ไทยควบคู่กัน ท าให้เรียนไม่น่าเบ่ือ ท้ายบทสนทนาตัวอย่างมีการอธิบาย
วฒันธรรมไทยท่ีปรากฏในบทสนทนาและเช่ือมโยงกับวฒันธรรมเวียดนาม 
จึงท าให้เข้าใจวา่ท าไมในสถานการณ์นีต้้องใช้ภาษาแบบนี ้หลงัจากเรียนกับ
หนังสือฯ หนูมีความรู้และความเข้าใจเก่ียวกับประเทศไทยมากขึน้ เป็นแรง
บนัดาลใจท าให้อยากศกึษาเก่ียวกบัประเทศไทยมากขึน้ 

 
จากความพึงพอใจของนกัศกึษากลุ่มเป้าหมาย สรุปได้ว่า หลงัจากเรียนรู้ภาษาไทยโดย

ใช้หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เ รียนชาวเวียดนาม” นักศึกษา
กลุม่เป้าหมายมีความรู้ความเข้าใจเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในบริบทการส่ือสารข้ามวฒันธรรมมาก
ขึน้ เน่ืองจากหนังสือกล่าวถึงความรู้ด้านวฒันธรรมไทยท้ายบทเรียนและความรู้ด้านวฒันธรรม
ไทยท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้ภาษาไทยในท้ายบทสนทนา การเช่ือมโยงวฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรม
เวียดนามท าให้นกัศกึษาเข้าใจเนือ้หาด้านวฒันธรรมง่ายขึน้ เพราะเห็นความเหมือนและความตา่ง
ระหวา่งภาษาและวฒันธรรมไทยกบัภาษาและวฒันธรรมเวียดนาม ความรู้ความเข้าใจวฒันธรรม
ไทยท าให้นักศึกษาเข้าใจการใช้ภาษาไทยท่ีถูกต้องและเหมาะสมกับสถานการณ์การสื่อสาร  
ซึ่งช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพในการพดูภาษาไทย เนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในหนงัสือท าให้บรรยากาศ
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การเรียนภาษาไทยไม่น่าเบ่ือ นักศึกษามีความรู้ความเข้าใจมากขึน้เก่ียวกับวิถีชีวิคนไทย ช่วย
กระตุ้นความอยากรู้อยากเห็นและเสริมทศันคติเชิงบวกตอ่วฒันธรรมเจ้าของภาษา  

จากทัง้หมดท่ีกล่าวมาข้างต้น สรุปว่า หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้น
ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” ช่วยพฒันาทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียน
ชาวเวียดนาม และให้ความรู้ความเข้าใจด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมแก่
ผู้ เรียน ซึ่งบรรลวุตัถปุระสงค์การเรียนรู้ของหนงัสือ 

 
 
 
 

 



 
 

บทที่ 5  
สรุปผล อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

ปริญญานิพนธ์เร่ือง การพัฒนานวัตกรรมเพื่อพัฒนาทักษะการฟังและการพูด
ภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมส าหรับผู้เรียนชาวเวียดนาม  
มีวัตถุประสงค์การวิจัย 2 ข้อ ได้แก่ เพ่ือพัฒนาทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นใน
บริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมส าหรับผู้ เ รียนชาวเวียดนาม และเพ่ือให้ ผู้ เ รียนมีความรู้ 
ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในบริบทการส่ือสารข้ามวฒันธรรม ผู้ วิจัยจึงสร้างหนงัสือ “การฟังและ
การพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” คู่มือประกอบหนังสือฯ แผนการจัดการ
เรียนรู้ แบบทดสอบหลงัเรียน และไฟล์เสียงประกอบหนงัสือฯ หลงัจากนัน้วิเคราะห์ความสามารถ
ด้านทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยพร้อมความรู้ความเข้าใจวัฒนธรรมไทยในบริบทการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมของผู้เรียนหลงัจากเรียนโดยใช้นวตักรรมดงักลา่ว ในขัน้ตอนนีผู้้ วิจยัจะสรุป
ผลการวิจยั อภิปรายผล และมีข้อเสนอแนะ ดงันี ้

สรุปผลการวจิัย 
ผู้ วิจัยก าหนดรูปแบบการวิจัยเป็นการวิจยัและพัฒนา (Research and Development) 

โดยมีกลุม่เป้าหมายคือ นกัศกึษาชาวเวียดนามชัน้ปีท่ี 1 หลกัสตูรศิลปศาสตรบณัฑิต วิชาเอกไทย
ศกึษา คณะตะวนัออกศึกษา มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลัย
แห่งชาตินครโฮ จิมินห์  (University of Social Sciences and Humanities, Vietnam National 
University Ho Chi Minh City) จ านวน 15 คน ซึ่งไม่มีพืน้ความรู้ภาษาไทยมาก่อน ลงทะเบียน
เรียนวิชา “ภาษาไทยเบือ้งต้น : การฟังและการพูด  1” (Tieng Thai so cap: Nghe – Noi 1)  
ในภาคการศกึษาท่ี 1 ปีการศกึษา 2564 และยินดีเข้าร่วมการทดลอง โดยผู้ วิจยัใช้วิธีการเลือกแบบ
เจาะจง (purposive sampling) 

การพฒันานวตักรรมเพ่ือพฒันาทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม ผู้ วิจัยใช้รูปแบบการวิจยัและพัฒนานวตักรรม
การศกึษา มี 4 ขัน้ตอน (รัตนะ บวัสนธ์, 2562) ดงันี ้

ขัน้ตอนท่ี 1 การศึกษาข้อมูลพืน้ฐาน ผู้ วิจยัศกึษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง
เก่ียวกับความหมายและความส าคัญของแบบเรียน ความหมายและการสร้างนวัตกรรมด้าน
การศึกษา ความส าคัญของทักษะการฟังและการพูดกับการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 
แนวคิดการสื่อสารข้ามวฒันธรรมกบัการเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศ จากนัน้จึงด าเนินการเกบ็
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ข้อมลูเบือ้งต้นเก่ียวกบัการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีเวียดนาม ซึ่งประกอบด้วย การลงภาคสนาม 
การส ารวจเอกสาร การวิเคราะห์แบบเรียนภาษาไทยของมหาวิทยาลยัในเวียดนาม การสมัภาษณ์
ผู้สอนและผู้เรียนชาวเวียดนาม หลงัจากนัน้ผู้ วิจยัสงัเคราะห์ข้อมลูทัง้หมดท่ีได้มาเพ่ือเป็นแนวทาง
ในการออกแบบและการสร้างนวตักรรม 

ขัน้ตอนท่ี 2 การออกแบบ การสร้าง และการประเมินนวัตกรรม แบ่งเป็น 2 
ขัน้ตอน ได้แก่ การออกแบบและการสร้างนวตักรรม และการประเมินนวตักรรม  

การออกแบบและการสร้างนวัตกรรม ผู้ วิจัยใช้แนวคิดการสื่อสารข้าม
วฒันธรรมเป็นฐานคิดในการออกแบบและการสร้างนวตักรรม โดยแบ่งเป็น 5 ขัน้ตอน ได้แก่ การ
ออกแบบและการสร้างหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” 
การสร้างคู่มือประกอบหนังสือ การสร้างแผนการจัดการเรียนรู้ การสร้างแบบทดสอบหลงัเรียน 
และการสร้างไฟล์เสียงประกอบ 

ขัน้ตอนท่ี 1 การออกแบบและการสร้างหนังสือ ผู้ วิจัยก าหนดเนือ้หาของ
หนงัสือโดยใช้เกณฑ์ 3 เกณฑ์ ได้แก่ ผลการวิเคราะห์แบบเรียนทกัษะฟังพดูภาษาไทยเบือ้งต้นของ
มหาวิทยาลยัในเวียดนาม การก าหนดเนือ้หาการสนทนาภาษาไทยเบือ้งต้นจากงานวิจยั เร่ือง การ
วิเคราะห์บทสนทนาในแบบเรียนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนตา่งชาติ  นริศา ไพเจริญ (2559, น. 62) 
และผลการส ารวจความคิดเห็นของอาจารย์ชาวเวียดนามเก่ียวกบัเนือ้หาภาษาไทยระดบัเบือ้งต้น
ท่ีจ าเป็นตอ่การเรียนรู้ทกัษะการฟังและการพดูของผู้เร่ิมเรียนภาษาไทย หลงัจากสงัเคราะห์ข้อมลู
ท่ีได้มาจาก 3 เกณฑ์ พิจารณาความจ าเป็น ความเหมาะสม และความยากง่ายของเนือ้หา ผู้ วิจยั
ก าหนดเนือ้หาของหนงัสือ ดงันี ้

บทท่ี 1 ระบบเสียงภาษาไทย  
บทท่ี 2 สวสัดีคะ่ ฉนัช่ือน า้หวานคะ่ 
บทท่ี 3 น า้หวานมีน้องชาย 1 คน 
บทท่ี 4 คณุแมข่องน า้หวานเป็นครู 
บทท่ี 5 น า้หวานเร่ิมเรียน 8 โมงคร่ึง 
บทท่ี 6 พรุ่งนีไ้ปดหูนงักนัไหม 
บทท่ี 7 ฮลัโหล น า้หวานเอง สะดวกคยุไหมคะ 
บทท่ี 8 น า้หวานจะไปตลาดนดัจตจุกัรอย่างไรคะ 
บทท่ี 9 ซือ้ 2 ตวัลดได้ไหมคะ 
บทท่ี 10 ขอสัง่อาหารคะ่ 
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ตอ่จากนัน้จึงก าหนดองค์ประกอบของบทเรียน ดงันี ้
บทท่ี 1 ให้ความรู้เก่ียวกับเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ภาษาไทย 

พร้อมแบบฝึกหดัฝึกฟังและจ าแนกเสียง และแบบฝึกอา่นออกเสียงค าท่ีเขียนด้วยสทัอกัษร 
บทท่ี 2 ถึงบทท่ี 10 ซึ่งมีเนือ้หาเป็นภาษาไทยท่ีใช้สื่อสารในชีวิตประจ าวนั 

มีองค์ประกอบได้แก่ วตัถปุระสงค์ของบทเรียน บทสนทนา ค าศพัท์ โครงสร้างประโยค แบบฝึกหดั 
และความรู้ด้านวฒันธรรมไทย 

ผู้ วิจัยสร้างบทเรียนโดยใช้สทัอักษรเพ่ือถอดเสียงภาษาไทยและใช้ภาษา
เวียดนามอธิบายเนือ้หาของบทเรียน โดยใช้แนวคิดเช่ือมโยงความรู้ภาษาเป้าหมายกบัความรู้เดิม
ของผู้เรียน กลา่วคือ บทท่ี 1 ผู้ วิจยัเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยกบัระบบเสียงภาษาเวียดนาม
เพ่ือให้ผู้ เรียนเห็นความเหมือนและความตา่งระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาเวียดนาม สว่นในบทเรียน
ท่ีมีเนือ้หาเป็นการสนทนาภาษาไทย ได้แก่ บทท่ี 2 ถึงบทท่ี 10 ผู้ วิจยัอธิบายวฒันธรรมไทยท่ีสง่ผล
ตอ่การใช้ภาษาไทยโดยเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมเวียดนามเพ่ือให้ผู้ เรียนตระหนกัถึงความส าคญัของ
ปัจจยัทางวฒันธรรมตอ่การใช้ภาษาไทย ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้

บทท่ี 1 อธิบายเก่ียวกับเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ภาษาไทย 
โดยเปรียบเทียบกับภาษาเวียดนามและก าหนดสทัอกัษรท่ีใช้แทนเสียงภาษาไทย หลงัจากนัน้
ออกแบบแบบฝึกหัดทักษะการฟังจ าแนกเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ภาษาไทย และ
แบบฝึกหดัอา่นออกเสียงค าภาษาไทยท่ีเขียนด้วยสทัอกัษร 

บทท่ี 2 ถึงบทท่ี 10 ผู้ วิจยัใช้แนวคิดการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารในการ
สร้างบทเรียนท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัการสนทนาภาษาไทย โดยเน้นสถานการณ์การสื่อสาร กล่าวคือ 
บทเรียนแตล่ะบทจะมีบทสนทนา 3 บทสนทนาท่ีเป็นตวัอย่างการใช้ภาษาไทยในสถานการณ์ต่าง ๆ 
ซึ่งจะช่วยให้ผู้ เรียนตระหนักถึงการใช้ภาษาท่ีเหมาะสมกับบริบทการสื่อสาร ท้ายบทสนทนามี
ค าอธิบายความรู้ด้านวฒันธรรมไทยท่ีปรากฏในบทสนทนาโดยเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมเวียดนาม 
หลงัจากนัน้เป็นค าศพัท์เสริมและโครงสร้างประโยคท่ีเก่ียวข้องกบัหวัข้อของบทเรียนโดยใช้ภาษา
เวียดนามอธิบายและยกตวัอย่างประกอบ 

บทเรียนมีแบบฝึกหัดทักษะการฟังและการพูดเพ่ือทบทวนเนือ้หา  
ทัง้นีผู้้ วิจัยใช้แนวคิดของบลูม (Bloom’s Taxanomy) เก่ียวกับการเรียนรู้ด้านพุทธิพิสัยซึ่งแบ่ง
ออกเป็น 6 ขัน้ตอน ได้แก่ ความรู้ความจ า ความเข้าใจ การน าไปใช้ การวิเคราะห์ การสงัเคราะห์ 
และการประเมินคา่ โดยแบบฝึกหดัทกัษะการฟังประเมินความสามารถในขัน้ความรู้ความจ า สว่น
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แบบฝึกหัดทักษะการพูดประเมินความสามารถในขัน้น าไปใช้ ท้ายบทเรียนมีบทอ่านภาษา
เวียดนามท่ีเสริมความรู้วฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบับทเรียน 

ขัน้ตอนท่ี  2 การสร้างคู่มือประกอบหนังสื อ  คู่มือประกอบหนังสื อ 
ประกอบด้วย ข้อมลูทั่วไปเก่ียวกับหนังสือ เฉลยแบบฝึกหัดท้ายบท และเฉลยแบบทดสอบหลัง
เรียน เพ่ือวตัถุประสงค์อ านวยความสะดวกแก่ผู้น าหนงัสือไปใช้ให้สอดคล้องกบัแนวคิดหลกัของ
หนงัสือคือ การส่ือสารข้ามวฒันธรรม 

ขัน้ตอนท่ี 3 การสร้างแผนการจดัการเรียนรู้ เป็นการก าหนดแนวทางในการ
จัดกิจกรรมการเรียนการสอน มุ่งเกิดผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนตามวตัถุประสงค์และแนวคิดหลกั
ของหนงัสือคือ การส่ือสารข้ามวฒันธรรม 

ขัน้ตอนท่ี 4 การสร้างแบบทดสอบหลังเรียนใช้แนวคิดของบลูม (Bloom’s 
Taxanomy) เก่ียวกับขัน้ตอนการเรียนรู้ 6 ขัน้ตอนส าหรับการเรียนรู้ด้านพุทธิพิสยั ได้แก่ ความรู้
ความจ า ความเข้าใจ การน าไปใช้  การวิเคราะห์ การสงัเคราะห์ และการประเมินคา่ แบบทดสอบ
หลงัเรียนประกอบด้วย ข้อสอบทักษะการฟังแบบปรนยั จ านวน 50 ข้อ ซึ่งวดัความสามารถในขัน้
ความรู้ความเข้าใจ และข้อสอบทักษะการพูด เป็นการก าหนดสถานการณ์การสนทนา 7 
สถานการณ์ ได้แก่ การโทรศพัท์เพ่ือชวนเพ่ือนไปซือ้ของ การโทรศพัท์เพ่ือนดัพบอาจารย์ การถาม
ทาง-บอกทาง การซือ้ผลไม้ท่ีตลาด การซือ้เคร่ืองแต่งกายในห้างสรรพสินค้า การสั่งอาหารใน
ร้านอาหารไทย และการสัง่ก๋วยเตี๋ยว โดยผู้เรียนจบัคูแ่ละเลือก 1 สถานการณ์แล้วสร้างบทสนทนา
โต้ตอบกบัเพ่ือน   

ขัน้ตอนท่ี 5 การสร้างไฟล์เสียงประกอบหนังสือ โดยใช้แอปพลิเคชัน Zoom 
เพ่ือบนัทึกเสียง และใช้โปรแกรม GoldWave ตดัตอ่เสียง  

การประเมินนวัตกรรม มี 2 ขัน้ตอน ได้แก่ ขัน้ตอนท่ี 1 การประเมินคณุภาพ
ของนวตักรรมจากผู้ เช่ียวชาญ และขัน้ตอนท่ี 2 การประเมินประสิทธิภาพของนวตักรรมจากลุ่ม
ทดลอง (Try out) 

ขัน้ตอนท่ี 1 การประเมินคณุภาพของนวัตกรรมจากผู้ เช่ียวชาญ ผู้ วิจัยน า
นวัตกรรมเสนอผู้ เช่ียวชาญจ านวน 3 คนเพ่ือประเมินคุณภาพหนังสือ “การฟังและการพูด
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” และประเมินความสอดคล้องของแบบทดสอบ
วดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนกบัจดุประสงค์การเรียนรู้  

จากคะแนนการประเมินของผู้เช่ียวชาญ พบว่า หนังสือ “การฟังและการพดู
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” มีคณุภาพระดบัดีมาก โดยมีคะแนนเฉลี่ย 4.52 
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และคณุภาพแต่ละด้านของหนงัสือมีคะแนนจากมากไปสูน้่อยตามล าดบัดงันี ้1. ด้านคณุค่าและ
ประโยชน์ท่ีได้รับ 2. ด้านรูปเล่ม ภาพประกอบ และตวัอกัษร 3. ด้านภาษา และด้านแบบทดสอบ
วดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน 4. ด้านเนือ้หา  

จากคะแนนการประเมินของผู้เช่ียวชาญ พบวา่ แบบทดสอบท้ายบทท่ี 1 มีคา่ 
IOC 0.33 ซึ่งต ่ากว่า 0.5 ผู้ วิจัยจึงปรับปรุงแก้ไขตามข้อแนะน าของผู้เช่ียวชาญ ส่วนแบบทดสอบ
ท้ายบทท่ี 2 ถึงบทท่ี 10 และแบบทดสอบหลงัเรียนมีคา่ IOC ตัง้แต่ 0.5 -1.00 แสดงว่าสอดคล้อง
กบัจดุประสงค์การเรียนรู้ของหนงัสือฯ  

ขัน้ตอนท่ี 2 การประเมินประสิทธิภาพของนวตักรรมจากลุม่ทดลอง (Try out) 
หลังจากปรับปรุงและแก้ไขนวตักรรมตามค าแนะน าของผู้ เช่ียวชาญ ผู้ วิจัยน านวัตกรรมไปหา
คุณภาพจากกลุ่มทดลอง (Try out) โดยทดลองสอนนักศึกษาชาวเวียดนามชัน้ปีท่ี 1 หลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต วิชาเอกไทยศึกษา คณะตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยสังคมศาสตรและ
มนุษยศาสตร์ สงักัดมหาวิทยาลยัแห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH) จ านวน 19 คน ด้วยรูปแบบการ
สอนออนไลน์ผ่านระบบการเรียนการสอน LMS บนเว็บไซต์ https://lms.hcmussh.edu.vn 
หลงัจากนกัศกึษากลุม่ทดลองท าแบบฝึกหดัท้ายบทและแบบฝึกหดัหลงัเรียนเสร็จ ผู้ วิจัยวิเคราะห์
ผลเฉลี่ยของคะแนนการท าแบบฝึกหดัท้ายบทต่อร้อยละของคะแนนการท าแบบฝึกหดัหลงัเรียน
ของนกัศกึษากลุม่ทดลอง พบวา่ คา่ประสิทธิภาพของกระบวนการ/ประสิทธิภาพของผลลพัธ์ หรือ 
E1/E2=88/87.7 ซึ่งสงูกว่าเกณฑ์ประสิทธิภาพท่ีตัง้ไว้ แสดงว่า หนังสือ “การฟังและการพดูภาษา
เบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” มีคุณภาพ หลังจากปรับปรุงแก้ไขตามค าแนะน าของ
ผู้เช่ียวชาญและกลุม่ทดลองสามารถน าไปทดลองหาประสิทธิภาพกบักลุม่เป้าหมายได้ 

ขัน้ตอนท่ี 3 การน านวัตกรรมไปทดลองใช้ ผู้ วิจยัน าหนงัสือ “การฟังและการพูด
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” คู่มือประกอบหนังสือ แผนการจัดการเรียนรู้ 
แบบทดสอบหลงัเรียน และไฟล์เสียงประกอบหนังสือ ไปทดลองใช้กับนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย  
โดยใ ช้แบบแผนกรณีศึกษาการทดลอง  1 กลุ่ม  (one shot experimental case study)  
นกัศกึษากลุม่เป้าหมายเป็นนกัศกึษาชาวเวียดนามชัน้ปีท่ี 1 หลกัสตูรศิลปศาสตรบณัฑิต วิชาเอก
ไทยศกึษา คณะตะวนัออกศกึษา มหาวิทยาลยัสงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์ สงักดัมหาวิทยาลยั
แห่งชาตินครโฮจิมินห์ (USSH) จ านวน 15 คน ซึ่งไมใ่ช่นกัศกึษากลุม่ทดลอง ด้วยรูปแบบการสอน
ออนไลน์ผา่นระบบการเรียนการสอน LMS บนเวบ็ไซต์ https://lms.hcmussh.edu.vn 

หลังจากได้คะแนนแบบฝึกหัดท้ายบทและคะแนนแบบทดสอบหลังเรียนของ
นักศึกษากลุ่มเป้าหมาย ผู้ วิจัยวิเคราะห์ผลคะแนนเพ่ือหาประสิทธิภาพของหนังสือฯ พบว่า  
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ค่าประสิทธิภาพกระบวนการ/ประสิทธิภาพผลลพัธ์ E1/E2 = 88.6/89.7 ซึ่งสงูกว่าเกณฑ์ท่ีตัง้ไว้ 
แสดงวา่ หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น” ได้ออกแบบและพฒันาอย่างดี มีคณุภาพ 
สามารถท าให้ผู้ เรียนบรรลวุตัถปุระสงค์การเรียนรู้ได้  

ขัน้ตอนท่ี 4 การประเมินและปรับปรุงนวัตกรรม จากผลการน านวตักรรมไป
ทดลองใช้ พบว่า หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” 
สามารถพัฒนาทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมและให้
ความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมแก่ผู้ เรียนชาวเวียดนามได้  
อย่างไรก็ตาม นักศึกษากลุ่มเป้าหมายเสนอให้ปรับเนือ้หาบทเรียนบางบทให้น้อยลงและเพ่ิม
ภาษาไทยในบทสนทนาตวัอย่างและค าศพัท์เสริมซึ่งอ านวยความสะดวกตอ่การเรียนภาษาไทย 4 
ทกัษะ ฟัง พดู อา่น เขียน 

การพฒันานวตักรรมเพ่ือพฒันาทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทการ
สื่อสารข้ามวฒันธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามสามารถสรุปตามแผนภาพ ดงันี ้

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



  
 

290 

 

ภาพประกอบ 76 แผนภาพแสดงขัน้ตอนการออกแบบและการสร้างนวตักรรมของผู้ วิจยั 
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ผลของการพัฒนานวตักรรมเพ่ือพฒันาทกัษะการฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้น
ในบริบทการส่ือสารข้ามวฒันธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามสรุปได้วา่ ได้หนังสือ “การฟังและ
การพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” พร้อมคู่มือประกอบหนังสือ ท่ีผ่านการ
ประเมินคณุภาพจากผู้ เช่ียวชาญจ านวน 3 คน และมีค่าประสิทธิภาพ E1/E2 = 88.6/89.7 ซึ่งสงู
กวา่เกณฑ์มาตรฐาน 75/75 ท่ีตัง้ไว้ เนือ้หาของหนงัสือฯ สามารถสรุปได้ ดงันี ้

ตาราง 62 แสดงเนือ้หาของหนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้เรียนชาว
เวียดนาม” โดยสงัเขป 

บทที่ ชื่อบท สาระ 
การเรียนรู้ 

เนือ้หาด้านภาษา การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม 

เนือ้หาด้าน
วัฒนธรรม 

1 ระบบเสยีง
ภาษาไทย 

ความรู้เบือ้งต้น
เก่ียวกบัระบบ
เสยีงภาษาไทย 

- เสยีงวรรณยุกต์ 

- เสยีงพยญัชนะต้น 

- เสยีงสระ 

- เสยีงพยญัชนะท้าย 

- สทัอกัษรสากลที่ใช้
ในการถอดเสียง
ภาษาไทย 

- อกัษรไทย 

2 สวสัดีค่ะ  
ฉนัชื่อน า้หวานค่ะ 

การทกัทาย
และแนะน าตวั 

- ค าศพัท์และรูป
ประโยคเก่ียวกบัการ
ทกัทายและแนะน าตัว 

- การทกัทายใน
สถานการณ์ต่าง ๆ 
เช่น “สวสัดี” 
“เป็นไงบ้าง สบายดี
ไหม” “จะไปไหน” 

- ชื่อเลน่ – ชื่อจริง  

- ค าลงท้าย  

- การกล่าวลา  

- การไหว้ 

การไหว้ 
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ตาราง 62 (ตอ่) 

บทที่ ชื่อบท สาระ 
การเรียนรู้ 

เนือ้หาด้านภาษา การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม 

เนือ้หาด้าน
วัฒนธรรม 

3 น า้หวานมี
น้องชาย 1 คน 

ครอบครัว - ค าศพัท์และรูป
ประโยคเก่ียวกบั
ครอบครัว 

- ตวัเลข 

- ลกัษณนาม “คน” 

- การทกัทายใน
การสือ่สารแบบไม่
เป็นทางการด้วย
ประโยคค าถาม 
“ท าอะไรอยู่”  

- ข้อควรระวงัใน
การสนทนาเร่ือง
ครอบครัว 

- การใช้ค าบรุุษ
สรรพนามระหว่าง
อาจารย์กบั
นกัศกึษา 

- การใช้ค าบรุุษ
สรรพนามระหว่าง
เพื่อน 

- การใช้ค าลงท้าย
ระหว่างเพื่อน 

- การใช้ค าว่า 
“คณุ” น าหน้า
บคุคลที่กลา่วถงึ
เพื่อแสดงความ
เคารพ 

 

ค าลงท้ายกบั
บริบทการสือ่สาร 
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ตาราง 62 (ตอ่) 

บทที่ ชื่อบท สาระ 
การเรียนรู้ 

เนือ้หาด้านภาษา การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม 

เนือ้หาด้าน
วัฒนธรรม 

4 คณุแม่ของ
น า้หวานเป็นครู 

อาชีพ - ค าศพัท์เก่ียวกบั
อาชีพ 

- รูปประโยคถาม-
ตอบเก่ียวกบัอาชีพ 

 

- การทกัทายเมื่อ
ไม่พบกนัมานาน  

- ระดบัการใช้
ภาษา เช่น “พบ”-
“เจอ” 

- การขอโทษ 

- การใช้ค าเรียก
ญาติแทนค าสรรพ
นาม เช่น “ป้า” “พี่” 
“น้อง” 

- การใช้ค าว่า “แฟน” 
แทนค าว่า “สามี” 
หรือ “ภรรยา” 

ค าบรุุษสรรพนาม
กบับริบท 
การสือ่สาร 

5 น า้หวานเร่ิมเรียน 
8 โมงคร่ึงค่ะ 

เวลา - ค าศพัท์และรูป
ประโยคที่ใช้ใน 
การถาม-ตอบเวลา 

- การบอกเวลา 

- การบอกเวลา 

- ภาษาที่แสดง
ความสภุาพ เช่น 
“หนขูอตวัไปเรียน
ก่อน”  

- มารยาทในการ
นดัหมายกบั
ผู้ใหญ่ 

- การละค าบุรุษ
สรรพนามและ 
ค าลงท้ายในการ
สือ่สารกบัเพื่อน 

การบอกเวลา
แบบไทยมาจาก
ไหน 
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ตาราง 62 (ตอ่) 

บทที่ ชื่อบท สาระ 
การเรียนรู้ 

เนือ้หาด้านภาษา การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม 

เนือ้หาด้าน
วัฒนธรรม 

    - การกล่าวลา เช่น 
“กลบับ้านดี ๆ นะ”  
“ขบัรถดี ๆ นะ”  
“เดินทางปลอดภัย
นะ” 

 

6 พรุ่งนีไ้ปดหูนัง
กนัไหม 

วนั-เดือน-ปี - ค าศพัท์และรูป
ประโยคที่ใช้ใน 
การถาม-ตอบ
เก่ียวกบัวนั-เดือน-ปี 

- ชื่อวนั 

- ชื่อเดือน  

- การกล่าวโดย
อ้อมเพื่อถนอม
ความรู้สกึคนอื่น  

- ระดบัการใช้
ภาษา เช่น 
“ขอบพระคณุ” 
“ขอบคณุ” และ 
“ขอบใจ” 

7 วนั 7 ส ี

7 ฮลัโหล 
น า้หวานเอง 
สะดวกคุยไหมคะ 

การโทรศพัท์ - ค าศพัท์และรูป
ประโยคที่ใช้ใน 
การติดต่อสือ่สารทาง
โทรศพัท์หรือ 
แอปพลเิคชนัใน
โทรศพัท์มือถือ 

- มารยาทในการ
สือ่สารทาง
โทรศพัท์และนดั
หมายกบัผู้ใหญ่ 

- การสือ่สารด้วย 
แอปพลเิคชนั 
LINE 

- ภาษาที่ใช้ใน 
การสือ่สารด้วย 

ความสภุาพใน 
การสือ่สารทาง
โทรศพัท์   
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ตาราง 62 (ตอ่) 

บทที่ ชื่อบท สาระ 
การเรียนรู้ 

เนือ้หาด้านภาษา การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม 

เนือ้หาด้าน
วัฒนธรรม 

    แอปพลเิคชนั 
LINE 

- ภาษาที่ใช้ใน
สถานการณ์
สือ่สารที่เป็น
กนัเอง 

- การกล่าวลาก่อน
ยติุการสนทนาทาง
โทรศพัท์ 

- ความรู้เก่ียวกบั
ตลาดนดัจตุจกัร 

 

8 น า้หวานจะไป
ตลาดนดัจตจุกัร
อย่างไรคะ 

การเดินทาง - ค าศพัท์และรูป
ประโยคที่ใช้ในการ
ถามตอบเก่ียวกบั
ทิศทางและ
ยานพาหนะ 

- การตอบรับค า
ขอบคณุ 

- การใช้ภาษา
สภุาพเมื่อต้องการ
ขอความช่วยเหลอื 
เช่น  
“ขอรบกวนหน่อย
ได้ไหมคะ” 

- รถไฟฟ้ามหานคร 
MRT 

- การใช้ค าบอก
สถานภาพทาง
สงัคมแทนค า 

มารยาทใน 

การเดินทางโดย
ระบบขนสง่
สาธารณะ 
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ตาราง 62 (ตอ่) 

บทที่ ชื่อบท สาระ 
การเรียนรู้ 

เนือ้หาด้านภาษา การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม 

เนือ้หาด้าน
วัฒนธรรม 

    สรรพนาม เช่น 
“ผู้ โดยสาร” 

 

9 ซือ้ 2 ตวั 
ลดได้ไหมคะ 

การซือ้ของ - ค าศพัท์และรูป
ประโยคที่ใช้ใน 
การซือ้ของและ
ต่อรองราคา 

- การบอกส ี 

- การใช้ลกัษณนาม 

- ค าเชิญชวน
ลกูค้า เช่น “สวสัดี
ค่ะ  

แวะดกู่อนได้นะ
คะ” “สวสัดีครับ 
เชิญเข้าชมด้านใน
ก่อนครับ”  

- การบอกราคา  

- สกลุเงินไทย 

- มารยาทในการ
ต่อรองราคา 

- ภาษาสภุาพ เช่น  
“จะรับอะไรดีคะ” 
แทน “จะซือ้อะไรดี
คะ” 

- การใช้ค าบอก
สถานภาพทาง
สงัคมแทนค า
สรรพนาม เช่น 
“คณุลกูค้า” 

 

เตรียมถงุเองเมื่อ
ไปซือ้ของ 
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ตาราง 62 (ตอ่) 

บทที่ ชื่อบท สาระ 
การเรียนรู้ 

เนือ้หาด้านภาษา การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม 

เนือ้หาด้าน
วัฒนธรรม 

10 ขอสัง่อาหารค่ะ การสัง่อาหาร - ค าศพัท์และรูป
ประโยคที่ใช้ในการ
สัง่อาหาร 

- การสัง่อาหารใน
สถานการณ์ต่าง ๆ 
เช่น ร้านอาหาร
ตามสัง่  
ร้านก๋วยเต๋ียว  

- การทกัทาย
ลกูค้า เช่น  
“รับอะไรดีคะ”  
“สัง่อะไรดีคะ” 

- ระดบัการใช้
ภาษา เช่น  
กิน - ทาน  - 
รับประทาน  

- วฒันธรรม 
การรับประทาน
ก๋วยเต๋ียวแบบไทย 

- การสัง่ก๋วยเต๋ียว 

- การใช้ช้อนกลาง
ตกัอาหาร 

การรับประทาน
อาหารแบบไทย 

 
หลงัจากใช้หนังสือ “การฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” 

นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีความสามารถด้านทักษะการฟังและการพูดภาษาไทย และมีความรู้
ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม ซึ่งบรรลวุตัถุประสงค์ของการวิจยั 
และเมื่อผู้ วิจยัวิเคราะห์คะแนนแบบฝึกหดัท้ายบทและคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนทกัษะการฟัง
และการพดูภาษาไทยของนกัศกึษากลุ่มเป้าหมายรายบคุคลและรายบท โดยเปรียบเทียบคะแนน
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แบบฝึกหัดท้ายบทและคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนกับเกณฑ์การวดัผล เห็นได้ชัดว่านักศึกษา
กลุม่เป้าหมายมีพฒันาการและความสามารถด้านทกัษะฟังและการพดูภาษาไทย  

จากนัน้ผู้ วิจยัพิจารณาคะแนนการใช้ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม
ซึ่งเป็นคะแนนย่อยของคะแนนแบบฝึกหดัทกัษะการพดูในแตล่ะบท และสงัเคราะห์ข้อมลูท่ีได้จาก
การสมัภาษณ์นกัศึกษากลุม่เป้าหมายเก่ียวกบัเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในหนงัสือ เพ่ือวิเคราะห์
ความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในบริบทการส่ือสารข้ามวฒันธรรมของนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย 
โดยผลการวิเคราะห์แบ่งเป็น 3 ข้อ ได้แก่ ความสามารถด้านทกัษะการฟังภาษาไทยของผู้เรียนชาว
เวียดนาม ความสามารถด้านทกัษะการพูดภาษาไทยของผู้ เรียนชาวเวียดนาม และความรู้ความ
เข้าใจวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมของผู้เรียนชาวเวียดนาม ดงันี ้

1. ความสามารถด้านทกัษะการฟังภาษาไทยของผู้เรียนชาวเวียดนาม 
เมื่ อพิจารณาผลคะแนนรวมของแบบฝึกหัดทักษะการฟังและคะแนน

แบบทดสอบหลงัเรียนทกัษะการฟังของนกัศกึษากลุม่เป้าหมาย พบวา่ คะแนนรวมของแบบฝึกหดั
และคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนสงูกวา่เกณฑ์การวดัผลท่ีก าหนดไว้วา่ ผู้ เรียนต้องได้คะแนนร้อย
ละ 70 ขึน้ไป โดยคะแนนรวมแบบฝึกหดัทกัษะการฟังของกลุม่เป้าหมายมีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 
90.8 และคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนทกัษะการฟังของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายมีคา่เฉล่ียคิดเป็น
ร้อยละ 93 ซึ่งแสดงให้เห็นวา่ หลงัจากเรียนภาษาไทยโดยใช้หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทย
เบือ้งต้นส าหรับผู้ เ รียนชาวเวียดนาม” นักศึกษากลุ่มเป้าหมายบรรลุวัตถุประสงค์ เ ร่ือง 
ความสามารถด้านทกัษะการฟังภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้น 

แบบฝึกหดัท้ายบทและแบบทดสอบหลงัเรียนด้านทกัษะการฟังวดัความสามารถ
ขัน้ความรู้และความเข้าใจภาษาไทย ผลคะแนนแบบฝึกหดัท้ายบทและแบบทดสอบหลงัเรียนของ
นักศึกษากลุม่เป้าหมายอยู่ในระดบัท่ีดีมาก สะท้อนความรู้และความเข้าใจภาษาไทยท่ีลกึซึง้และ
คงทน ซึ่งเป็นผลมาจากการรับรู้ข้อมลูท่ีเป็นระบบด้วยวิธีท่ีเหมาะสม โดยหนังสือน าเสนอความรู้
ภาษาไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม จากการฝึกฟังบทสนทนาตัวอย่างท่ีแบ่งเป็น
สถานการณ์ตา่ง ๆ ผู้ เรียนได้รับความรู้ภาษาไทยท่ีสอดคล้องกบัสถานการณ์การสื่อสาร นอกจากนี ้
การกล่าวถึงความรู้วฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมโดยเช่ือมโยงกบัวฒันธรรม
เวียดนามในท้ายบทสนทนาช่วยเสริมสร้างความเข้าใจการใช้ภาษาไทยท่ีถูกต้องเหมาะสมกับ
บริบทการส่ือสาร ทัง้นีบ้ทเรียนมีเนือ้หาท่ีตอ่เน่ืองและเช่ือมโยงกนัช่วยให้ผู้ เรียนมีโอกาสฝึกซ า้ ซึ่ง
ความรู้ท่ีมาจากความเข้าใจท่ีแท้จริงด้วยหลกัาการท่ีเป็นเหตเุป็นผล กอปรกับการฝึกฝนอย่าง
ตอ่เน่ืองจึงมีความคงทนและสามารถน าไปประยกุต์ใช้อย่างมีประสิทธิภาพ  
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2. ความสามารถด้านทกัษะการพดูภาษาไทยของผู้เรียนชาวเวียดนาม 
เป็นการน าความรู้จากทักษะการฟังไปประยุกต์ใช้ในการสื่อสารภาษาไทย  

จากการพิจารณาคะแนนรวมของแบบฝึกหดัทกัษะการพดูและคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนทกัษะ
การพูดของนักศึกษากลุ่มเป้าหมาย พบว่า คะแนนรวมของแบบฝึกหัดและคะแนนแบบทดสอบ
หลงัเรียนสงูกว่าเกณฑ์การวดัผลท่ีก าหนดไว้ โดยคะแนนรวมของแบบฝึกหัดทักษะการพูดของ
นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีค่าเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 81.3 และคะแนนแบบทดสอบหลงัเรียนทักษะ
การพดูของนกัศกึษากลุม่เป้าหมายมีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 86.4 ซึ่งหมายความวา่ หลงัจากเรียน
ภาษาโดยใช้หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” นกัศกึษา
กลุม่เป้าหมายมีความสามารถด้านทกัษะการพดูภาษาไทยในระดบัเบือ้งต้น 

ผลคะแนนแบบฝึกหัดและแบบทดสอบหลงัเรียนในระดบัดีมากแสดงให้เห็นวา่ 
ผู้ เรียนสามารถน าความรู้จากทกัษะการฟังไปประยกุต์ใช้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยเกณฑ์การวดัผล
ทกัษะการพดูแบ่งเป็น 3 ประเดน็ ได้แก่ การใช้ค าศพัท์ท่ีถกูต้อง การใช้ภาษาไทยท่ีถกูต้องในบริบท
การสื่อสารข้ามวฒันธรรม และการออกเสียง ซึ่งผู้ เรียนมีพัฒนาการทัง้ 3 ด้าน โดยเฉพาะการใช้
ภาษาไทยท่ีถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม กลา่วคือ ด้วยการรับรู้ปัจจยัด้านวฒันธรรม
ไทยท่ีสง่ผลตอ่การใช้ภาษาไทย และทบทวนความรู้ผา่นการท าแบบฝึกหดัทกัษะการฟัง ผู้ เรียนจึง
ตระหนกัถึงความส าคญัของการใช้ภาษาไทยท่ีถกูต้องและเหมาะสมกบัการบริบทการส่ือสาร และ
เมื่อสะสมความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมเป็นเวลานาน จึง
สามารถพัฒนาความสามารถด้านทักษะการพูดอย่างเห็นได้ชัด  ซึ่งแสดงให้เห็นผ่านคะแนน
แบบทดสอบหลงัเรียนสงูกวา่คะแนนแบบฝึกหดัท้ายบท  

3. ความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมของผู้ เรียน
ชาวเวียดนาม 

จากการวิเคราะห์คะแนนทักษะการพูดภาษาไทย โดยเฉพาะคะแนนการใช้
ภาษาไทยถกูต้องในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม พบวา่ คะแนนสว่นนีม้ีคา่เฉล่ียคิดเป็นร้อยละ 
85.3 ซึ่งอยู่ในระดับผลการเรียนท่ีดีมาก แสดงให้เห็นว่า นักศึกษากลุ่มเป้าหมายสามารถ
ประยกุต์ใช้ความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยในการพดูภาษาไทยอย่างมีประสิทธิภาพ 

กิจกรรมฝึกทักษะการพูดเป็นโอกาสให้ผู้ เรียนประยุกต์ความรู้ความเข้าใจ
วฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมไปใช้ในการสื่อสาร ในทางตรงกันข้ามความรู้
ด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมช่วยให้เพ่ิมประสิทธิภาพการพดูภาษไทยให้
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ถูกต้องและเหมาะสม ดงันัน้การเรียนภาษาไทยจึงมองข้ามเนือ้หาความรู้วฒันธรรมไทยในบริบท
การสื่อสารข้ามวฒันธรรมไมไ่ด้ เพ่ือมุง่พฒันาศกัยภาพการใช้ภาษาไทยของผู้เรียนชาวเวียดนาม 

จากการสมัภาษณ์นักศึกษากลุ่มเป้าหมายเก่ียวกบัหนังสือ “การฟังและการพดู
ภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม” พบว่า นักศึกษามีความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับ
วฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมมากขึน้ การอธิบายเนือ้หาวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้อง
กบัการใช้ภาษาไทยท้ายบทสนทนาโดยเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมเวียดนามท าให้นกัศกึษาเข้าใจการ
ใช้ภาษาไทยท่ีปรับเปลี่ยนตามบริบทการสื่อสาร ซึ่งช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพในการพูดภาษาไทย 
นอกจากนัน้นกัศกึษามีทศัคติเชิงบวกตอ่วฒันธรรมเจ้าของภาษา 

อภปิรายผล 
1. นวัตกรรมการฟังและการพูด 

1.1 บทบาทของความรู้ด้านวฒันธรรมกบัการส่ือสารภาษาตา่งประเทศ 
ปัจจัยด้านวฒันธรรมมีบทบาทส าคญัต่อการสื่อสารโดยเฉพาะการสื่อสารด้วย

ภาษาต่างประเทศ ดังนัน้การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศไม่สามารถละเลยการเรียนรู้
วฒันธรรมเจ้าของภาษา ดงัท่ีบราวน์ ได้กล่าวว่า การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศคือการท าความ
เข้าใจคนตา่งวฒันธรรม (Brown, 1992, p. 35)  

นักวิชาการและผู้ เช่ียวชาญด้านการสอนภาษาต่างประเทศให้ความส าคัญกับ
เนือ้หาด้านวัฒนธรรมต่อการเรียนภาษาต่างประเทศ เช่น  สิรจิตต์ เดชอมรชัย (2556, น. 172) 
กลา่วถึงความส าคญัของวฒันธรรมตอ่การเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสวา่ ในกระบวนการการเรียน
การสอนภาษาตา่งประเทศ การเรียนรู้เฉพาะตวัภาษาหรือกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์อย่างเดียวอาจ
ไม่เพียงพอ แต่ควรมีความรู้ความเข้าใจวิถีปฏิบัติ ความคิด การใช้ชีวิตของเจ้าของภาษาด้วยเพ่ือ
เ ข้าใจภาษานัน้อย่างแท้จริงซึ่งจะเ พ่ิมประสิทธิภาพในการสื่อสาร  ในท านองเดียวกัน  
สภุทัรา อกัษรานเุคราะห์ (2532, น. 17) กลา่วถึงบทบาทของวฒันธรรมตอ่การเรียนรู้ภาษาองักฤษ
ว่า การเรียนภาษาองักฤษคือการเรียนวฒันธรรมของคนท่ีพดูภาษาองักฤษ เมื่อมีการสื่อสารข้าม
วฒันธรรมเกิดขึน้ย่อมมีการแทรกแซงของปัจจยัทางวฒันธรรม ดงันัน้ผู้ เรียนต้องได้รับรู้ข้อมลูด้าน
วัฒนธรรมท่ีส่งผลต่อการใช้ภาษาอังกฤษในสถานการณ์การสื่อสารต่าง ๆ ซึ่งสอดคล้องกับ 
นวลทิพย์ เพ่ิมเกษร (2547) ได้กล่าวถึงบทบาทของวฒันธรรมในการเรียนการสอนภาษาไทยวา่ 
ผู้ เรียนชาวต่างชาติควรมีความรู้ความเข้าใจวฒันธรรมไทยควบคูก่ับความรู้ด้านภาษาไทย ซึ่งจะ
เกิดประโยชน์ตอ่การใช้ภาษาไทยท่ีถกูต้องเหมาะสมกบับริบทการสื่อสาร 
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เมื่อเห็นถึงความส าคัญของความรู้ด้านวัฒนธรรมต่อการสื่ อสาร ผู้ บริหาร
หลกัสตูรและผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศควรเสริมความรู้ด้านวฒันธรรมไทยใน
บริบทการการสื่อสารข้ามวฒันธรรมแก่ผู้ เรียนเพ่ือพัฒนาความสามารถด้านการสื่อสารภาษาไทย 
โดยศึกษาความเหมือนและความต่างระหว่างวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมผู้ เรียน วางแผน 
คดัเลือกและก าหนดเนือ้หาด้านวฒันธรรมให้สอดคล้องกับวตัถปุระสงค์ของหลกัสตูรโดยสามารถ
สอนได้ในทกุระดบั 

1.2 ความรู้ด้านวฒันธรรมสามารถเร่ิมสอนตัง้แตข่ัน้เร่ิมเรียน 
ความรู้ด้านวัฒนธรรมเป็นเนือ้หาส าคัญต่อการเ รียนภาษาต่างประเทศ  

จึงสามารถให้ความรู้ด้านวฒันธรรมแก่ผู้ เรียนตัง้แตร่ะดบัเบือ้งต้น เพราะวฒันธรรมมีความสมัพนัธ์
กับภาษาโดยไม่สามารถแยกออกจากกันได้ โดยเฉพาะวฒันธรรมเก่ียวกับการใช้ชีวิตประจ าวนั 
เช่น การทักทาย การกล่าวลา การใช้ค าบุรุษสรรพนาม เป็นต้น (สิรจิตต์ เดชอมรชัย, 2556)  
ซึ่งสอดคล้องกบัสภุคั มหาวรากร และคนอ่ืน ๆ (2562) ท่ีกล่าวว่า สามารถสอดแทรกเนือ้หาด้าน
วฒันธรรมไทยแก่ผู้ เรียนชาวตา่งชาติท่ีเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตัง้แตร่ะดบัต้น 
แตผู่้สอนควรมีเทคนิคและคดัเลือกเนือ้หาด้านวฒันธรรมท่ีสอดคล้องกบัความสามารถของผู้ เรียน 
เช่น เร่ิมด้วยการสอนค าว่า “สวสัดี” ซึ่งเป็นค าทักทายท่ีแสดงความสภุาพอ่อนน้อมของคนไทย 
จากนัน้น าเสนอวฒันธรรม “การไหว้” ซึ่งเป็นเอกลกัษณ์ของวฒันธรรมไทย 

จากการพฒันานวตักรรมเพ่ือพัฒนาทกัษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้น
ส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม ผู้ วิจัยพบว่า การเสริมเนือ้หาความรู้ด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรรมส าหรับผู้ เ รียนชาวเวียดนามตัง้แต่ขัน้เ ร่ิมเรียนเสริมสร้างความรู้
ความสามารถทกัษะการใช้ภาษาไทยท่ีถกูต้องและเหมาะสมตัง้แตร่ะดบัเบือ้งต้น ซึ่งสร้างรากฐาน
ท่ีดีตอ่การเรียนรู้ภาษาไทยในระดบัสงูขึน้ เมื่อเห็นถึงประโยชน์ของการเรียนรู้เนือ้หาด้านวฒันธรรม
ไทย ผู้ เรียนจึงกระตือรือร้นและมีส่วนร่วมในกิจกรรมการเรียน มีความอยากรู้อยากเห็นและศึกษา
เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยตอ่ไป 

1.3 การคดัเลือกเนือ้หาด้านวฒันธรรมท่ีเอือ้ตอ่การการสื่อสารข้ามวฒันธรรม 
การให้ความรู้ด้านวัฒนธรรมต่อการเรียนภาษาต่างประเทศจึงเป็นสิ่งจ าเป็น  

ก่อนออกแบบและสร้างนวตักรรม ผู้ วิจัยจึงคดัเลือกเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยโดยวิธีสมัภาษณ์
ผู้ เรียนภาษาไทยชาวเวียดนามเก่ียวกับความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรม
เวียดนามซึ่งเป็นประสบการณ์จริงท่ีผู้ เรียนชาวเวียดนามประสบเมื่อมีปฏิสัมพันธ์กับชาวไทย 
จากนัน้จึงสงัเคราะห์ข้อมลูท่ีได้มาและระบไุว้ในหนงัสือโดยค านึงถึงความสอดคล้องระหวา่งเนือ้หา
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ด้านวฒันธรรมกบัเนือ้หาด้านภาษาไทย รวมถึงความเหมาะสมส าหรับการสื่อสารข้ามวฒันธรรม
ส าหรับผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้น เน่ืองจากการคดัเลือกหัวข้อวฒันธรรมมีความส าคญัต่อการเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศ ผู้สอนต้องค านึงถึง ความจ าเป็น (need) ประโยชน์ (usefulness) การน าไปใช้
ได้ (productivity) ความแพร่หลายและเกิดขึน้บ่อย (currency and frequency) และความสะดวก
ในการน าไปใช้ (ease) (สภุทัรา อกัษรานเุคราะห์, 2532, น. 34-35)  

การศกึษาความเหมือนและความตา่งระหวา่งวฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรมผู้เรียน
มีประโยชน์ย่ิงส าหรับการคดัเลือกเนือ้หาด้านวฒันธรรมแก่ผู้ เรียนชาวต่างชาติ เน่ืองจากการ
เช่ือมโยงวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมผู้ เรียนช่วยท าให้ผู้ เรียนเห็นความเหมือนและความต่าง
ระหว่างวฒันธรรม โดยความต่างทางวฒันธรรมเป็นอปุสรรคต่อการเรียนรู้ภาษาไทยของผู้เรียน 
หากผู้เรียนรับรู้ความตา่งทางวฒันธรรมท่ีสง่ผลตอ่การใช้ภาษาไทย จะช่วยลดปัญหาท่ีเกิดขึน้เมื่อ
สื่อสารกบัคนไทย 

1.4 การเช่ือมโยงวฒันธรรมเป้าหมายกบัวฒันธรรมของผู้เรียน 
ผู้ วิจยัอธิบายเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยท่ีสง่ผลต่อการใช้ภาษาไทยโดยเช่ือมโยง

กับวฒันธรรมเวียดนาม เพ่ือให้ผู้ เรียนตระหนกัถึงความส าคญัของปัจจยัด้านวฒันธรรมตอ่การใช้
ภาษา เพราะการรับรู้เก่ียวกับความแตกต่างทางวฒันธรรมอย่างมีเหตมุีผลหรือมีวิจารณญาณ 
(critical cultural awareness)  เ ป็น พื น้ฐานของสามัต ถิยะ ข้ามวัฒนธรรม  ( intercultural 
competence) ซึ่งประกอบด้วย 1. ความรู้ด้านสื่อสารข้ามวัฒนธรรม (knowledge) คือความรู้
ความเข้าใจภมูิหลงัวฒันธรรมของคูส่นทนาโดยเช่ือมโยงกบัภมูิหลงัวฒันธรรมของตวัเอง 2. ทกัษะ
ด้านสื่อสารข้ามวฒันธรรม (skill) คือความสามารถในการตีความ เปรียบเทียบ และการเช่ือมโยง
วฒันธรรมของคู่สนทนากับวัฒนธรรมของตวัเอง เพ่ือเข้าใจความหมายแท้จริงท่ีแฝงไว้ภายใต้
ถ้อยค าหรือการกระท าของคู่สนทนา 3. ทัศนคติ (attitudes) คือความรู้สึกเชิงบวกต่อวฒันธรรม
ของคนอ่ืน เปิดใจยอมรับและไมอ่คติตอ่วฒันธรรมของคนอ่ืน (Byram, 1997) 

การเช่ือมโยงวฒันธรรมของภาษาเป้าหมายกบัวฒันธรรมของผู้เรียนจะช่วยท าให้
ผู้ เรียนเข้าใจวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายง่ายขึน้ โดยวัฒนธรรมท่ีคล้ายกันระหว่างไทยกับ
เวียดนามจะช่วยส่งเสริมการสื่อสารข้ามวฒันธรรมในทิศทางท่ีเป็นบวก เช่น การใช้ภาษาสภุาพ
เมื่อสื่อสารกบัผู้ใหญ่ การใช้ค าเรียกญาติแทนค าบุรุษสรรพนาม เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกบังานวิจัย
ของสภุคั มหาวรากร และคนอ่ืน ๆ  (2562, น. 66) ท่ีสร้างบทอ่านเชิงวฒันธรรมเพ่ือพัฒนาทกัษะ
การอ่านของนักศึกษาเวียดนาม จากงานวิจัยพบว่า วฒันธรรมไทยกับวฒันธรรมเวียดนามท่ีมี
วฒันธรรมท่ีเป็น “รากร่วม” เพราะตัง้อยู่ในภมูิภาคเดียวกัน หากผู้สอนภาษาไทยแก่ผู้ เรียนชาว
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เวียดนามสามารถเช่ือมโยงให้ผู้ เรียนเข้าใจและเรียนรู้วฒันธรรมร่วมได้ จะท าให้ผู้ เรียนเรียนรู้เร่ือง
วฒันธรรมไทยอย่างสนกุและถูกต้อง สง่เสริมความเข้าใจระหว่างผู้ เรียนกับเจ้าของภาษา และลด
ความขดัแย้งหรือเข้าใจผิดท่ีอาจเกิดขึน้ระหวา่งการส่ือสาร  

ทัง้นี ้เน่ืองจากผู้ วิจัยเป็นชาวเวียดนามและศึกษาในประเทศไทยเป็นเวลานาน  
จึงสามารถใช้ภาษาเวียดนามในการอธิบายเนือ้หาวัฒนธรรมไทยโดยเช่ือมโยงกับวัฒนธรรม
เวียดนาม จึงท าให้ผู้ เรียนชาวเวียดนามท่ีใช้หนงัสือ “การฟังและการพดูภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับ
ผู้ เรียนชาวเวียดนาม” สามารถเข้าใจเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรม
อย่างถกูต้อง ซึ่งสอดคล้องกบัสภุคั มหาวรากร และคนอ่ืน ๆ (2562, น. 65) ท่ีกลา่ววา่ การอธิบาย
เนือ้หาท่ีเก่ียวกบัสงัคมและวฒันธรรมควรเป็นหน้าท่ีของผู้สอนท่ีเป็นเจ้าของภาษาของผู้ เรียน จึง
จะท าให้การสื่อสารรวดเร็วและถกูต้องตรงกนั  

2. ปัจจัยท่ีพัฒนาความสามารถด้านทักษะการฟังและการพูดภาษาไทย  
และความรู้ความเข้าใจวัฒนธรรมไทยในบริบทการส่ือสารข้ามวัฒนธรรมของผู้เรียนชาว
เวียดนาม 

1. เนือ้หาความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยในหนังสือฯ ช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพการพูด
ภาษาไทยแก่ผู้ เรียนชาวเวียดนาม โดยผู้เรียนตระหนกัถึงปัจจยัทางวฒันธรรมในการใช้ภาษาไทย
ให้ถกูต้องและเหมาะสมกบัสถานการณ์การสื่อสาร เช่น การส่ือสารกบัผู้ใหญ่ การสื่อสารกบัเพ่ือน 
การขอบคุณ การขอโทษ การกล่าวลา การขอความช่วยเหลือ การสื่อสารทางโทรศัพท์  
การซือ้ของ การสัง่อาหาร เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกบันวลทิพย์ เพ่ิมเกษร (2554, น. 143) ท่ีกลา่วว่า 
ผู้ เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศควรได้รับความรู้ทางภาษาพร้อมกับความรู้ทาง
วฒันธรรมไทย เพราะจะส่งผลดีต่อการสื่อสารภาษาไทยท่ีถูกต้องเหมาะสมกับบริบททางสงัคม
ของเจ้าของภาษา 

ผู้สอนภาษาต่างประเทศบางคนอาจมีค าถามว่า เนือ้หาด้านวฒันธรรมจ าเป็นต้อง
ระบุไว้ในหนังสือเรียนหรือไม่ เพราะอาจเพ่ิมภาระให้แก่ผู้ เรียนในระดบัเบือ้งต้นท่ีต้องการเพียง
สื่อสารในชีวิตประจ าวนัได้ ผู้สอนควรอธิบายความรู้ด้านวฒันธรรมไทยเพ่ิมเติมในชัน้เรียนโดยไม่
ต้องมีในหนงัสือ งานวิจยันีท้ าให้เห็นวา่ ความรู้ด้านวฒันธรรมของเจ้าของภาษาเป็นเนือ้หาจ าเป็น
ท่ีต้องระบไุว้ในหนงัสือหรือแบบเรียนภาษาตา่งประเทศ เนือ้หาด้านวฒันธรรมไมเ่ป็นภาระส าหรับ
ผู้ เรียนหากมีการคดัเลือก ออกแบบ และน าเสนออย่างมีระบบให้สอดคล้องกบัเนือ้หาด้านภาษา 
ซึ่งจะช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพการใช้ภาษาต่างประเทศของผู้ เรียน เพราะหนังสือเป็นสื่อท่ีผู้ เรียนใช้
ตลอดการเรียนรู้ สามารถอ่านและทบทวนความรู้ได้ตลอดเวลา การระบุเนือ้หาด้านวฒันธรรมท่ี
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ส่งผลต่อการสื่อสารในหนังสือจะช่วยพัฒนาทักษะการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของผู้ เรียน ซึ่ง
สอดคล้องกบั Ha (2021, p. 29) ท่ีกล่าวว่า หนังสือเป็นแหล่งข้อมลูหลกัส าหรับการเรียนรู้และฝึก
ทกัษะการใช้ภาษาตา่งประเทศในชัน้เรียน ดงันัน้เนือ้หาของหนงัสือมีบทบาทส าคญัตอ่ความส าเร็จ
ในการเรียนรู้ของผู้ เรียน หากต้องการให้ผู้ เรียนมีทักษะการสื่อสารข้ามวฒันธรรม หนังสือต้องมี
เนือ้หาความรู้เก่ียวกบัการส่ือสารข้ามวฒันธรรม หรือกลา่วอีกนยัคือ นอกจากเนือ้หาความรู้ท่ีช่วย
พฒันาทกัษะทางภาษา หนงัสือจ าเป็นต้องมีเนือ้หาความรู้ท่ีเอือ้ต่อการส่ือสารข้ามวฒันธรรมของ
ผู้เรียน 

2. ไฟล์เสียงประกอบหนงัสือมีบทบาทส าคญัในการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศ เน่ืองจากนกัศกึษาชาวเวียดนามเรียนภาษาไทยในประเทศเวียดนามซึ่งโอกาส
ฟังส าเนียงเจ้าของภาษาค่อนข้างน้อย ถึงแม้นักศึกษาสามารถเข้าถึงสื่อบันเทิงไทย เช่น ละคร 
ภาพยนตร์ ผ่านช่องต่าง ๆ ในอินเทอร์เน็ต แต่เสียงภาษาไทยในสื่อดงักล่าวมกัเร็วเกินไปส าหรับ
ความสามารถของผู้เรียนในระดบัเบือ้งต้น เนือ้หาท่ีน าเสนอเป็นเร่ืองไกลตวัผู้ เรียน ค าศพัท์ท่ีใช้จึง
ยากและไม่จ าเป็นตอ่การเรียนรู้ในระดบัเบือ้งต้น ดงันัน้ การจัดท าไฟล์เสียงท่ีใช้ในการเรียนและ
การฝึกทกัษะการฟังส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งชาติระดบัต้นต้องค านึงถึงความเหมาะสม 

ทัง้นี ้ผู้ วิจัยได้รับความอนุเคราะห์จากคนไทยท่ีเป็นครูสอนภาษาไทยจ านวน 6 คน 
ได้แก่ ผู้ชาย 2 คน ผู้หญิง 4 คนท่ีช่วยบนัทึกเสียงเพ่ือท าเป็นไฟล์เสียงประกอบหนงัสือจึงมัน่ใจใน
คณุภาพและความถกูต้องของไฟล์เสียง เพราะในการเรียนทกัษะการฟังภาษาตา่งประเทศ ผู้สอน
ควรให้ผู้ เรียนได้ฟังตวัอย่างการใช้ภาษาท่ีถูกต้องตัง้แต่ในระดบัต้น  เพ่ือหลีกเลี่ยงการเช่ือมโยง
ความรู้ท่ีผิดหรือการแทรกแซงของภาษาท่ีหนึ่ง (สิรจิตต์ เดชอมรชยั, 2556, น. 88) 

ผู้ วิจยัใช้ผู้บนัทึกเสียงจ านวนมากเพ่ือให้บทสนทนามีความสมจริงมากท่ีสดุ กลา่วคือ 
บทสนทนาในหนงัสือมีตวัละคร 2-4 คน ผู้บนัทึกเสียงแตล่ะคนจะสวมบทบาทของตวัละคร เพียง 1 
คน เพ่ือหลีกเลี่ยงการใช้ผู้บันทึกเสียงคนเดียวกนัอดัเสียง 2 ตวัละครในบทสนทนาเดียวกนั เพ่ือ
ช่วยให้ผู้ เรียนแยกเสียงของตวัละครได้ชัดเจนและสังเกตการใช้ภาษาของตวัละครได้ง่าย เช่น 
ผู้ชายกับผู้หญิง นักศึกษากับอาจารย์ เพ่ือนกับเพ่ือน คนขายของกับลกูค้า บริกรร้านอาหารกับ
ลกูค้า เป็นต้น เมื่อนกัศกึษาคุ้นชินกบัส าเนียงภาษาไทยของเจ้าของภาษาจึงสามารถฟังภาษาไทย
ได้ดี ข้อสงัเกตการใช้ภาษาไทยของตวัละครท่ีต่างกนัสง่ผลให้การท าแบบฝึกหดัและแบบทดสอบ
หลังเรียนได้คะแนนท่ีดี และหากมีโอกาสสื่อสารกับคนไทยในชีวิตประจ าวัน ผู้ เรียนจะไม่ตื่น
ตระหนก หรือกงัวลกบัส าเนียงเจ้าของภาษา 
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ไฟล์เสียงยังมีประโยชน์ต่อการฝึกออกเสียงภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนาม 
โดยผู้เรียนสามารถฟังไฟล์เสียงและออกเสียงตาม ท าให้ออกเสียงชดัและเป็นธรรมชาติมากขึน้ ซึ่ง
สอดคล้องกบัสมพงศ์ วิทยศกัดิ์พนัธุ์ (2544, น. 127) ท่ีกลา่ววา่ ในระดบัเบือ้งต้นหากผู้เรียนฟังได้
ชดัย่อมออกเสียงตามได้ถกูต้อง  

3. การใช้ภาษาเวียดนามอธิบายเนือ้หาบทเรียน ท าให้ผู้ เรียนสามารถเข้าใจเนือ้หา
ด้านภาษาและวฒันธรรมไทยในบริบทการสื่อสารข้ามวฒันธรรมง่ายและเร็วขึน้ ผู้ เรียนสามารถ
อา่นเนือ้หาบทเรียนก่อนเข้าชัน้เรียนซึ่งท าให้ผู้สอนประหยดัเวลาในการอธิบายเนือ้หาบทเรียน จึง
ใช้เวลาในการฝึกออกเสียงและฝึกทักษะการฟังและการพูดมากขึน้ ในท านองเดียวกัน ผู้ วิจัยซึ่ง
เป็นชาวเวียดนามสามารถอธิบายหรือตอบค าถามของผู้เรียนชาวเวียดนามโดยใช้ภาษาเวียดนาม 
จึงท าให้ผู้ เ รียนเข้าใจง่าย ถูกต้อง และรวดเร็ว ซึ่งสอดคล้องกับนักวิชาการด้านการสอน
ภาษาต่างประเทศเ ก่ียวกับการใช้ภาษาแม่ในการเ รียนการสอนภาษาต่างประเทศว่า  
การใช้ภาษาแม่หรือภาษาท่ีหนึ่งช่วยอธิบายภาษาท่ีสองได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะการ
อธิบายเนือ้หาไวยากรณ์ ค าชีแ้จงในแบบฝึกหัด และการจัดกิจกรรมต่าง ๆ ในห้องเรียน (Cook, 
2001, p. 157) 

สภุคั มหาวรากร และคนอ่ืน ๆ (2562, น. 65) กล่าวถึงการใช้ภาษาแม่ในการเรียน
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศว่า ในระดบัเบือ้งต้น จ าเป็นต้องใช้ภาษาแม่ของ
ผู้ เรียนแทรกในการอธิบายเร่ืองต่าง ๆ เพ่ือผู้ เรียนเข้าใจและสนุกกับการเรียนรู้ ซึ่งสอดคล้องกับ 
นัทธี เพชรบุรี และ วรรณวิษา ปัน้คุ้ม (2560, น. 62) ท่ีกล่าวถึงการใช้ภาษาเขมรซึ่งเป็นภาษาแม่
ของผู้ เรียนในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศว่า การสื่อสารกับผู้ เรียนโดยใช้ภาษา
แม่ของผู้ เ รียนช่วยสร้างความรู้สึกท่ีดีต่อการแลกเปลี่ยนความรู้ด้านวัฒนธรรม อันน าไปสู่
ความส าเร็จของการสอนเร่ืองการส่ือสารข้ามวฒันธรรม 

4. นวตักรรมนีใ้ช้สทัอกัษรในการถอดเสียงภาษาไทย ซึ่งอ านวยความสะดวกตอ่ผู้ ท่ี
เรียนทักษะการฟังและการพูดภาษาไทยเบือ้งต้น เพราะผู้ เรียนยังไม่สามารถอ่านภาษาไทยได้  
สทัอกัษรสากลท่ีใช้ถอดเสียงภาษาไทยมีหลายตวัคล้ายกับภาษาเวียดนาม ผู้ เรียนจึงลดความ
กังวลเมื่อเร่ิมเรียนภาษาไทยในระยะแรก แต่กลบัมีความมัน่ใจเพราะสามารถพูดภาษาไทยได้
ตัง้แต่วันแรก ๆ ท่ีเรียนภาษาไทย ซึ่งช่วยเสริมแรงบวกต่อผู้ เรียน  โดยนักวิชาการด้านการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศหลายคนกลา่วถึงประโยชน์ของการใช้สทัอกัษรในการเรียน
การสอนภาษาไทยดงันี ้ผู้สอนจ าเป็นต้องสอนเร่ืองสทัอกัษรหรืออกัษรแทนเสียงแก่ผู้ เรียนในระดบั
เบือ้งต้น เพราะระยะแรกนัน้ผู้ เรียนไมส่ามารถอา่นและเขียนภาษาไทยได้ สทัอกัษรเป็นเคร่ืองช่วย
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จ าเสียงภาษาไทย ผู้ เรียนจึงสามารถทบทวนด้วยตวัเองได้ (สมพงศ์ วิทยศกัดิ์พนัธุ์, 2544, น. 129) 
ซึ่งสอดคล้องกบัรัชดา ลาภใหญ่ (2559, น. 43) ท่ีกลา่ววา่ การสอนสทัอกัษรจ าเป็นอย่างย่ิงส าหรบั
ผู้ เรียนระดบัต้น เพราะช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจลกัษณะของหน่วยเสียงภาษาไทยซึ่งส่งผลท าให้ผู้ เรียน
ออกเสียงได้ถูกต้อง ชัดเจน และใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา ผู้ เรียนอาจประสบปัญหาในช่วงแรก
เมื่อเรียนรู้ระบบสทัอกัษร แตเ่มื่อจ าได้จะเป็นประโยชน์แก่ผู้ เรียนในการฝึกออกเสียงด้วยตนเอง 

แม้ผู้สอนบางท่านไมเ่ห็นด้วยกบัการใช้สทัอกัษรในการสอนภาษาไทย เพราะมองว่า
เป็นการเพ่ิมภาระแก่ผู้ เรียน งานวิจัยนีท้ าให้เห็นว่า นักศึกษาชาวเวียดนามมีทัศนคติเชิงบวกตอ่
การเรียนรู้ระบบสทัอกัษร เพราะสทัอกัษรหลายตวัคล้ายกับตวัอกัษรภาษาเวียดนาม จึงสรุปได้ว่า 
การใช้หรือไมใ่ช้สทัอกัษรขึน้อยู่กบัลกัษณะของผู้เรียนกลุม่เป้าหมาย กลา่วคือ ผู้สอนควรวิเคราะห์
เปรียบตา่งภาษาไทยกบัภาษาแมข่องผู้เรียน และใช้ประโยชน์จากความเหมือนระหว่างสองภาษา
เพ่ือออกแบบสื่อการเรียนการสอนท่ีเหมาะสมกับกลุ่มผู้ เรียน เพราะความคล้ายคลึงกันของสอง
ภาษาไทยกับภาษาแม่ของผู้ เรียนสามารถท าให้ผู้ เรียนเกิดการถ่ายโอนภาษาแบบบวก (นัทธี 
เพชรบุรี และ วรรณวิษา ปัน้คุ้ม, 2560, น. 66) ซึ่งผู้ เช่ียวชาญและนักวิชาการด้านการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศกล่าวถึงการเทียบเสียงดงันี ้ศรีวิไล พลมณี (2545, น. 73) 
กล่าวว่า การวิเคราะห์ความแตกตา่งของภาษาแม่กบัภาษาเป้าหมาย (Contrastive Analysis) มี
ความส าคญัตอ่การออกแบบและสร้างสื่อการเรียนการสอน เช่น ต ารา แบบฝึกหดั ท่ีเหมาะสมกับ
กลุ่มผู้ เรียน สนีุย์ ลีลาพรพินิจ (2559) ได้กล่าวถึงประโยชน์ของการศกึษาเปรียบเทียบระบบเสียง
ในภาษาไทยกับภาษาจีนต่อการสอนภาษาไทยระดบัพืน้ฐานว่า จากผลการศึกษาเปรียบเทียบ
ระบบเสียงภาษาไทยกับภาษาจีนพบว่า ระบบเสียงของสองภาษามีลักษณะหน่วยเสียงท่ี
เหมือนกันและต่างกัน หน่วยเสียงท่ีต่างกันอาจเป็นปัญหาส าหรับการออกเสียงภาษาไทยของ
ผู้ เรียนชาวจีน ดงันัน้ผู้สอนจึงสามารถใช้วิธีการเปรียบเทียบระบบสทัอกัษรระหว่างหน่วยเสียง
ภาษาไทยกับภาษาจีนเพ่ือช่วยให้ผู้ เรียนชาวจีนออกเสียงภาษาไทยได้ถกูต้องและชดัเจนมากขึน้ 
ซึ่งสอดคล้องกับนัทธี เพชรบุรี และ วรรณวิษา ปัน้คุ้ม (2560) ได้ศึกษาเปรียบต่างหน่วยเสียง
ภาษาไทยกบัภาษาเขมรเพ่ือช่วยพฒันาการออกเสียงภาษาไทยของผู้เรียนชาวกมัพชูา 

ผู้สอนบางคนอาจค้านว่า การเทียบเสียงภาษาไทยกับภาษาแม่ของผู้ เรียนท าให้
ผู้ เรียนออกเสียงไม่ถูกต้อง เพราะมีบางเสียงไม่เหมือนกันทีเดียว การวิจัยครัง้นีผู้้ วิจัยก็ประสบ
ปัญหาดงักลา่ว เน่ืองจากผู้เรียนชาวเวียดนามมาจากหลายถ่ินและไมใ่ช้ภาษากลางในการส่ือสาร 
ผู้ วิจยัจึงประยกุต์ใช้ผลการวิจยัของ Huynh Van Phuc (Phuc, 2546) ท่ีวิเคราะห์เปรียบตา่งระบบ
เสียงภาษาเวียดนามถ่ินใต้กบัภาษาไทยมาตราฐานเพ่ือเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาไทยกบัภาษา
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เวียดนามเพ่ือให้ผู้ เรียนมีภาพรวมท่ีมีทัง้ความเหมือนและความต่างของระบบเสียงในสองภาษา 
เพราะก่อนท่ีเร่ิมเรียนสนทนาภาษาไทย “ผู้ เรียนจะได้มีกรอบแห่งจินตภาพล่วงหน้าถึงสิ่งท่ีจะ
เกิดขึน้ในการเรียนภาษาไทยทัง้ท่ีเป็นความรู้เก่าจากภาษาแมท่ี่น ามาใช้ได้และความรู้ใหมท่ี่จะต้อง
เรียนรู้ในการเรียนภาษาไทย” (ศรีวิไล พลมณี, 2545, น. 76) วิธีการเทียบเสียงภาษาแมก่ับภาษา
ของผู้เรียนจึงช่วยให้ผู้ เรียนระดบัเบือ้งต้นออกเสียงได้ และมีผลทางจิตวิทยาท่ีช่วยให้ผู้ เรียนรู้สึกดี
วา่การออกเสียงภาษาไทยไมย่ากเกินไป (นวลทิพย์ เพ่ิมเกษร, 2556) การออกเสียงภาษาไทยต้อง
อาศยัเวลาและการฝึกฝน กอปรกับการชีแ้นะของผู้สอนจึงจะพัฒนาถึงระดบัใกล้เคียงกบัเจ้าของ
ภาษาได้ 

5. กิจกรรมในชัน้เรียนช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพการเรียนภาษาไทย โดยผู้ วิจยัใช้กิจกรรม
การเรียนรู้แบบค้นพบ (Discovery Learning) ซึ่งเป็นการเรียนรู้ตามทฤษฎีการสร้างความรู้ด้วย
ตนเอง (สนัทนา สธุาดารัตน์, 2559, น. 111) เพ่ือให้ผู้ เรียนตระหนกัถงึการใช้ภาษาไทยท่ีสอดคล้อง
กบับริบทหรือสถานการณ์สื่อสาร กลา่วคือ ผู้ วิจยัให้ผู้ เรียนฟังบทสนทนาตวัอย่าง 3 บทสนทนาซึ่ง
มีหัวข้อเหมือนกนัแตส่ถานการณ์ต่างกนั เช่น การทักทายกบัคนไม่รู้จกั การทักทายกบัเพ่ือน และ
การทกัทายกบัผู้ใหญ่ แล้วให้ผู้ เรียนช่วยกนัสงัเกตและบอกความแตกต่างด้านการใช้ภาษาไทยใน
แต่ละสถานการณ์ เช่น การใช้ค าทักทาย การใช้ค าบุรุษสรรพนาม การใช้ค าลงท้าย เป็นต้น 
หลงัจากนัน้ ให้ตวัแทนผู้ เรียนสรุปข้อสงัเกตและบอกข้อควรค านึงถึงในการใช้ภาษาไทยในการ
สื่อสาร ซึ่งวิธีนีจ้ะช่วยให้ผู้ เรียนฝึกสงัเกตการใช้ภาษาไทยในสถานการณ์ต่าง ๆ และสรุปความรู้
ให้กบัตวัเอง และสามารถใช้ทกัษะนีใ้นการเรียนทกัษะอ่ืน เช่น วิชาการอา่นหรือการเขียน 

ผู้ วิจัยใช้กิจกรรมบทบาทสมมติ  (Role-play)  เ ป็นกิจกรรมหลักในการฝึกพูด
ภาษาไทย โดยให้ผู้ เรียนจับคู่และสร้างบทสนทนาตามหวัข้อและสถานการณ์ท่ีก าหนด จากการ
สงัเกตพฤติกรรมของผู้ เรียน พบว่า ผู้ เรียนมีความกระตือรือร้นและสนใจกิจกรรมนี ้ผู้ เรียนระดม
ความคิดในการสร้างบทสนทนาตามความสามารถของตนเอง เช่น ก าหนดเนือ้หาของบทสนทนา
เอง เลือกค าศพัท์และโครงสร้างประโยครวมทัง้ความรู้วฒันธรรมไทยในบริทบทการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมอย่างเหมาะสมเพ่ือสร้างบทสนทนา จึงท าให้ลดความกดดันหรือกังวลในการพูด
ภาษาไทย ซึ่งสอดคล้องกบัเอกวิชยั แซ่อัน๋ (2553) ท่ีกลา่ววา่ กิจกรรมบทบาทสมมติช่วยเสริมสร้าง
ความมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษ ท าให้นักศึกษาเกิดทัศนคติท่ีดีและสนใจต่อการเรียน
ภาษาองักฤษ 

ดงันัน้การจดักิจกรรมในชัน้เรียนมีความส าคญัตอ่ประสิทธิภาพการเรียนรู้ของผู้ เรียน 
ผู้สอนจึงควรให้ความส าคญักบัการออกแบบกิจกรรมในชัน้เรียนโดยเฉพาะกิจกรรมท่ีผู้ เรียนมีส่วน



  
 

308 

ร่วมมากท่ีสดุ ซึ่งจะช่วยพฒันาศกัยภาพของผู้เรียนทกุคน สร้างบรรยากาศสนกุสนาน และน่าเรียน
มากขึน้  

6. แรงจูงใจเป็นปัจจัยส าคัญท าให้ผลการเรียนของนักศึกษากลุ่มเป้าหมายอยู่ใน
ระดบัท่ีดี นกัศกึษาชัน้ปีท่ี 1 วิชาเอกไทยศกึษามีแรงจงูใจสงู เพราะภาษาไทยเป็นกลุม่วิชาหลกัของ
หลกัสตูรไทยศกึษา และจะเป็นเคร่ืองมือส าคญัในการศกึษาค้นคว้าความรู้เก่ียวกบัประเทศไทยใน
อนาคต ผู้ วิจยัพบวา่ นกัศกึษามีความตัง้ใจ มีวินยั ความรับผิดชอบ และกระตือรือร้น นกัศกึษาทกุ
คนอ่านบทเรียนล่วงหน้าก่อนเข้าชัน้เ รียนและรวมมือท ากิจกรรม ในชัน้ เ รียน  นักศึกษา
กลุม่เป้าหมายหลายคนมุง่มัน่พฒันาการออกเสียงโดยอดัเสียงท่ีตนเองพดูภาษาไทยแล้วสง่มาให้
ผู้ วิจยัช่วยแก้การออกเสียงให้ ซึ่งนวลทิพย์ เพ่ิมเกษร (2554, น. 140) กลา่วถึงแรงจงูใจในการเรียน
ว่า แรงจูงใจเป็นปัจจัยด้านจิตวิทยาท่ีท าให้ผู้ เรียนประสบความส าเร็จในการเรียน ผู้ เรียนสนใจ
เรียนภาษาไทยเพราะมีแรงจงูใจท่ีต้องการส่ือสารภาษาไทยกบัเจ้าของภาษาหรือใช้ภาษาไทยเพ่ือ
สื่อสารทางธรุกิจได้ ดงันัน้ผู้สอนควรวิเคราะห์ผู้ เรียนเพ่ือทราบแรงจงูใจหรือสร้างแรงจงูใจแก่ผู้ เรียน
ให้มีทศันคติเชิงบวกตอ่การเรียนภาษาไทยอนัน าไปสูค่วามส าเร็จในการเรียน 

7. ทักษะการอ่านและการเขียนมีส่วนช่วยในการพัฒนาทักษะการฟังและการพูด  
เน่ืองจากนักศึกษากลุ่มเป้าหมายเรียนวิชาเอกไทยศึกษา จึงต้องเรียนทักษะฟัง พูด อ่าน เขียน
ภาษาไทยพร้อมกนัตัง้แตภ่าคเรียนแรกตามท่ีหลกัสตูรก าหนด จากการสงัเกตของผู้ วิจยัพบวา่ เมื่อ
เรียนภาษาไทยได้ 5-6 สปัดาห์ นักศึกษาเร่ิมสามารถอ่านค าภาษาไทยพืน้ฐานได้ นักศึกษาหลาย
คนสืบค้นค าภาษาไทยจากค าท่ีเขียนเป็นสทัอกัษร ด้วยเหตผุลว่า หากเขียนภาษาไทยและออก
เสียงค า ๆ นัน้ไปด้วยจะสามารถจ าได้นานขึน้และสามารถช่วยพฒันาทกัษะการอา่นและการเขียน
ได้ นักศึกษากลุ่มเป้าหมายให้สัมภาษณ์ว่า เมื่อเ ร่ิมเรียนวิชาการฟังและการพูดภาษาไทย 
นักศึกษามกัออกเสียงภาษาไทยในลกัษณะเลียนแบบเสียงท่ีได้ยิน เสียงท่ีไม่คุ้นหรือไม่ปรากฏใน
ภาษาเวียดนามมกัจะออกเสียงไมถ่กูต้อง แตเ่มื่อเรียนรู้กฎเกณฑ์การสะกดค าในวิชาการอา่นและ
การเรียน นกัศกึษาจึงออกเสียงภาษาไทยจากความเข้าใจการสะกดค าและปรับปรุงการออกเสียง
ให้ถกูต้องมากขึน้ ซึ่งสอดคล้องกบัผลคะแนนการออกเสียงในแบบฝึกหดัทกัษะการพดูของบทเรียน
คร่ึงหลงัดีขึน้อย่างเห็นได้ชดั ดงันัน้หลกัสตูรการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ
จึงควรมีลกัษณะบรูณาการทกัษะทัง้ 4 ซึ่งจะให้ผลลพัธ์ท่ีดีในการพัฒนาความสามารถภาษาไทย
ของผู้เรียนอย่างสมบรูณ์ 

8. ผู้ วิจัย เ ป็นชาวเวียดนามซึ่ง เ ป็นเ จ้าของภาษาและวัฒนธรรมเวียดนาม  
จึงสามารถบรรยายและอธิบายเนือ้หาด้านภาษาและวฒันธรรมไทยโดยเช่ือมโยงกับภาษาและ
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วฒันธรรมเวียดนามแก่ผู้ เรียน ซึ่งท าให้บรรยากาศการเรียนการสอนไมต่งึเครียด ผู้ เรียนรู้สกึใกล้ชิด
และไว้ใจผู้สอนในฐานะคนชาติเดียวกนั จึงกล้าพดู กล้าถาม กล้าแสดงความคิดเห็นเมื่อมีประเดน็
ท่ีไม่เข้าใจหรืออยากทราบข้อมลูเพ่ิมเติม ซึ่งเป็นการเรียนรู้ท่ีผู้ เรียนมีส่วนร่วมในการค้นพบองค์
ความรู้ด้วยตวัเอง ถือเป็นลีลาการเรียนรู้ท่ีเหมาะกับเนือ้หาด้านวัฒนธรรมหรือการสื่อสารข้าม
วฒันธรรม เพราะเป็นเนือ้หาท่ีมีความละเอียดอ่อน ผู้สอนไม่ควรท าให้ผู้ เรียนรู้สกึถกูยดัเยียดหรือ
ท่องจ า แตค่วรกระตุ้นความอยากรู้อยากเห็น เปิดใจเรียนรู้วฒันธรรมชาติอ่ืน  

3. ปัจจัยท่ีเป็นอุปสรรคต่อการเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวเวียดนาม 
1. อิทธิพลของภาษาแม่ส่งผลต่อการออกเสียงภาษาไทยของนักศึกษา กล่าวคือ 

นักศึกษากลุ่มเป้าหมายมีแนวโน้มน าเสียงในภาษาแม่มาออกเสียงภาษาไทย โดยเฉพาะเสียง
ภาษาไทยท่ีไม่มีในภาษาเวียดนาม ซึ่งสอดคล้อง Phuc (2546) ท่ีกล่าวว่า ระบบเสียงภาษาไทย
และภาษาเวียดนามถ่ินใต้มีทัง้ความเหมือนและความตา่งกนั เสียงท่ีตา่งกนัอาจเป็นปัญหาตอ่การ
ออกเสียงภาษาไทยของผู้ เรียนชาวเวียดนาม เช่น ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยว ได้แก่ 
เสียง /p/ /ph/ /ch/ ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะควบกล า้ ได้แก่ /pr/ /phr/ /pl/ /phl/ ปัญหา
พยัญชนะท้าย ได้แก่ /-t/ /-k/ /-n/ ปัญหาการออกเสียงสระโดยไม่แยกเป็นสระเสียงยาวหรือสระ
เสียงสัน้อย่างชดัเจน และปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์ ได้แก่ เสียงวรรณยกุต์โท อย่างไรก็ตาม 
การออกเสียงต้องการเวลาฝึกฝน ผู้ สอนจึงควรมีวิธีแก้ไขการออกเสียงของผู้ เ รียนเพ่ือเพ่ิม
ประสิทธิภาพการพดูภาษาไทยแก่ผู้ เรียน 

2. การจัดการเรียนการสอนรูปแบบออนไลน์เป็นอปุสรรคต่อการเรียนการสอน
ทักษะการฟังและการพูดภาษาไทย สญัญาณอินเทอร์เน็ตไม่เสถียรส่งผลกระทบต่อการจัดการ
เรียนการสอน ได้แก่ การฟังไฟล์เสียง การบรรยาย และการท ากิจกรรมตา่ง ๆ บางครัง้การเรียนการ
สอนต้องหยดุชะงกั สง่ผลกระทบตอ่แผนการสอนท่ีก าหนดไว้ นอกจากนัน้การสอนออนไลน์ไม่เอือ้
ให้ผู้สอนปฏิบตัิหน้าท่ีโค้ช (coach) แก่ผู้ เรียนในขณะท่ีผู้ เรียนท ากิจกรรมฝึกพดู ซึ่งไมส่ามารถดแูล
ผู้เรียนได้อย่างใกล้ชิดเท่าท่ีควร 

4. การใช้ส่ือออนไลน์ 
การใช้สื่อออนไลน์เป็นช่องทางท่ีช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพการเรียนการสอนภาษาไทย

หากมีการวางแผนและจัดการอย่าง มีระบบและเหมาะสม จากประสบการณ์ทดลองหา
ประสิทธิภาพของนวตักรรมผ่านการสอนในรูปแบบออนไลน์ ผู้ วิจยัพบวา่ การใช้สื่อออนไลน์ท่ีขาด
การวางแผนอย่างรอบคอบส่งผลทางลบต่อการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน เป็นการแก้ปัญหา
เฉพาะหน้าในยุควิกฤตโรค Covid-19 ซึ่งขาดความพร้อมในการด้านอปุกรณ์และประสบการณ์ 
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ดงันัน้ หากผู้สอนมีการวางแผนและประยุกต์ใช้สื่อออนไลน์อย่างเหมาะสมจะท าให้การจัดการ
เรียนการสอนมีประสิทธิภาพมากขึน้ เพราะในยุคเทคโนโลยีก้าวหน้า ผู้ เรียนและผู้สอนสามารถ
เข้าถึงสื่อออนไลน์ในหลายรูปแบบ เช่น Skype Line Facebook Youtube เป็นต้น ซึ่งเอือ้ต่อเร่ือง
เวลาและสถานท่ี สื่อออนไลน์เป็นวิธีท่ีช่วยลดช่องว่างระหว่างผู้ เรียนกับประเทศเจ้าของภาษา  
จึงเหมาะกับการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศท่ีผู้ เรียน ไม่เรียน
ภาษาไทยในประเทศไทย (เยาวรัตน์ รุธีรยทุธ, 2560) 

การใช้สื่อออนไลน์ควรค านึงถึงผู้ เรียนเป็นส าคัญ กล่าวคือ ควรวิเคราะห์ลีลาการ
เรียนรู้รวมถึงความพร้อมของผู้ เรียนว่า เหมาะกับการเรียนรู้รูปแบบออนไลน์หรือไม่ สื่อออนไลน์
ประเภทใดเหมาะกบัผู้ เรียนกลุม่ใด เป็นต้น ผู้ วิจยัพบวา่ นกัศกึษาชาวเวียดนามขยนัและตัง้ใจเรียน 
มกัอ่านเนือ้หาบทเรียนก่อนมาห้องเรียน หรือพร้อมจะเรียนรู้นอกเวลา ดงันัน้ หากผู้สอนจดัท าสื่อ
การเรียนทักษะการฟังการพูดในรูปแบบสื่อมลัติมีเดียซึ่งมีทัง้ภาพและเสียงและมอบหมายให้
ผู้ เรียนศึกษาด้วยตนเองก่อนมาห้องเรียนตามแนวคิด Flipped Classroom จะช่วยประหยดัเวลา
การบรรยายและเพ่ิมเวลาการฝึกทกัษะทางภาษา  

นอกจากนัน้ผู้ สอนสามารถประยุกต์ใช้แอปพลิเคชันทางโทรศพัท์มือถือในการจัด
กิจกรรมในชัน้เรียนและนอกชัน้เรียน โดยค านึงถึงความสะดวกของผู้ เ รียน ผู้ วิจัยพบว่า  
แอปพลิเคชนั Zalo เป็นตวัช่วยท่ีดีส าหรับกิจกรรมการฝึกพดูออนไลน์ เน่ืองจากโปรแกรม Google 
Meet ในระบบ LMS (Learning Management System) ของมหาวิทยาลัยต้นสังกัดไม่สามารถ
แบ่งห้องย่อยเพ่ือให้นักศึกษาฝึกพูดคู่ได้ นักศึกษาจึงแนะน าแอปพลิเคชัน Zalo ในการฝึกพูด 
เพราะนักศึกษาทุกคนมี Zalo ในโทรศพัท์มือถือ ซึ่ง Zalo เป็นแอปพลิเคชนัคล้าย LINE ท่ีคนไทย
มกัใช้ส าหรับการสื่อสารในชีวิตประจ าวนั Zalo มีคณุสมบัติอคือ ผู้ ใช้สามารถพูดคยุกันโดยตรง
เหมือนคยุกนัทางโทรศพัท์ ดงันัน้นกัศกึษาสามารถฝึกพดูภาษาไทยผา่น Zalo ได้ ซึ่งสอดคล้องกับ
สุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ และ เฮ่อ เสี่ยวหลิง (2560)  ท่ีใช้แอปพลิเคชัน WhatsApp ในการจัด
กิจกรรมฝึกพูดภาษาไทยนอกห้องเรียนส าหรับนักศึกษาของมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีนันยาง 
ประเทศสิงคโปร์ เพราะ WhatsApp เป็นแอปพลิเคชันสนทนาออนไลน์ท่ีคนในประเทศสิงคโปร์
นิยมใช้มากท่ีสดุ  

คณุสมบัติอีกประการหนึ่งของ Zalo คือ สามารถอดัเสียงและสง่ข้อความเสียงให้กนั
ได้ ผู้ วิจัยจึงให้นักศึกษาท่ีต้องการแก้การออกเสียงส่งไฟล์เสียงท่ีตนออกเสียงภาษาไทยมาให้ 
ผู้ วิจยัฟังแล้วให้ค าแนะน าโดยอดัเสียงตนเองและสง่กลบัไปให้นกัศกึษา ซึ่งเป็นกิจกรรมแก้การออก
เสียงท่ีสะดวก รวดเร็ว และสามารถปฏิบตัินอกเวลาเรียนได้ 
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ข้อเสนอแนะ 
1. ควรน าผลการวิจยัเร่ืองนีส้ร้างเป็นสื่อมลัติมีเดียประเภทวีดิทศัน์เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพ

ส าหรับการเรียนรู้ภาษาไทยของผู้เรียนชาวเวียดนามโดยเฉพาะการเรียนรู้ด้วยตนเอง 
2. ควรมีการวิจยัศกึษาเปรียบเทียบวฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรมเวียดนามในบริบทการ

สื่อสารข้ามวฒันธรรมอย่างเป็นระบบซึ่งเป็นข้อมลูส าหรับการพัฒนาสื่อการเรียนการสอนตาม
แนวคิดการสื่อสารข้ามวฒันธรรม 

3. ควรพัฒนานวัตกรรมส าหรับการเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทการสื่อสารข้าม
วฒันธรรมส าหรับผู้ เรียนชาวเวียดนามในระดบักลางและระดบัสงู 

4. ควรมีการวิจัยท่ีใช้แนวคิดการสื่อสารข้ามวฒันธรรมในการสอนภาษาไทยด้านทกัษะ
อ่ืน ๆ เช่น การอา่น การแปล การลา่ม 

5. ควรมีการวิจัยเก่ียวกับความสามารถด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของผู้ เรียน 
ชาวเวียดนามท่ีเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ 
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